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PROLOG

	„První série?“ zeptal se rotný Charlie Bass a znechuceně si změřil technického zástupce společnosti Terminal Dynamics. „Víte jistě, že dokážeme chytat bandity, které honíme, s první sérií?“ Kývl bradou k malé krabičce, která ležela na stole.

	„Ta první série, jak jí říkáte, seržante, je Univerzální poziční up/downlink první série,“ odpověděl Daryl George. Ve tváři měl vepsaný nadřazený výraz. Bassovi bylo jasné, že technický zástupce o své hračce vypráví poddůstojnickému sboru shromážděnému kolem stolu jen proto, že má za to, že muži jsou příliš hloupí, než aby jeho přednosti pochopili bez vysvětlení.

	„Kde proběhly polní testy?“ zeptal se rotný Bass. Praporčík Tanglefoot se na něho nebezpečně zamračil.

	„Jsem rád, že se na to ptáte,“ prohlásil George ke shromážděným prvním seržantům a rotným jedenatřicátého týmu rychlého nasazení. Než pokračoval, pohladil si baculatým ukazováčkem úzký knírek nad horním rtem. „Máte samozřejmě právo na veškeré nutné informace ohledně testování vybavení, na němž mohou záviset životy vás a vašich lidí. Závěrečné polní testy UPUD…“ – vyslovil název s důrazem na prvním písmenu jako „Úúpud“ – „probíhaly na Aberdeenu. A každou fází těchto testů prošel s plným počtem bodů.“ George se zeširoka usmál, jako by to znamenalo, že všichni právě vyhráli v loterii.

	„Aberdeen je cvičná střelnice,“ podotkl Bass. „Takže nám vlastně chcete říct, že se tahle věc z první série ještě nikdy nedostala do ostré akce.“ Rotný se pečlivě vyhýbal pohledu na praporčíka.

	„Jak už jsem řekl, seržante,“ vytáhl se George do plného metru osmdesáti své baculaté a rozměklé výšky a vystrčil bradu agresivně ke svému vyslýchajícímu, „prošel každou fází testů s plným počtem bodů.“

	Bass zatnul čelist, protože ho dráždilo, když mu někdo říkal „seržant“, jako by byl nějaký zatracený armádní poddůstojník. Rozhodně nebyl v armádě, byl rotným Konfederační námořní pěchoty.

	„Máte ještě nějaké jiné otázky?“ vložil se do diskuse praporčík Tanglefoot.

	Ozval se znovu Bass. „Praporčíku, víte to vy, vím to já a ví to každý poddůstojník v téhle místnosti: mezi kontrolovanými testy a testy pod palbou je obrovská hromada zatracených rozdílů. My jsme tu na bojové operaci. Tohle v žádném případě není místo pro testování nevyzkoušeného vybavení.“

	„Všechno, co má námořní pěchota ve výbavě, prošlo jednou prvním ostrým testem,“ odpověděl praporčík Tanglefoot. Podle tónu jeho hlasu bylo zřejmé, že mu dochází trpělivost. „A tentokrát je to první ostrý test UPUDu,“ dodal.

	Bass sebou trhl. „Rozumím, praporčíku.“ Polkl, protože věděl, že se touto diskusí s Tanglefootem pouští na extrémně tenký led. „Jen mě napadlo, že by možná bylo dobře, kdybychom se nespoléhali jen na používání téhle první série a vzali s sebou vysílačky a lokátory, u kterých máme vyzkoušeno, že budou fungovat. Čistě pro případ, že by tahle věc fungovat nedokázala.“

	Tónem, který nepřipouštěl žádnou další diskusi, praporčík odpověděl: „Velitelství vydalo rozkaz, podle něhož máme odevzdat všechny vysílačky, geopoziční lokátory a vektorové počítače na úrovních čet i rot. Každé rotě a všem četám pak bude vydán jeden UPUD jako náhrada. Tudíž jeden kus vybavení místo tří. Rotní odevzdají staré vybavení a vyzvednou si nové. První seržanti dohlédnou na to, aby to udělali. To je všechno. Pusťte se do práce.“

	Dvacítka vyšších poddůstojníků operačních jednotek jedenatřicátého týmu rychlého nasazení vstala a obrátila se k odchodu z místnosti.

	Charlie Bass věděl, kdy má mlčet – a tohle byl jeden z těch okamžiků. Jenže Daryl George takové chvíle nedokázal rozeznat. „Seržo, nedělejte si starosti,“ dodal k Bassovi. „Osobně vám ručím za to, že UPUD první série bude pracovat tak, jak má.“

	Bass se k němu obrátil a zamračil se. „A já vám osobně ručím za to, že jestli přijdeme o jediného muže proto, že ta věc nebude fungovat tak, jak má, tak mi za to vy osobně zaplatíte.“

	„Dejte si pohov, Bassi!“ štěkl praporčík Tanglefoot. „Okamžitě s těmi nesmysly přestanete, rotný, je to jasné?“

	„Rozkaz, praporčíku. Omlouvám se, pane.“ Podle pohledu, který do George zabodl, ale bylo jasné, že na omluvu myslí ze všeho nejméně. Pak se vydal se svým nadřízeným pryč z místnosti.

	„Dávejte si pozor, Bassi,“ zašeptal praporčík mezi dveřmi.

	~

	„Bandité“, za kterými se mariňáci honili na Fiesta de Santiago, se v horách dokázali podle všeho rozplynout daleko lépe než ve městech na nížinách. Do poledne třetího dne, kdy příslušníci námořní pěchoty vysedli ze svých Draků, aby po svých pokračovali dál terénem příliš drsným, než aby jím mohla postupovat útočná vznášedla, ze své kořisti neviděli víc než jen občasnou stopu ve štěrku.

	„Kde ten první model říká, že jsme?“ zeptal se Bass vojína první třídy LeFargeho, který se staral o komunikaci, když se četa B zastavila, aby naplánovala další postup.

	LeFarge řekl: „Ohlásit pozici,“ černé skříňce, kterou nesl. Univerzální poziční up/downlink měřil zhruba třicet na dvacet centimetrů a byl pět centimetrů vysoký. Jedna z jeho stran se nyní vysunula a objevil se displej. Ten při zvuku LeFargeho hlasu zablikal a objevila se na něm řada koordinátů a schematická mapa, na níž byla označena jejich pozice.

	„Přišla nějaká zpráva od velitele?“ zeptal se Bass, zatímco vynášel koordináty UPUDu na papírovou mapu.

	Poté, co putovali po svých už den a půl, se velitel roty rozhodl rozdělit jednotku na dvě skupiny. Společně s prvním seržantem si vzal dvě čety a polovinu přepadové čety a vydali se jedním směrem, zatímco jeho výkonný důstojník s Bassem postupovali druhým směrem s druhými dvěma četami a druhou polovinou přepadové čety. A teď s nimi ztratili spojení.

	„Ani slovo od 0830,“ odpověděl LeFarge. Podíval se na zalesněné svahy poseté balvany, které je obklopovaly, a nedbale si vytřel z oka pramínek potu. Bylo přes třicet stupňů ve stínu. „Vysílání a příjem nejspíš stíní ty hřebeny,“ dodal.

	Bass potřásl hlavou. Tohle je mizerné místo, pomyslel si. Vážně se hodí leda na přepad ze zálohy. „Komunikace měla probíhat přímo a ne jen přímou čarou. Vždycky je nad námi nějaký satelit.“ Pomocí kompasu zaměřil azimuty tří orientačních bodů kolem úzké, příkré rokliny, kterou postupovali, zanesl vypočítanou pozici do překrytí a zapsal si souřadnice. V nejvyšší nouzi stará dobrá orientace pomocí kompasu a mapy fungovala vždycky.

	„Zkontroluj si to u spojaře třetí čety,“ řekl Bass LeFargemu, „a zjisti, jestli má stejné zaměření jako ty.“

	LeFarge začal mumlat do mikrofonu své přilby – hovořil se spojařem třetí čety, který se od nich nacházel sto metrů směrem zpátky.

	Bass vstal a šel ukázat veliteli čety B své výpočty. Na mapě byla zanesena poziční zaměření a souřadnice, které získal z UPUDu, i ty, které vypočítal sám. Podle propočtu elektronického zařízení měli být ve vedlejším údolí než na místě, které zanesl do mapy Bass.

	„Jak jisté to je?“ zeptal se poručík Procescu.

	Bass mu ukázal orientační body, které použil pro výpočet pozice. Údolí, do něhož jednotku umisťoval UPUD, žádné podobné rysy nemělo.

	„Seržo,“ ozval se LeFarge, „třetí četa má skoro stejnou lokalizaci jako já.“

	„Dokážeme takhle najít cestu domů?“ zeptal se Procescu.

	Bass přikývl. „I kdyby nám zbyl jenom kompas a mapa, tak to zvládneme,“ odpověděl.

	„Kde máme být?“ zeptal se Procescu.

	Bass pokrčil rameny. „Honit Pancha.“ Možná se jeden z banditů, které mariňáci stíhali, opravdu jmenoval Pancho. Nezáleželo na tom. Pokaždé, když šli mariňáci do boje proti záškodnickým skupinám, kterým se říkalo banditi, je všechny přejmenovali na Pancha.

	„Takže dokud to nezjistíme,“ odpověděl poručík, „budeme honit Pancha.“ K LeFargeovi dodal: „Snažte se spojit s velitelem.“

	„Kdybychom náhodou potřebovali leteckou podporu a eskadra by se nás snažila zaměřit pomocí UPUDu, tak snad ani nemá cenu o takovou pomoc volat,“ poznamenal Bass k Procesucovi, když si nahodil polní na rameno a zkontroloval svou zbraň. „Do sedel!“ zavolal pak na družstvo rozmístěné před velící částí čety B. Zvedl paži tak, že mu rukáv chameleonového maskování sklouzl na předloktí a byla vidět ruka, a dal signál, který znamenal „Vstávat a postupovat dál“. Odpočívající, téměř neviditelní mariňáci čelního družstva se krátce zvýraznili proti okolnímu terénu, když se jejich chameleony přizpůsobovaly změně prostředí. Vstali a pokračovali v postupu po dně úzké rokliny. Muže na skalnatém podloží by dokázal jednoduše odhalit každý, kdo by věděl, co má sledovat a hledat – chameleony nikdy úplně přesně neodpovídaly okolí, místo toho po nich přebíhaly barevné vzorce, když se snažily udržet stejnou barvu jako kameny a půda, k níž měly nejblíž. Muži na křídlech, kteří se pohybovali ve stínech výše ve svazích, byli téměř neviditelní, pokud pozorovatel nezahlédl jejich tváře, ruce nebo nezakryté označení na hrudi.

	„Honíme přece jenom dvacítku Panchů,“ odpověděl Procescu Bassovi. „A nás je šestačtyřicet. Až je chytíme, tak žádnou leteckou podporu potřebovat nebudeme.“

	~

	Zhruba čtvrt hodiny poté, co se Bass pokusil zaměřit pozici jednotky pomocí UPUDu, dorazila zesílená četa B do oblasti, kde nedávný záchvěv půdy shodil na dno rokle spoustu velkých balvanů a vyvrátil většinu stromů na svazích z kořenů. Pozemští ptáci i místní létavci štěbetali a křičeli, když se proháněli vzduchem a lovili bzučící hmyz, který poletoval mdlým vzduchem na dně údolí. Holé svahy působily pustě a zdálo se, že jediný problém, který budou muset mariňáci řešit do chvíle, než dorazí k další zalesněné oblasti vzdálené zhruba půl kilometru, bude kluzká suť pod nohama.

	Čelní družstvo a jeden palebný tým se pohybovaly v otevřeném prostoru a velitelská skupina čety B právě dorazila na hranici postižené oblasti, když jeden z mužů na levém křídle zavolal: „Pancho!“ Jeho výkřik málem zanikl v ozónovém prásknutí jeho zbraně, když spálil částečně odhalenou botu bandity. Ostatní dva mariňáci na levém svahu zahájili palbu téměř ve stejném okamžiku; práskání jejich zbraní, ještě hlasitější rány způsobené kameny, které při zásahu pukly, a syčení páleného masa téměř zamaskovaly křik banditů, kteří byli palbou buď přímo zasažení, nebo na něž vystříkly odmrštěné kapky roztavené skály.

	„Do krytu!“ zařval Bass, když se vrhal za nedaleký balvan. Ze všech stran údolí se ozvalo práskání, jak bandité začali palbu oplácet. Ze dna rokle se mariňáci snažili přeskupit podle palebných týmů a odvrátit překvapivý útok, ale štíty, které je chránily před energetickými zbraněmi banditů, je nijak nebránily před kusy roztavené skály, létajícími vzduchem poté, co palba zasahovala okolní skály. Mariňáci uvěznění v nepřátelské palbě se mohli jen krýt za balvany mimo dosah smrtících paprsků a létajícího magmatu.

	Procescu rychle zvážil situaci a nevzrušeně začal vydávat vysílačkou rozkazy. „Tři A, seberte zbytek druhého družstva a další palebný tým na ten svah, aby podpořil křídla. Pošlete seržanta čety se dvěma přepadovými týmy na protější svah, aby vytvořili podpůrnou palbu. Zbývající přepadový tým a velitel přepadového družstva ke mně.“

	Bass navolil na vysílačce režim, v němž mohl monitorovat veškerou komunikaci v jednotce až na úroveň velitele palebného týmu. Slyšel, jak velitel třetí čety vydává rozkazy, jak seržant čety dává dohromady zbytek přepadového družstva, slyšel velitele družstva, velitele přepadového družstva a naslouchal reakcím velitelů palebných, přepadových a zajišťovacích družstev. Velitelé jednotek, uvězněných v nepřátelské palbě, hlásili, že nemají žádné padlé.

	Bass přepnul na zobrazení infračervenými senzory, aby si prohlédl svah, ze kterého přicházela nepřátelská palba. Dokázal na něm ale zachytit jen tepelné tvary o rozsahu několika mužů. Co se to děje? zeptal se v duchu. Nepřítel by přece nechystal léčku, kdyby nevěděl, že je přečíslí.

	Náhle se z levého svahu přidala silná palba, když poručík Kruzhilov s posilami dorazil na místo a přidal se ke trojici mariňáků, kteří ostřelovali nepřítele. Přes velitelský okruh Bass poslouchal, jak velitel čety chladně vydává rozkazy, aby soustředil palbu svých deseti podřízených. Během několika sekund se nahodilé ostřelování změnilo v jednolitý proud plazmových střel, které prořízly široký pás ve svahu dvacet metrů před nimi.

	Mezitím k Procescuovi dorazil třetí přepadový tým a velitel čety B se připojil se svou palbou k postupujícímu útoku.

	Čtyřicet metrů před mariňáky na křídle vyskočil ze svého úkrytu ječící bandita. Jedna paže mu chyběla, ve stehně měl vypálenou díru a košili uniformy mu zapálila koule rozžhaveného kamene. Jeden z mariňáků v otevřeném prostoru se postavil a jedinou čistou ranou do hlavy ho zabil. Ostatní bandité se sebrali a dali se okamžitě na útěk.

	Alespoň nemají štíty, řekl si Bass v duchu.

	„Zastavte palbu, zastavte palbu!“ rozkázal Procescu. „Tři A, vyrazte zkontrolovat ten svah a ujistěte se, že je čistý. Zkontrolujte těla a ujistěte se, jestli nedokážeme někoho udržet naživu pro výslech.“

	Bass se zamračil. Nedokázal uvěřit tomu, že by se takhle malá jednotka rozhodla připravit léčku na posílenou četu námořní pěchoty. Otočil se ve svém úkrytu, aby mohl prozkoumat protější svah. Když přepnul na termickou kameru, viděl, že celá jeho délka je zbarvena doruda – právě tam se nacházela většina banditů, kteří na ně připravili léčku! Bandité nevěděli, že mariňáci budou mít stráže na křídlech a netušili, že právě tito muži dokážou odhalit jejich léčku předčasně. Skupina nalevo tedy musela být připravena jako blokující jednotka, která měla mariňáky zastavit v případě, že by se dali na ústup poté, co by je většina nepřátelských sil zastihla nepřipravené v otevřeném prostoru.

	Po Bassově pravé ruce se řada červených teček blížila skrz hradbu stromů k bandity obsazenému svahu – to byl seržant čety společně s dvojicí přepadových týmů. Mariňáci na dně údolí, kteří byli ještě před několika okamžiky překvapeni palbou v krytech, mezitím začali vstávat.

	„Všichni k zemi!“ houkl do vysílačky nastavené na všeobecnou frekvenci. „Jsou na pravém svahu. Tři B, okamžitě zastavte postup. Použijte termiku.“ Bassovi bušilo srdce jako o závod. O sekundu později slyšel, jak seržant čety Chway zamumlal do vysílačky: „Ježíši Mohamede,“ a vydal rozkaz příslušníkům přepadových družstev, aby začali ostřelovat pravý svah.

	Několik mariňáků ukrytých v otevřeném prostoru vyskočilo a začalo kličkovat k úkrytu pod stromy, kde se nacházela velitelská jednotka. Hlavní skupina banditů zahájila palbu a výstřely plazmy zasáhly dva muže. Jeden z nich, jehož štít nevydržel soustředěný energetický nápor, prostě zmizel v oslnivém záblesku, druhý padl k zemi jako zčernalý ohořelý kus masa. Zbývající mariňáci se museli znovu schovat do krytů dřív, než stačili dorazit k hranici stromů. Pach spáleného masa se nesl až k místu, kde se nacházel Bass.

	Chway dal rozkaz k palbě mužům s těžkou výzbrojí ve svých dvou přepadových týmech. Během několika sekund mariňáci se silnými plazmovými puškami naplnili bojiště paprsky, jež dokázaly propálit metrovou vrstvu železobetonu. Trojice křídelních hlídek se k tomu přidala lehčí, ale disciplinovanou palbou.

	Procescu rozkázal svému přepadovému týmu, aby ostřeloval vzdálený konec svahu. Pak nařídil Kruzhilovovi připojit palbu své skupiny k příslušníkům přepadového týmu. Těžký plazmový kulomet na levém svahu začal chrlit energetické záblesky takovým tempem, až se skoro zdálo, že je to jednolitý smrtící proud. Jeho zaměření se přesouvalo z jedné strany na druhou a postupně se propracovávalo až na vzdálený konec nepřátelské skupiny.

	Bandité samozřejmě nečinně neseděli, zatímco se mariňáci zaměřovali na obě křídla jejich úkrytu. Celá stovka se jich soustředila palbou na Chwayovu pozici, kde se nacházely dva těžké kulomety přepadové jednotky a tři křídelní hlídky, zatímco dvě čety oplácely palbu Kruzhilovovým mužům na levém křídle. Zbytek banditů neustálou palbou vyřazoval z účasti v boji mariňáky, kteří se museli krýt v otevřeném prostoru. Jen velitelskou skupinu momentálně nikdo neostřeloval. Bandité sice mariňáky nemohli vidět kvůli chameleonům a nebyli vybaveni infračervenými brýlemi, aby sledovali jejich termický obraz, ale viděli rozžhavené hlavně zbraní a zaměřovali se právě na ně. Výkřik na pravém křídle okamžitě utichl, když se několik zbraní spojilo v palbě na jednoho z mariňáků. Další muž ani neměl čas vykřiknout, když sedm energetických výbojů zahltilo jeho štít a proměnilo ho v uhlíkovou páru.

	Bass sledoval nepřátelské pozice infračerveným filtrem kamery a viděl, že prvních přibližně padesát metrů pravého svahu je následkem palby Chwayovy skupiny rozžhaveno do jasné červeni. Ale bandité byli roztaženi celých tři sta metrů na druhou stranu, kde se do nich opírala palba další skupiny mariňáků. Podle oslabené palby zleva bylo Bassovi jasné, že si Kruzhilovova část jednotky také vybrala svou část obětí.

	„Bassi, ke mně!“ ozval se ze sluchátka vysílačky Procescuův hlas. Bass se přesunul k veliteli čety B. „Je jich na nás zatraceně moc,“ řekl mu poručík, když se Bass zastavil vedle něj. „Potřebujeme pomoc a potřebujeme ji hned. Vezměte si LeFargeho a najděte si nějaké vyvýšené místo, kam byste dokázali vylézt. Zkuste někoho zburcovat, aby přišel přiložit ruku k dílu.“ Podíval se na smrtící zónu, kam se měla soustředit plná síla léčky. „Jestli dokážeme dostat ty chlapy do bezpečí, tím líp.“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Bass. „Zkuste je stahovat jednoho po druhém.“ Pak se obrátil k LeFargemu a dodal: „Jdeme.“

	Hlasitost palby z pravého křídla mariňáků náhle poklesla, když byl jeden z mužů s těžkým plazmovým kulometem zabit a jeho výkonná zbraň se odmlčela.

	Bass si vzpomněl na jedno místo, vzdálené zhruba sto padesát metrů zpátky údolím, kde byl díky skalní stěně kamenný splaz suti o něco pozvolnější než jinde. Kdyby nebyla suť příliš kluzká, mohl by s LeFargem zvládnout vyšplhat dost vysoko na to, aby se pomocí přímého spojení dohodli na dalším postupu se zbytkem roty.

	Nakonec se ukázalo, že suť nebyla příliš kluzká, ale že končí u skalního ostrohu, na který vylézt nemohli. Zhruba padesát metrů nalevo však ostroh končil – z místa, kde se nacházeli, nedokázal Bass odhadnout, jestli tam končí úplně, nebo přechází do pozvolnějšího svahu. „Myslíš, že tam zvládneš dolézt?“ zeptal se LeFargeho.

	„Bez problémů,“ odpověděl LeFarge a vyrazil jako první, aby dostál svému slovu. Brzy už stáli na druhé straně.

	Mělké kořeny nízkých stromů se táhly v dostatečné šíři na to, aby udržely váhu dvou mužů, kteří šlapali po jejich větvích a zachytávali se jejich kmenů. Trvalo jen několik minut, než se dostali na druhou stranu svahu. Našli mírný výběžek po straně hřebene o dalších sto metrů výše a přešplhali k němu. S těžkým oddechováním se na něm usadili.

	„Zkus někoho sehnat,“ řekl Bass. Když vyrazili od jednotky, odpojil vysílačku od celojednotkové frekvence, aby se mohl lépe soustředit na hledání cesty ve svahu. Teď se k ní zase připojil, zatímco LeFarge nastavoval UPUD a mluvil do něj. Jenže údolí s příkrými svahy se točilo doprava a doleva a oni měli mezi sebou a bojištěm několik zátočin, takže mezi nimi a četou bylo příliš mnoho překážek na to, aby měl čistý příjem. Bass však slyšel dost, aby si dal dohromady, že přišli o další dva muže a že jen několik málo mariňáků, kteří byli na začátku léčky zastiženi v otevřeném prostoru, se zvládlo vrátit a znovu zapojit do boje. Většina ostatních, kteří stále ještě zůstávali v krytech, se nedokázala banditům postavit. Tiše zaklel, když musel bojovat s narůstajícím hněvem a pocitem marnosti.

	„Mám praporní velitelství!“ zavolal LeFarge.

	Bass potřásl hlavou. Velitelství praporu bylo víc než sto kilometrů daleko. Jak bylo možné, že se dokázali spojit s ním a ne s velitelskou jednotkou roty, která od nich nebyla dál než dvě údolí? „Dej mi je,“ řekl.

	LeFarge něco řekl UPUDu a podal mu jej.

	„Červené R, tady Purpurový RB pět,“ prohlásil Bass do UPUDu – „červené R“ byl volací znak praporu a zbytkem se identifikoval jako starší poddůstojník skupiny, která se odpojila od roty I. „Nacházíme se na…“ vychrlil mapové koordináty, „a jsme v kontaktu s bandity o počtu více než dva nula nula. Bandité mají chameleony a jsou vyzbrojeni paprskomety. Máme těžké ztráty. Potřebujeme leteckou podporu. Přepínám.“

	„Purpurový RB pět,“ odpověděl komunikační technik na velitelství praporu, „ty souřadnice neodpovídají poloze, kterou udává váš UPUD.“

	„Červené R, UPUD nefunkční,“ odpověděl Bass. „Vizuální průzkum potvrzuje udanou polohu. Přepínám.“

	„Jasně, Pancho, myslíš si, jak na nás vyzraješ, co?“ opáčil komunikační technik z velitelství a zasmál se. „Takhle jednoduše nás do pasti nenalákáš.“

	Bass zatnul čelist. Komunikační technik si myslel, že mluví s banditou, kterému se nějak podařilo proniknout do sítě a snaží se přesvědčit velitelství k vyslání letecké podpory, která by nabrala kurs přímo do nějaké protiletecké pasti. „Zapomeňte na ty sračky, červené R!“ štěkl do mikrofonu.

	Na okamžik se rozhostilo ticho a pak komunikační technik z velitelství řekl: „Hele, Pancho, chovej se na frekvenci slušně.“

	Bass se ostře nadechl a spolkl sprostou odpověď. „Červené R, tady Purpurový RB pět,“ začal raději znovu. „Opakuji: tady Purpurový RB pět. Purpurový RB se nachází na udaných koordinátách a potřebuje okamžitě podporu. Prosím, pošlete ji. Přepínám.“

	„Předám zprávu, Pancho,“ ozval se komunikační technik. „Červená R končí.“

	„Použij hlasový identifikátor, červená R, ten potvrdí mou identifikaci,“ dodal ještě Bass, ale odpověď už nedostal. Komunikační technik z velitelství praporu už ho neposlouchal a ukončil spojení.

	LeFarge polkl nasucho. Jestli co nejdřív nedostanou podporu, může být celá jednotka B vyhlazena. „Používání hlasového identifikátoru při podezřelých hovorech je rutinní záležitost,“ prohodil k němu Bass uklidňujícím tónem. „Půjdeme zpátky a udržíme pozice, dokud sem nepřiletí podpora.“ Necítil se ale zdaleka tak klidný, jak by tón, který používal, mohl napovídat.

	~

	„No tak se prostě budeme muset ubránit sami, co se dá dělat,“ řekl Procescu, když mu Bass řekl o svém hovoru s velitelstvím praporu. „Dáváme jim zabrat daleko víc než oni dávají zabrat nám. Pancho se na to nejspíš vybodne a práskne do bot dřív, než by stihli přiletět.“

	Bass si sklopil infračervené brýle a prohlédl si svah. Mariňáci se přes jeho hřeben propracovávali zprava i zleva a už stačili sežehnout na prach téměř celou jeho polovinu. Bandité v nespálené části se však přeformovali do linie, která stála proti mariňákům čelem, a konec této linie se nacházel na samém dně rokliny, ne výše ve svahu, kam byla soustředěna palba. Také si všiml, že vzdálená část bojiště není důkladně vyčištěná – spousta nepřátel odtamtud pokračovala v boji. Nebyl si tolik jistý tím, že se bandité dají na útěk, jako Procescu – do boje jich pořád ještě zasahovalo nejméně sto padesát, spíš skoro dvě stovky.

	Bass si zvedl infračervený filtr z očí, aby si prohlédl terén a dějiště moderní pěší bitvy prostým zrakem. Všude kolem něj na první pohled neviditelní muži řvali nadávky a pálili po sobě vysoce energetické střely a on slyšel výboje supravodivých kondenzátorů, hlasité pukání okolních skal zasažených žhnoucími střelami a syčení pevného kamene, který se nakrátko tavil pod plazmovými střelami. Většina jeho myšlenek se ale zaobírala taktickými stránkami toho, nač se díval.

	Pokud by bandité dokázali protáhnout svou linii přes celou roklinu, mohli by na mariňáky úspěšně zaútočit; mariňáci by měli příliš mnoho individuálních cílů a mohli by být rozdrceni pouhým počtem nepřátel. Zatímco si Bass prohlížel bojiště, které budou muset bandité v takovém případě překročit, zahlédl pohyb něčeho světlejšího, co se na šedivém skalním pozadí v dálce přesouvalo doleva – takže bandité se opravdu připravovali k útoku! Přeplížil se k Procescuovi.

	„Vidíte, co dělají?“ zeptal se ho.

	Poručík přikývl. „Jestli se nám opravdu chtějí postavit a zaútočit, tak jsou to fakt odvážní chlapi,“ řekl a po sekundě dodal: „Nebo si možná neuvědomují, že je můžeme vidět.“

	Palba banditů náhle změnila zaměření. Místo toho, aby stříleli do stromů nebo aby drželi bezmocné mariňáky v otevřeném prostoru, začali namátkově pálit do kamenů mezi sebou a nepřítelem. „Oni si to uvědomují,“ procedil Bass skrz zuby. „Snaží se nadělat tolik tepelných cílů, že ani s naší termikou nebudeme schopní rozeznat, co je rozžhavená skála a co oni.“ Bassovi došlo, že tihle chlapi nejenom vědí, proti komu stojí, ale nejspíš mají sami výbornou komunikační síť, protože jinak by sotva dokázali tak rychle manévrovat a koordinovat palbu.

	„Aby útočná jednotka uspěla, musí většinou přečíslit obránce v poměru tři ku jedné,“ poznamenal Bass. „A oni mají přesilu pět nebo šest ku jedné.“

	„My ale máme přepadové pušky a kulomety – oni ne.“ Procescuův hlas nezněl zdaleka tak jistě ani přesvědčivě, jak měl poručík v úmyslu.

	„Nasadit bajonety, poručíku?“ Bass se na důstojníka zazubil. Procescu se na svého poddůstojníka upřeně podíval. „Teď se může hodit každá pomoc,“ dodal Bass.

	„Jsme mariňáci,“ poznamenal Procescu. „To se taky může hodit.“

	Bass zabručel. Naslepo nahmatal postranní kapsu na pravém stehně, kde měl pro štěstí uložen čtyři sta let starý mariňácký Ka-Bar, který v dávných dobách tvořil součást výbavy námořního pěšáka. Starý bojový nůž mu teď sice moc nepomůže, ale nějakým způsobem ho uklidňoval.

	Šest z mariňáků, kteří zůstali uvězněni v otevřeném prostoru, se dokázalo vrátit mezi stromy, než Bass s LeFargem dorazili zpátky k jednotce. Dva další při pokusu o návrat padli. Jeden ze šťastnější šestice s sebou přinesl plazmový kulomet a přidal svou palbu k ostatním. Ale mariňáci už nestříleli tolik jako před chvílí – pět mužů pod krytem stromů bylo mrtvých a z jednoho útočného kulometu pálil někdo, kdo nebyl s jeho obsluhou příliš dobře obeznámen. Zbývající tři se přeplížili pod ochranu stromů, zatímco Bass s Procescuem probírali další možný postup banditů. Procescu dva z nich poslal na pravé i levé křídlo obranné pozice a třetího si nechal uprostřed.

	Procescu se podíval na svou zbraň a pokrčil rameny. „Myslím, že bychom měli mít všichni blastery,“ zamumlal.

	Bass se rozhlédl. Na okraji levého křídla viděl tři padlé mariňáky a jejich zbraně vypadaly ještě pořád použitelně. „Hned se vrátím,“ řekl a odplížil se k nim. Za chvilku byl zpátky a podával zbraně Procescuovi a LeFargemu. Bleskově zkontroloval třetí, kterou si nechal pro sebe. V otevřeném prostoru zahlédl záblesk lidského těla nad sotva patrným chvěním vzduchu, zamířil do místa těsně pod ním a stiskl spoušť. Maskovaný člověk zmizel z dohledu. Alespoň mají na starosti o jednoho banditu méně.

	Zničehonic kakofonii bitvy přehlušil ostrý hvizd píšťalek. Přes roklinu se přehnala sotva patrná vlna pohybu. Útok začal. Uprostřed a na levém křídle se bandité přiblížili na necelých padesát metrů, než se zvedli a rozběhli ke stromům. Na pravém křídle dlouhý splaz skalních sutin nedovolil banditům nepozorovaný přesun na vzdálenost menší než sto metrů. Ať už ale museli postupovat v odkrytém prostoru jakkoli daleko, během útoku křičeli a pálili po celé šířce fronty.

	Důstojníci a poddůstojnici podél celé dlouhé a nedokonale pokryté fronty nevzrušeně rozdávali rozkazy svým podřízeným – muži si měli pečlivě vybírat cíle, hledat záblesky těl a zbraní, zasáhnout co nejlépe každým výstřelem a stručně řečeno zabíjet, zabíjet a zabíjet – dřív, než k nim bandité dokážou proniknout. Bylo tu ale příliš mnoho cílů a mariňáci je rozhodně nemohli všechny vidět.

	„Poručíku! Mám leteckou podporu!“ zavolal LeFarge, když odložil na okamžik zbraň a hovořil do UPUDu. „Kódové označení pilota je Plameňák.“ Podal celou jednotku Procescuovi.

	„Plameňáku, tady Purpurový RB A,“ identifikoval se Procescu do přístroje. „Co vás zdrželo?“

	„Dostal jsem špatnou adresu, Purpurový R,“ odpověděl pilot čelního Raptoru, který kroužili vysoko nad nimi. „Odsud to vypadá, že je vás tam dole pěkná hromada. Koho mám spálit?“

	„Vidíte otevřený prostor, Plameňáku?“ zeptal se Procescu.

	„Vidím, potvrzuji.“

	„V té oblasti se nachází Pancho,“ pokračoval poručík. „Sejměte je, dokud se nepromíchá s našimi pozicemi pod stromy.“

	„Na to už je trochu pozdě, Purpurové R,“ odpověděl pilot. „Buď máte takovou přesilu, že nás vlastně ani nepotřebujete, nebo už se nachází na vaší pozici.“

	Byla to pravda – bandité už se pohybovali mezi mariňáky. Dusot běžících nohou už se ozýval poblíž místa, kde Bass ležel. Když zvedl oči, zahlédl tvář s vytřeštěnýma očima nad rozmazanou oblasti hnědých a zelených skvrn. Blaster z rozmlžené oblasti mířil přímo na něj. Převalil se po zemi směrem k banditovi právě v okamžiku, kdy mu nad hlavou prolétl výboj blasteru. Udeřil tělem banditu do nohou, takže ho strhl k zemi, a jednou rukou si ho přidržel pod sebou, zatímco druhou hmátl po bojovém noži. Rvačka trvala jen krátce – bandita se ze všech sil snažil zamířit svou energetickou zbraň, ale Bassův nůž byl pro boj zblízka mnohem lepší a za okamžik se po banditových chameleonech rozlila rudá krev. Bass se odvalil, aby mrtvému vypáčil z ruky blaster a celá nepřítelova uniforma zrudla, jak se přizpůsobovala barvě krve.

	„Jak blízko ke stromům můžete pálit, aniž byste nás zasáhli?“ zeptal se Procescu UPUDu. Bassovi došlo, že si poručík vůbec neuvědomuje, že jen pár metrů od něho probíhal boj na život a na smrt. „To je moc daleko, to nám vůbec nepomůže,“ řekl Procescu po vteřině. „Zaměřte palbu blíž.“ Chvíli poslouchal, a pak dodal: „Jediní lidé, kteří stojí, jsou Panchové. S trochou štěstí se vlna přežene přes nás a zasáhne jen je. Udělejte to hned.“

	Přímo před nimi se vynořila řada banditů. Bass zatnul zuby a zahájil palbu na nepřítele.

	„Zaměřte palbu blíž!“ opakoval Procescu do UPUDu. Bassovi došlo, co to znamená – usmaží je jejich vlastní obranné zbraně. Jsou v podstatě tak jako tak mrtví – buď je dostanou banditi, nebo plazma z Raptorů. Přinejmenším to bude rychlá smrt a většinu banditů vezmou s sebou.

	Zničehonic všechny ostatní zvuky přehlušil řev turbotrysek střemhlav letící stíhačky a všichni bojovníci jako by na okamžik ztuhli na místě. Bass přepnul vysílačku na celojednotkovou frekvenci. „Všichni k zemi – hned!“ zařval.

	„Schovejte se, jak nejlépe můžete,“ dodal Procescu. „Zalezte za kámen nebo hřeben. Tohle bude natěsno.“

	Mariňácké Raptory se snesly skoro střemhlav z oblohy rychlostí přes dva Machy. Čelní letoun byl stále ještě nezřetelná tečka na modrém nebi, která se bleskově zvětšovala, když začal chrlit plazmové střely směrem ode dna rokle na levý svah necelých padesát metrů od stromů. Právě v okamžiku, kdy se už už zdálo, že se sám zřítí do rokle, zabraly příďové trysky a vystřelily jej zpět k obloze. A ještě než čelní letoun dokázal dokončit nálet, prošpikoval plazmou druhý letoun v útvaru pravou stranu rokle.

	Střely z Raptorů byly ve srovnání s přepadovými energetickými kulomety stejně výkonné, jako byly výkonné střely z přepadových kulometů ve srovnání s pobočními blastery. Každý výboj prostě vypařil všechno, co zasáhl, a zůstávala po něm kouřící díra o průměru téměř pěti metrů. Na dně každého kráteru se v loužích hromadila roztavená skála. Všude stříkaly kusy lávy – některé neškodně dopadly na zem a rychle ztuhly, jiné zasáhly stromy a zapálily je a další zase zabíjely muže.

	Vlna horka vyvolaného výbuchy se přehnala otevřeným prostorem a spálila všechno, co jí přišlo do cesty. Listy na okolních stromech se ve vteřině vypařily a i ty nejvzdálenější stromy začaly hořet. Ve vzdálenosti pětadvaceti metrů uvnitř linie stromů byli lidé, kteří stáli, zaliti stěnou žhnoucího vzduchu, který spaloval plíce, oblečení a pokožku. Většina banditů se nacházela právě v otevřeném prostoru nebo v prvních pětadvaceti metrech lesa. A ne všichni mariňáci se mohli skrýt za překážkou, která by je dokázala uchránit před spalujícím žárem.

	Omráčení ozbrojenci obou stran, kterým se podařilo přežít, se pomalu sbírali ze země a zjišťovali, jak na tom jsou. Několik banditů, kteří přežili, muselo bojovat o holý život. Ale Procescu byl mrtvý, stejně jako poručík Kruzhilov, štábní seržant Chway a každý, kdo se nacházel na pravém křídle se seržantem čety a příslušníky přepadové jednotky. LeFarge se vypařil s příchodem vlny žáru a jeho UPUD ležel na zemi – hromada naprosto neužitečného spáleného kovu, roztaveného téměř k nepoznání. Polovina mariňáků, která se dnes vydala jako součást čety B na pochod, byla mrtvá. A Bass po rychlém pohledu odhadl, že v boji padlo nejméně desetkrát tolik banditů.

	„Dneska jsme přišli o zatracenou spoustu dobrých mariňáků,“ zamumlal Bass polohlasně.

	Komunikační technik třetí čety se skryl během leteckého útoku za velkým balvanem a dokázal i se svým UPUDem přežít. Bass přístroj použil k tomu, aby podal hlášení o výsledku náletu Plameňákovi a aby požádal o posily. Zatímco čekal na přílet podpůrných jednotek, znechuceně se díval na černou skříňku. Kdyby ta zatracená věc fungovala tak, jak měla, dostali by leteckou podporu dřív, než se bandité rozhodli podniknout frontální útok, a nepadlo by zdaleka tolik mužů.

	O půl hodiny později ti, kdo přežili z čety B společně s těly těch méně šťastných – nebo alespoň s těmi těly, která dokázali najít – nastoupili do vrtulníků a odlétli zpátky na praporní základnu.

	~

	„Cože jste?“ vykřikl Daryl George překvapeně. „Ne, ne-ne-ne! Nemůžete mě vinit za svou neschopnost! Není divu, že váš UPUD nefungoval tak, jak měl. Neměli jste vůbec oddělovat satelitní jednotky od hlavního UPUDu.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Bass. Pěsti měl zaťaté a udělal výhružný krok k zástupci výrobce.

	George rychle pokračoval. „Jen hlavní velitelská jednotka Univerzálního pozičního up/downlinku se propojuje s přijímacím zdrojem. Ostatní komunikují skrze ni. Jakmile se mezi hlavní velitelskou jednotku a satelitní přístroj postavil hřeben, samozřejmě jste ztratili spojení. Z celé věci se stalo jen krátkovlnné rádio. Je to popsáno v manuálu, takže si to může přečíst úplně každý, tady: dodatek F, doložka čtyři, oddíl Q, poznámka sedmnáct. Všechno tam je. Úplně všechno,“ vyrážel ze sebe. „Co je to s vámi, lidi? To vůbec nečtete manuály, než něco začnete používat? Kdybyste si přečetli tenhle manuál, tak byste věděli, co se stane, když se rozdělíte na dvě skupiny.“ George zdůrazňoval každé slovo mácháním malé pěsti ve vzduchu. Jeho obvykle zažloutlá pokožka zrudla.

	Praporčík Tanglefoot viděl sám rudě, ale dokázal položit Bassovi ruku na rameno, aby ho zastavil. Byla tu ještě jedna věc, kterou potřeboval vědět. „Jak to, že to vysílá souřadnice, když je to ‚jenom‘ rádio?“ zeptal se.

	„Pomocí inerčního navigačního systému,“ odpověděl George bleskově. „Nechápu, jak je možné, že vysílal souřadnice, které vysílal – je to velice spolehlivý inerční systém. Možná váš komunikační technik neprováděl dobrá měření. Možná…“

	Daryl George ze sebe sotva dostal druhé „možná“. Bass znal každého muže ve své četě jménem a velice dobře znal jejich život. Byli to jeho muži a znamenali pro něho daleko víc, než jen tváře v davu. Vzpomněl si na hromádku popela na místě, kde se nacházel LeFarge, který chtěl v životě dosáhnout jen jediné věci: mariňáckého důstojnického dekretu. A Bass věděl, že by z něj byl zatraceně dobrý důstojník. A poručík Procescu. Bass ho znal celých dlouhých čtrnáct let – od chvíle, kdy mladý Procescu nastoupil do Bassova družstva jako vojín první třídy. Poručík nedokázal dost rychle sklonit hlavu, jeho mozek se v okamžiku uvařil a lebka praskla jako skořápka příliš dlouho vařeného vejce, když šedá hmota natekla do několikanásobku běžné velikosti a vylézala mu z prasklin v lebečních kostech.

	„Řekl jsem vám, že osobně zaplatíte za každého chlapa, kterého ztratíme kvůli tomu, že ten váš krám nebude fungovat tak, jak jste nám sliboval,“ přerušil ho Bass hlasem, který řezal jako velkorážní blaster. „Ten váš krám nefungoval a kvůli tomu jsme nepřišli o jednoho, ale o spoustu dobrých chlapů.“

	K tomu, aby sundal Basse ze zástupce výrobce UPUDu, potřeboval praporčík Tanglefoot tři první seržanty a dva rotmistry. Ale než se do věci vložili, dali mu ze starého přátelství slušných pár vteřin náskok, aby si na Georgeovi vylil alespoň trochu zlosti.

	~

	Nakonec bylo zapotřebí tří operací, aby plně obnovili vidění Georgeova levého oka, ale lékaři ho nechali propustit z nemocnice do domácího léčení už po pouhém týdnu. Bude však trvat nejméně rok intenzivní terapie, než bude alespoň do jisté míry moci používat pravou ruku. V té době už nezbude po kulhání ani stopa. A umělé čelisti si nikdo nevšimne. Když Georgeovi důstojník policie námořní pěchoty vysvětlil, že by proti němu mohlo být u civilního soudu vzneseno obvinění za nedostatečné informování bojové jednotky o zásadním nedostatku UPUDu první série, rozhodl se žalobu na Basse stáhnout.

	A tak rotmistra Charlieho Basse neobžalovali z pokusu o vraždu, ačkoli to bylo přesně to, oč se pokusil; místo toho ho předvolali k polnímu soudu pro něco, co Konfederační námořní pěchota považovala za daleko vážnější prohřešek: podle článku 32A (1) b) služebního řádu Konfederačních ozbrojených sil byl souzen za chování nevhodné poddůstojníka. Soud před vynesením rozsudku zvážil všechny polehčující okolnosti a došel k závěru. Rotný Charlie Bass byl degradován o jeden hodnostní stupeň. Štábní seržant Charlie Bass byl pak převelen ke službě u 34. týmu rychlého nasazení na Thorsfinniho světě, zapadlém hnízdě těsně u hranic civilizovaného vesmíru.

	 

	
01.

	„Co znamená ta iniciála vašeho druhého jména?“ zeptal se náborový seržant. „Potřebuji vaše plné jméno.“

	Joseph F. Dean své druhé jméno, kterým ho obtížili rodiče – po dědečkovi z matčiny strany se jmenoval Finucane – nenáviděl už od svých osmi let. Začalo to v tom neblahém osmém roku jeho věku a od prvního dne docházky do Školy pro nadané děti v New Rochesteru, když ho desetiletý třeťák začal honit o přestávkách a po vyučování, tahat ho za uši a kopat do zadku s prozpěvováním: „Fin-u-cane, Fin-u-cane, kam ti zas facka přistane?“ Dean toto trápení snášel tak dlouho, jak jen dokázal, a pak jednoho dne rozbil třeťákovi hlavu podomácku vyrobeným obuškem, který sestával z ponožky a kusu betonu, který našel na ulici. Hned následujícího dne byl z prestižní školy vyloučen. Joseph Finucane Dean byl nejen intelektuálně nadané dítě, ale předčasně vyzrál i v oboru boje a sebeobrany.

	„V průběhu základního pohovoru jste neuvedl své plné jméno, pane Deane,“ vysvětlil mu náborový seržant. „Je to, eh, Finucane, pane,“ odpověděl Dean.

	„Píše se to s E?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Dean. „Úplně na konci je E,“ zdůraznil a hned se cítil rozpačitě, že mluví jako pedant.

	Joe Dean seděl v náborové kanceláři Konfederační námořní pěchoty hlavně v důsledku naprosto spontánního rozhodnutí – koneckonců chtěl vždycky vstoupit do armády a následovat svého zemřelého otce, který měl vysoká vyznamenání z první Silvasianské války. O vstupu do armády snil už od dětství a nemohl se dočkat, až dokončí střední školu, aby se mohl zapsat.

	Jednoho chladného a větrného dne, na jaký si unavení a cyničtí obyvatelé pochmurného a nehostinného New Rochesteru už dávno zvykli, se Joe Dean rozhodl, že přišla chvíle pro změnu. Svižně prošel portály do federální budovy a vklouzl do jednoho ze stánků, rezervovaných pro armádní náborovou kancelář. Počítačový monitor ve stánku se aktivoval poté, co dosedl na židli, a on se díval do tváře mladé ženy, oblečené v bledě zelené armádní uniformě. Byla velice hezká a jeho napadlo, jestli se dívá na skutečnou náborářku, nebo na nějaký počítačově zpracovaný obraz.

	„Jsem seržant Sewah Fernandez-Dukesová z Konfederačních armádních jednotek,“ představila se tvář na monitoru. „Budete tak laskav a řeknete mi, jak se jmenujete?“ Deanem na okamžik projelo bodnutí pochybností a skoro až zděšení. Krásná žena s přitažlivým hlasem nějak nezapadala do jeho představy toho, čím se chtěl stát poté, až si obleče uniformu.

	„Ah, jistě, madam: Joseph F…“

	„Zatraceně, Buldoku, já už měl takový hlad, že bych klidně sežral severní konec jižanského kwangduka!“ ozval se právě v tom okamžiku silný hlas z chodby. Joe Dean vystrčil hlavu ze stánku a obraz seržanta Sewah Fernandez-Dukesové zmizel z displeje. Kolem stánku právě prošli dva muži, jeden malý a nahrbený a druhý – ten, který právě promluvil – obrovský; Dean odhadoval, že měří nejméně dva metry a váží skoro sto třicet kilo. Oba na sobě měli dokonale střižené uniformy červené barvy se stojacím límcem a temně modré kalhoty. Rukávy většího z dvojice zdobily velké zlaté klínové prýmky s hroty nahoru, pod nimiž byly našity proužky – měl jich tolik, že si Dean o okamžik později ani nedokázal vzpomenout, kolik vlastně. Další proužky byly na uniformě umístěny tak, že úhlopříčně mířily od límce až k nejnižšímu prýmku hodnostního označení. Podél švu nohavic se táhl rudý pruh, a ve světle zářila bronzová ozdoba límce – orel se svitkem v zobáku, sedící na globu vznášejícím se nad řekou hvězd. Pod pravou paží, která byla k Deanovi blíž, měl pohodlně zastrčenu prostou čtvrtmetrovou černou ebenovou hůlku, jedním koncem opřenou v podpaží, na jejímž druhém konci se nacházelo stejné označení příslušnosti k patřičnému druhu ozbrojených sil. Rukou svíral hůlku, patřící k vycházkové uniformě, těsně pod sedícím orlem.

	Druhý muž byl malý a přihrbený se širokými rameny a silnými pažemi, které trčely ze zavalitého trupu posazeného na krátkých, křivých nohách. Při chůzi se agresivně krčil s hlavou vystrčenou dopředu, zatímco pažemi pohyboval energicky dopředu a dozadu a ruce měl zaťaté do obrovských pěstí. Dean si všiml, že mluví pouze jedním koutkem úst a když se zasmál, znělo to jako štěkání zdivočelého psa.

	Oba muži prošli chodbou, mluvili spolu a nahlas se smáli a podrážky jejich bot ostře cvakaly na mramorové podlaze. Zmizeli za dveřmi, na kterých bylo napsáno NÁMOŘNÍ PĚCHOTA.

	Joe Dean pomalu vstal a vydal se za nimi. Když se později nad tímto okamžikem zamýšlel, připadalo mu, jako by mu právě v tu chvíli spadly klapky z očí a všechno, co kdy věděl o armádě – včetně svých snů o vstupu do jejích řad – se mu prostě a jednoduše vykouřilo z hlavy. Jako zhypnotizovaný prošel pomalu chodbou kolem dlouhé řady náborových stánků. Některé byly obsazeny mladými muži a ženami, kteří dychtivě přes počítač hovořili s náborovými pracovníky. Neobtěžoval se jediným pohledem na to, které ozbrojené složky tyto stánky používají. Tři stánky na konci, které byly označeny NÁMOŘNÍ PĚCHOTA stejně jako dveře, za nimiž zmizela dvojice, byly volné. Joseph Finucane Dean vklouzl do prvního z nich.

	~

	„Musíme si to všechno dopodrobna vyjasnit,“ řekl vrchní rotmistr Riley-Kwami a opřel se pohodlně do křesla. Byl to ten větší ze dvojice, kterou Dean sledoval v chodbě. Na krku měl pověšený zlatý přívěsek na temně modré stuze, posázený stříbrnými diamanty, podobný tomu, který získal Deanův otec – jen s tím rozdílem, že mariňácké vyznamenání na sobě mělo vyobrazeno severského boha místo řecké bohyně, která byla na tom otcově. Nedokázal si pomoci a musel na vyznamenání zírat. Náborový poddůstojník měl s Deanem trpělivost, protože výsledky mladíkova inteligenčního testu patřily k nejlepším, jaké viděl od chvíle, kdy před dvěma lety odešel z aktivní služby a dal se k náboru.

	Prvotní náborový pohovor probíhal čistě automaticky. Stánky pro pohovory vypracovaly kompletní tělesný profil případného odvedence a zároveň pomocí dalších počítačových databází zkoumaly každý možný aspekt života daného jednotlivce. Ještě než Dean vyšel ze stánku, Konfederační námořní pěchota už věděla, že byl v osmi letech vyloučen ze školy a znala důvod; stejně jako znala fungování enzymů jeho trávicího systému. Během pěti minut, kdy klidně odpovídal na nevinné osobní otázky, byl shledán plně způsobilým a vysoce žádoucím kandidátem na vstup do jednotek. Kromě toho byl zaveden první zápis do jeho služebního záznamu.

	„Elly, dej si pohov,“ řekl Riley-Kwami. „Elly tady říkáme našemu náborovému programu,“ dodal na vysvětlenou k Deanovi. „Chci ji na pár vteřin odpojit, abychom si mohli promluvit mimo záznam. Až se vrátíme k oficiálním věcem, tak ji zase zapnu. Možná ví, jak napsat správně vaše jméno, pane Deane, ale musíte jí ho přeříkat, abyste měl jistotu, že to dobře dopadne. Když se na tuhle nablýskanou technologii zbytečně moc spoléháte, stávají se divné věci. Je to zatracená věc, když se na to přijde při pohovoru a vy musíte hláskovat svoje jméno.“ Obrovitý vrchní rotmistr potřásl hlavou. „Musím zavolat technika, aby sem zaskočil a opravil to. Zatracená armáda a námořnictvo si stěžují, jak to mají těžké, ale nejtěžší práci vždycky dostaneme my. Na monitoru v tom stánku na základní pohovor byl můj, nebo Buldokův obličej?“ zeptal se zničehonic.

	„Váš ne, pane,“ odpověděl Joe. „Byl to podsaditý muž se dvěma proužky nad zlatou hvězdou.“

	„Desátník Bildong, mezi mužstvem známý spíš pod docela logickou přezdívkou ‚Buldok‘,“ pokýval náborář hlavou. „A pane Deane, neříkejte mi prosím vás ‚pane‘. Ze dvou důvodů: jednak nejsem důstojník – já si na živobytí vydělávám prací. Promiňte,“ dodal rychle, když si všiml zmateného výrazu na Deanově tváři. „Starý vtip ze služby, Josephe. To brzy pochytíte. A za druhé proto, že moje hodnost je vrchní rotmistr a právě tak mám rád, když se mi říká – vrchní rotmistře.“

	Joe Dean se široce usmál. V Riley-Kwamiho přítomnosti se cítil pohodlně a přirozeně. Zničehonic chtěl být stejný jako on.

	„Finucane?“ změnil zničehonic Riley-Kwami předmět hovoru. Na tomhle Josephu Deanovi bylo něco, kvůli čemu by se nejraději opřel do židle, uvolnil a počastoval ho nějakými mariňáckými historkami. Věřil tomu, že by to zvlášť v případě tohoto nadějného odvedence vůbec nebyla ztráta času. „To je gaelské jméno, že?“ nadhodil a bylo to prohlášení, ne otázka. „Mám pro etnologii tak trochu slabost. Takové věci začnou člověka v jednotkách zajímat, protože se dostaneme během služby na tak odlehlá místa, že se v podobných věcech vyplatí trochu orientovat. A tím myslím opravdu odlehlá místa – zapadákovy, o kterých se armáda v životě nedoslechne, pokud tam nevypukne pořádná válka. Takže mě vždycky zajímá, odkud lidi přicházejí. Pokud máte cit pro jazyky, tak se taky máte na co těšit. Měl byste mě slyšet, když se pustím do čínsko-hindských nadávek. K tomu jsem přišel na Carheartu, když jsme tam před nějakými dvaceti lety cvičili jejich pořádkové jednotky. Buldok mi tam dělal velitele palebného týmu a dneska je to úplně stejný dvouproužkáč.“ Riley-Kwami se krátce zasmál. „Ale zatraceně dobrý mariňák to je, tenhle Buldok. Carheart,“ povzdechl si a bylo jasné, že vzpomínky na tehdejší pobyt se týkaly i něčeho jiného, než jen výcviku pořádkových jednotek. „Carheart byla zatraceně tvrdá mise. Když jste si nedával pozor, tak se kwangdukové dostali až do vašeho ešusu. Ale ty holky…“ Na chvilku se zasněně odmlčel. „Finucane, ano?“ pokračoval pak. „Tohle jméno má moc krásný zvuk, pane Josephe Deane.“

	„Je to rodné jméno mé matky, pa… eh, vrchní seržante,“ odpověděl Dean.

	„Učíte se rychle, mladíku, moc rychle,“ odpověděl Riley-Kwami a žertem zahrozil Deanovi ukazováčkem. Podíval se na mladíkovy zrzavé vlasy a pihy a usoudil, že je to nejspíš skrznaskrz Ir jako poleno. „Moc čistých Anglo-Irů dneska člověk nevidí,“ pokračoval. „No, vlastně dneska člověk moc často nevidí lidi čistého původu jako takové. Jen se podívejte na mě – většina mých předků přišla ze západní Afriky těsně před druhou americkou občanskou válkou. Ale pár předků z tátovy strany sem přišlo ze starého ostrova během bramborového hladomoru. A tak jsem přišel ke jménu Riley-Kwami. My zatracení Irové musíme cestou ke světlu přelézt spoustu zatracených plotů!“ Vrchní rotmistr Riley-Kwami plácl dlaní do stolu a rozeřval se smíchy. „Tak dobře, Elly,“ řekl počítači, „už zase můžeme.“ A k Deanovi pokračoval úředním tónem: „Pane Josephe Finucane Deane, vyjadřujete tímto čestný a svobodný zájem o vstup do Konfederační námořní pěchoty po dobu ne méně než osmi let? A potvrzujete také, že jste si vědom toho, že pokud vstoupíte do námořní pěchoty, pak vám nebude zaručen žádný výcvik, vzdělávání nebo přidělení mimo těch, které zvolí námořní pěchota a v nejlepším zájmu námořní pěchoty?“

	„Ano, potvrzuji,“ odpověděl Dean.

	„Pak, pane Deane, se dostavte zítra ráno v osm hodin pro své formální přijetí a složení přísahy. Až se sem zítra dostavíte, vezměte si s sebou pouze předměty osobní hygieny, které dokážete sbalit do malého příručního zavazadla. Oblečte se přiměřeně počasí, ale vezměte si na sebe pouze takové oblečení, které si nebudete chtít nechat. V žádném případě s sebou neberte žádné peníze, je to jasné? Podepíšete nějaké dokumenty a pak v přítomnosti kapitána složíte služební přísahu. Potom budete dopraven přímo odsud na místo nástupu do přepravní lodi, které bude určeno zítra ráno. Vaší další zastávkou bude výcvikový tábor. Je vám vše jasné, pane Deane? Veškeré podrobné informace vám budou poskytnuty zítra před odletem. Řekněte své rodině, že je zítra kolem poledne budeme informovat o tom, jak se s vámi budou moci spojit. Pane Deane, tento svět opustíte na velice dlouhou dobu. Váš výcvik bude hodně tvrdý a je vysoce pravděpodobné, že budete přidělen ke službě na některých z nejnehostinnějších míst v celém vesmíru. A velmi pravděpodobně na nich můžete zemřít. Stále ještě sem máte v úmyslu zítra ráno v určenou dobu dorazit?“

	„Ano, vrchní rotmistře,“ odpověděl Dean.

	„Elly, dej si pauzu,“ řekl vrchní rotmistr Riley-Kwami a podal přes stůl Deanovi svou obrovskou ruku. Joe Dean vstal a potřásl jí. „Udělal jste dobré rozhodnutí, pane Deane.“ Riley-Kwami se usmál. „Je to zatraceně tvrdý život, ale budete ho milovat, pane Deane, budete ho milovat!“ Vesele se zazubil. Dean měl pocit, že za jiskřivýma očima vrchního rotmistra Riley-Kwamiho zahlédl velice ostrý odraz divokého ducha, vyvolaného z dob dávno mrtvých kmenových válečníků nebo gaelských klanových bojovníků, který ho děsil a vzrušoval zároveň. A pak si to uvědomil: právě díky tomu získal vrchní rotmistr temně modrou stuhu se stříbrnými diamanty.

	~

	Když se Joe Dean vrátil do práce, oznámil svému vedoucímu směny, panu Buczkowskému, že končí. Buczkowski, přezdívaný „Butch“, byl silně stavěný muž, tělesně zocelený téměř sedmdesáti lety tvrdé práce na jezerech. Ve dvaaosmdesáti letech mu do povinného důchodu stále ještě zbývalo téměř deset let. Než promluvil, přesunul si sežvýkaný doutník z jednoho koutku úst do druhého. „Co mi to u všech čertů chceš namluvit, Joe?“ zamžoural Buczkowski zamračeně na mladíka. Doutník se přesunul zpátky do druhého koutku.

	„Šel jsem do vládní budovy a přihlásil se k mariňákům, Butchi,“ opakoval Dean.

	Butch vytáhl nedopalek doutníku z úst a vyplivl na zem několik kousků tabáku, než si ho zase usadil do koutku, „Joe,“ řekl trpělivě, „máš vůbec ponětí, do čeho ses to u všech čertů navezl?“

	„Jo, mám tak trochu tušení,“ odpověděl Dean téměř vzdorovitě.

	„To asi sotva, ke všem čertům!“ vybuchl Butch. „Joe, už jsi někdy byl na vesmírné lodi – zvlášť na vojenském transportu? Zavřou tě tam na třicet dní, než dorazíš na ten jejich výcvikový svět, ať už mu dneska říkají jak chtějí. Za mých mladých let se jmenoval Arsenault, podle chlapa, který ho obsadil jako první – ale my rekruti jsme mu říkali Prdel, protože to z něj udělala Konfederace, když ho před nějakou stovkou let koupila od Arsenaultových potomků, aby z něj udělala planetární výcvikové centrum. Jo. Tihle Arsenaultovi, těm to fakt pálilo, když hodili všechen ten neobyvatelný šmejd na krk Federaci. Jo. Já tam byl během první Silvasianské války, kde tvůj táta dostal svoje vyznamenání.“

	Butch chvíli mlčel a pozorně Deana sledoval. „Kdy odlétáš?“ zeptal se nakonec.

	„Hned zítra ráno.“

	„Ježíši.“ Butch si povzdechl. „Dal bych ti nějaké peníze, kluku, ale víš, stejně bys je neměl kde utratit dřív než dostaneš první vycházku, a to nejspíš nebude dřív než za rok. Zatraceně, nejspíš vám ani nedají peníze, dokud neprojdete základním výcvikem.“

	Butch si vytáhl doutník z úst, krátkým ukazováčkem si vyšťoural ze zubů další kousek sežvýkaného tabákového listu a pak si otřel špičku prstu o montérky. „Já byl v armádě, Joe, a měli jsme kasárna v pásu mírného podnebí planety. Mariňáci měli kasárna v tropech. My jsme tam prodělávali výcvik dva měsíce, Joe, a já ještě nikdy v životě tak rád neviděl sníh jako tenkrát! Ti pitomí mariňáci strávili skoro celý výcvik v těch svých tropech – kromě povinných třiceti dní na jednom z měsíců bez atmosféry, které obíhaly kolem planety. Tomu jsme říkali Hovno a učili jsme se tam žít skoro při nulové gravitaci a všechny tyhle pitomosti.“ Butch si znechuceně strčil nedopalek doutníku zpátky do úst.

	„A hele!“ zvolal najednou. „Proč vlastně mariňáci? Neříkal jsi náhodou, že chceš narukovat k armádě?“

	Dean pokrčil rameny a zrudl. „Já nevím, Butchi,“ odpověděl. „Prostě jsem se najednou rozmyslel.“ Nechtělo se mu vysvětlovat, jak k tomu došlo – sám ani nevěděl, jestli by to dokázal vysvětlit.

	Butch se na okamžik zamyslel. Dean pro něj pracoval už pět let, co nastoupil na střední školu. Mladík by odešel do armády dávno předtím, ale když dokončil druhý stupeň základní školy, trvala jeho matka na tom, aby šel na střední. „Ale jo, Joe, bude z tebe dobrý mariňák!“ Butch natáhl k mladíkovi ruku. Dobře si vzpomínal na den, kdy opilý plavčík na kanadském křídlovém člunu vyhrožoval tím, že začne v plné rychlosti házet cestující přes palubu. Když se chtěl po jednom z nich sápat, skočil po něm Dean, kterému tehdy nebylo víc než šestnáct, a srazil ho bezvědomého na palubu jedinou ranou. „Ale co, sakra, kluku, budeš mi chybět! Bude z tebe vážně zatraceně dobrý mariňák! Přeju ti hodně štěstí!“ Potřásli si rukama.

	Joe Dean vůbec poprvé od okamžiku, kdy se rozhodl vstoupit do námořní pěchoty, pocítil bodnutí lítosti. Nikdy ho nenapadlo, že bude litovat toho, že uteče z New Rochesteru, pochmurného místa na břehu Ontarijského jezera, nacházejícího se zhruba dvacet mil od místa, kde na území státu New York před druhou americkou občanskou válkou stávalo město jménem Rochester. Staré město bylo během války úplně zničeno a zhruba po osmdesáti letech znovu vystavěno o něco západněji. Ale měl rád Butche Buczkowského, hrubého a sprostého, ale zároveň čestného a poctivého muže.

	Loučení s matkou bylo daleko horší. Na druhou stranu ale už dlouhá léta věděla, že jednoho dne tento okamžik přijde a připravila se na něj. On na to však připraven nebyl, a když se následujícího rána vykradl z ošuntělého bytového komplexu, kde bydleli, měl tak stažené hrdlo, že sotva dokázal dýchat. Matka ho odmítla vyprovodit, protože dobře věděla, že potřebuje procházku o samotě k tomu, aby se z jejich loučení vzpamatoval. Naposledy ho pevně a dlouze objala a neřekla ani slovo. Skoro dokázal dojít až k vládní budově v centrální sekci, než mu slzy v očích vyschly natolik, že viděl ostře a jasně.

	 

	
02.

	„Odvedenci!“ zařval desátník Buldok Bildong. „Póóó-hov!“

	Štíhlý důstojník, jenž právě vedl přísahu pětapadesáti mužů, kteří před ním stáli, se na ně chvíli díval, než řekl cokoli dalšího. Důstojník – kapitán, všiml si Dean – vypadal zhruba na pětatřicet let. Měl na sobě krvavě rudé sako s výložkami na obou ramenou a vysoký stojací límec s označením orla se svitkem; kalhoty uniformy byly jasně zlaté. Na každém nárameníku měl jako označení hodnosti jednu zlatou pecku. Kapitán se jim představil jako Samson Malimaliumu. Pak se nadechl a začal mluvit ostrým, rychlým hlasem:

	„V deset hodin odsud odcestujete na vesmírné letiště New Rochester, kde přestoupíte do raketoplánu. Ten vás dopraví na palubu vesmírné lodi CNSS Vojín Thomas Purdom, která se nachází na dokovací orbitě ve vzdálenosti tři sta kilometrů od Země. Na její palubě pak odcestujete na výcvikový svět Arsenault. Ten se nachází téměř dvě stě světelných let od Země. Let, který bude probíhat většinou v hyperprostoru, potrvá přibližně třicet pozemských dní. Purdom má posádku o počtu téměř tisíce lidí a vy budete cestovat s necelými třemi tisíci dalšími odvedenci – většina z nich se zapsala do armády nebo námořnictva a všichni jsou ze Země. Do sběrného bodu budou cestovat i jiní odvedenci z různých míst na celém světě. Jakmile se všichni muži, kteří se zapsali do námořní pěchoty, ocitnou na palubě, budete cestou na Arsenault rozděleni do jednotlivých jednotek výcvikové roty. V této rotě budete provádět výcvik až do dne, kdy se stanete plnoprávnými příslušníky námořní pěchoty – pokud se toho dne vůbec dožijete. Arsenault je tvrdý svět a výcvikoví instruktoři jsou ještě tvrdší. Jakmile absolvujete výcvikový tábor, budete rozděleni ke svým jednotkám. Na jiných světech, kde provádíme odvody, se sestavují jiné roty, které dorazí na Arsenault během vašeho výcviku, ale vy nebudete po dobu výcviku téměř vůbec v kontaktu ani s nimi, ani s jinými mariňáky kromě svých instruktorů – to bude platit celou dobu až do dokončení vašeho výcviku. V mírových dobách posílá Země odvedence každých šest měsíců. Váš výcvik začne v okamžiku, kdy se nalodíte na palubu Purdoma. Pro pobyt na palubě vám budou vydány veškeré nezbytné potřeby a oblečení. V době, kdy dorazíte na Arsenault, budete obeznámeni s organizací, historií a tradicemi námořní pěchoty; se strukturou hodností jednotek; se systémem vojenské spravedlnosti Konfederace; projdete základním školením námořní pěchoty týkající se vojenské zdvořilosti, zbrojních manuálů, výcviku boje muže proti muži, způsobu, jak nosit uniformu, základního nácviku formací a povinností pěšáka. Naučíte se základy rozebírání a skládání zbraně.

	Nějaké otázky? Ne? Desátníku?“

	Desátník Bildong se postavil do pozoru tváří ke kapitánovi. „Pane!“ zavolal.

	„Předávám vám velení, desátníku,“ řekl kapitán.

	„Rozkaz, pane!“ Bildong se obrátil zpátky k odvedencům. „Oddíle, póóó-zor!“ Kapitán Malimaliumu za jeho zády odešel z místnosti.

	Po Bildongově rozkazu se odvedenci s nepříliš velkým úspěchem a mnoha pozoruhodnými výsledky snažili zaujmout to, co pokládali za verzi vojenského postavení „pozor“.

	Desátník obrátil oči ke stropu a odfrkl si. „No, chlapečci, aspoň se máte dalších osm let co učit!“ Několik odvedenců se jeho poznámce zasmálo, ale Bildong je sežehl zamračeným pohledem. „Tak dobře, dejte si pohov,“ řekl znechuceně. „Všechny tyhle základní věci se naučíte na palubě Purdoma. Teď si u mě všichni vyzvednete poukázky na jídlo. V suterénu téhle budovy se nachází kavárna. Běžte dolů, nasnídejte se a čekejte na další příkazy – to znamená, že za žádných okolností nebudete z té kavárny odcházet, jasné? Máte celou hodinu na to, abyste se najedli a seznámili. Osobní věci si vemte s sebou.“

	„A kdy dostaneme zbraně a půjdeme do boje?“ zeptal se někdo najednou.

	Bildong tazatele přibodl ke zdi ocelovým pohledem. „Chceš jít bojovat?“ odsekl prudce a pak pokračoval klidným, ale pevným hlasem: „Neboj, svoji příležitost k boji dostaneš. Dostaneš jich ostatně daleko víc, než by si kdokoli mohl přát.“ Pomalu přešel k odvedenci, malému vyhublému mladíkovi s neobvykle temnou pletí. „A můžu ti zaručit,“ pokračoval s pohledem upřeným do jeho očí ze vzdálenosti několika málo centimetrů, „že až se poprvé dostaneš do boje, tak se budeš modlit k jakémukoli bohu, ve kterého zrovna věříš, abys nikdy nevstoupil do řad Konfederační námořní pěchoty. Když mariňáci bojují, tak umírají lidi. A někteří z těch lidí jsou jiní mariňáci. Třeba ty. A jestli půjdeš do prvního boje s takovým přístupem, který zrovna teď podle všeho máš, padneš během první přestřelky.“ Odstoupil od mladíka a otočil hlavu, aby si prohlédl všechny ostatní. „Myslí si někdo z vás, že je tvrďák? Myslíte si, že umíte bojovat? Všechno, co znáte, je zábava a hry. Tohle není žádná hra, lidi. Tady jde o boj na život a na smrt. Na spoustu smrti.“

	Mezi odvedenci se rozhostilo hluboké ticho a pětapadesát párů očí viselo jako přilepených na desátníkově postavě. V místnosti jako by se na okamžik ochladilo. Tito mladí lidé se zapsali do Konfederační námořní pěchoty ze všech různých důvodů, které kdy měli lidé pro vstup do armády přinejmenším od dob Římanů: chtěli vyzkoušet sami sebe, chtěli se dostat z domu, cestovat a bavit se v cizích krajích – ať už se tato zábava měla týkat čehokoli. Teprve nyní si začali uvědomovat, že Konfederační námořní pěchota pro ně má připraveny vlastní plány, které nemusely mít vůbec nic společného s cestováním a zábavou. Obzvlášť ne se zábavou.

	„Má ještě někdo podobně pitomou otázku?“ zeptal se Bildong, když už ticho trvalo tak dlouho, že začalo být nepříjemné.

	„Ehm, desátníku, kdy dostaneme ty podrobné informace, o kterých včera mluvil rotmistr Riley-Kwami?“ zeptal se Joe Dean nevinně.

	„Rotmistr Riley-Kwami?“ opáčil Bildong. „Žádného rotmistra Riley-Kwamiho neznám.“ Pak se mu ve tváři rozlil výraz překvapení. „Nemyslíš třeba náhodou vrchního rotmistra Riley-Kwamiho?“ nadhodil.

	„Eh, ano, eh… rozkaz,“ zakoktal Dean, kterému nebylo tak docela jasné, co vlastně udělal špatně.

	Bildong se otřásl, pak se otočil a mávl rukou. „Na ten ‚rozkaz‘ se vykašli, správně používat tohle slovo tě naučí cestou.“ Potom se otočil zpátky k Deanovi. „Takže jsi měl na mysli vrchního rotmistra Riley-Kwamiho?“

	Dean, který tak docela nevěřil vlastnímu hlasu, jen přikývl.

	„Seržant má o jednu frčku víc než já,“ vysvětloval s přehnanou trpělivostí Bildong. „Rotmistr má stejný počet jako seržant a má pruh dole a vrchní rotmistr má ještě další pruh vespod. My nejsme žádná armáda – nám na rozdílech v tom, co kdo dokázal, opravdu záleží.“ Odmlčel se, aby se ujistil, že smysl toho, co říká, každému dojde, a pak pokračoval. „Takže na jakou pitomou otázku jsi chtěl odpověď?“ Chvilku čekal a když Dean neodpověděl, pobídl ho: „Zopakuj, nač ses ptal.“

	„Ehm,“ odkašlal si Dean, „kdy dostaneme ty podrobné informace, jak nám včera sliboval, eh, vrchní rotmistr Riley-Kwami, než nastoupíme do lodi?“

	Bildong si ho s užaslým výrazem chvilku prohlížel. „Milosrdný Ježíši Mohamede, ty jsi komik, nebo tak něco?“ Pak potřásl hlavou. „Rekrute, právě jsi dostal veškeré informace, které jsi měl před nástupem do lodi obdržet. Tam dostaneš tolik dalších informací, až ti potečou ušima. Teď vypadněte do kavárny a dejte si soply. Je nejvyšší čas, abyste si začali zvykat na žrádlo v námořní pěchotě. Jakmile vyjdete z téhle místnosti, tak jděte po prvním žebříku – vy tomu vlastně budete ještě říkat schodiště – nalevo. Až dojíte, zůstaňte v kavárně. Brzy se tam objeví poddůstojník, který vás zavede na místo odletu.“

	~

	Kavárna skutečně měla v nabídce podávaných jídel něco, co připomínalo soply, a během několika vteřin, kdy se uvnitř shromáždilo pětapadesát čerstvě odvedených mužů, bylo uvnitř plno a hlučno. Dean byl naštěstí jedním z prvních, kdo utvořil frontu na jídlo, takže si mohl najít prázdný stůl v rohu, kam si položil plný tác. Ochutnal lepkavý, hutný materiál, který se tu snažili vydávat za teplou obilnou kaši a napadlo ho, kolik různých věcí už dnes lidstvo dokáže udělat s potravinovými náhražkami.

	„Můžu si přisednout?“ řekl někdo vedle něj. Byl to ten vyhublý černý mladík, který se ptal, kdy se dostanou do boje. „Jmenuju se Frederick Douglass McNeal,“ představil se zdvořile. „Ale všichni mi říkají Fred.“

	„Jsem Joe Dean,“ odpověděl a potřásl McNealovi rukou. Nedokázal od McNealovy tmavé pleti odtrhnout oči. V místnosti plné rozličných odstínů hnědé pokožky působila stejně cizorodě jako jeho bledá pleť. Vzpomněl si na to, jak vrchní rotmistr Riley-Kwami říkal: „Vlastně dneska člověk moc často nevidí lidi čistého původu jako takové.“ Svým způsobem jim jeho téměř čistý irský původ a McNealův jasně patrný téměř čistý africký původ dávaly něco společného.

	„Počítám, že teď jsme docela vysoko na seznamu pitomých otázek desátníka Bildonga, co?“ zazubil se McNeal. Než mohl Dean odpovědět, vyhrkl: „Podívej se tamhle!“ Dean se otočil a zahleděl se směrem, kterým McNeal kývl, ale neviděl nic jiného než další odvedence. „Tamhle, podívej,“ ukázal McNeal vidličkou. „Ta holka.“ Ukázal na jednu z dívek u pultu kavárny. Dean si pracovníků v kavárně moc nevšímal. Tahle dívka mu navíc připadala docela obyčejná.

	„Co je s ní?“ zeptal se.

	McNeal se k němu naklonil a zašeptal: „Myslíš, že šoupá?“

	„Eh? Co?“ zeptal se Dean zmateně.

	„No, však víš,“ řekl McNeal tiše, nahrbil ramena a udělal rukama otevřené gesto. Když si všiml, že mu Dean nerozumí, lehce hřbetem jedné poplácal do dlaně druhé.

	„Aha,“ hlesl Dean. Cítil, jak mu rudne celý obličej od vlasů až po okraj límce. Sirotčí důchod, který získal po otcově smrti, nebyl moc velký, takže si musel vypomáhat prací vlastníma rukama po většinu doby, kterou strávil na druhém stupni základní školy i na střední škole a nezbývalo mu moc času ani energie na nějaké společenské aktivity. S ženami tudíž neměl příliš velké zkušenosti a popravdě řečeno si v přítomnosti dívky nikdy netroufl na nic odvážnějšího, než na držení za ruku. Jedinou ženou v jeho životě, která měla nějaký větší smysl, byla jeho matka, kterou miloval z hloubi srdce a všechny ostatní ženy vnímal stejně.

	Když si McNeal všiml Deanových rozpaků, okamžitě se mu začal omlouvat. „Mám prostě moc velkou hubu,“ řekl.

	„To je v pohodě,“ usmál se Dean. Ulevilo se mu, když si uvědomil, že se mu kvůli nezkušenosti nebude McNeal posmívat. „Odkud vlastně jsi, Frede?“ zeptal se, aby rychle změnil téma hovoru.

	„Z Churchville,“ odpověděl Fred rychle a pustil se do svého oblíbeného tématu: „Dali mi jméno po světci,“ začal a nadšeně Deanovi vyprávěl o svém životě. Dean mu oplatil stejnou mincí. Než dojedli to, co si naložili k snídani, byli z nich přátelé. Byl to docela neuvěřitelný pár: Fred McNeal, malý, hubený a neskutečně černý, a Joe Dean, vysoký, světlý, s rezavými vlasy a tváří plnou pih.

	Po chvilce se Dean naklonil k McNealovi a zeptal se: „Řekni, už jsi někdy… však víš, eh – dělal jsi to s holkou, Frede?“

	„Sakra, to ne,“ zasmál se McNeal a snažil se zamaskovat vlastní rozpaky nad takhle přímou otázkou. „Kdo by potřeboval holku, když máš tohle?“ zeptal se a protáhl si prsty pravé ruky.

	~

	Když byli odvedenci po snídani – byli v námořní pěchotě ještě příliš krátce na to, aby snídani říkali ‚ranní žrádlo‘ – odnesli tácy s použitým nádobím a sedli si ke stolům, aby počkali na poddůstojníka, který měl dorazit a odvést je k odletu. A čekali pořád dál, vsedě nebo vestoje kolem stěn, jak čekají muži ve všech armádách každé doby od samého počátku dějin.

	„Proč jsme sem museli chodit v osm?“ nadhodil nespokojeně McNeal, když už uběhla téměř hodina a stále se nic nedělo.

	Dean potřásl hlavou. „Já nevím,“ řekl. „Můj táta byl v armádě a vždycky si stěžoval na systém ‚spěchej a čekej‘. Myslím, že tohle je právě to, o čem mluvil.“

	„Neříkal náhodou ten důstojník, že máme vyrazit na loď v deset?“ zeptal se jeden z dalších odvedenců, který ho zaslechl.

	„Myslím, že ano.“

	„No, už je půl jedenácté,“ poznamenal mladík.

	Dean pokrčil rameny. Jeho otec sloužil u armády a on sám neměl o námořní pěchotě o moc víc informací než jeho společníci – nejspíš toho věděl ze všech přítomných nejméně, protože se ke vstupu rozhodl teprve včera.

	Civilní personál kavárny byl jasně podrážděný tím, že jim místa zabírá tolik odvedenců, i když už jsou všichni dávno po snídani, ale nemohli s tím nic dělat a snažili se připravit co nejlépe oběd.

	Ve tři čtvrtě na jedenáct šum hovoru přehlušil ostrý hlas. „Pozor na palubě!“ zavolal někdo od dveří. Zhruba polovina odvedenců pokračovala v rozhovorech.

	Muž, který rozkaz zavolal, byl přísně vyhlížející desátník, který do kavárny vstoupil bez povšimnutí a tiše. Když si všiml, že nemá veškerou pozornost všech v místnosti, povzdechl si a vyskočil nejdřív na židli a odtamtud na nejbližší stůl. „TICHO!“ zařval hlasem, ve kterém se nesla snad celá dvě staletí autority získané na přehlídkovém cvičišti. Odvedenci se k němu překvapeně a vylekaně otočili. Civilní pracovníci tohle všechno už znali z dřívějška a protože se rozkaz nevztahoval na ně, nevšímali si jej.

	„To už je lepší,“ řekl desátník stále ještě silným a pronikavým, i když o několik decibelů slabším hlasem. Byl jen průměrně vysoký a ne příliš rozložitý a měl snědou pleť. Nejvýraznějším rysem jeho tváře byl široký a na koncích zakroucený černý knír. Na všechny, kdo se nacházeli v místnosti, ale působil daleko větším dojmem než ve skutečnosti byl. Dean poznával hlas, který použil. Jeho otec často prosazoval svou vůli podobným projevem, říkal mu ‚velitelský hlas‘. Také si uvědomil, že tento desátník je muž, který je zvyklý rozkazy vydávat a sledovat jejich plnění.

	„Jsem desátník Singh a jsem váš velitel. Budu s vámi ve dne v noci od tohoto okamžiku až do chvíle, kdy dokončíte výcvik na Arsenaultu – pokud ho vůbec dokončíte.“

	„No ne, to je ale tvrďák a frajer, tenhle desátník!“ zašeptal McNeal Deanovi.

	Nějakým způsobem to Singh zaslechl. „Kdo to řekl?“ zařval. Všichni odvedenci znovu nadskočili, když se místností rozlehl jeho přehlídkový hlas. Pracovníci kavárny pokračovali ve své rozdělané práci. „Takže mě teď dobře poslouchejte,“ pokračoval Singh nezměněnou hlasitostí. „Když mluvím já, nechci slyšet z vaší strany jediný zvuk: ani z tlamy, ani z prdele!“ Poslední věta se rozléhala chodbou před kavárnou tak nahlas, že se lidé začali ohlížet, aby zjistili, kdo tu tak křičí. Ticho, které se rozhostilo mezi odvedenci, bylo téměř hmatatelné.

	„Teď mě poslouchejte!“ houkl. „Vy si, lidi, myslíte, že se vydáte na nějaké dobrodružné prázdniny nebo na velkou výpravu. No, tak já vám vysvětlím, jak se věci mají. Moje námořní pěchota už je na světě nějakých dvě stě dvacet pět let a s hrdostí dokážeme svůj původ vystopovat až zpátky k námořní pěchotě Spojených států a skrze ně zase ke Královským mariňákům Spojeného království – což byly dvě nejdivočejší skupiny válečníků, jaké kdy země nosila. Moje práce spočívá v tom, že se postarám, abyste nikdo moji námořní pěchotu nezneuctil – a u všech proroků, já se o to postarám! My jsme válečníci! To je jediný důvod naší existence. Bojujeme a zabíjíme. Věřte mi, tady nejde o žádné táboření nebo výlet za dobrodružstvím. Víc než dvě staletí jsme bojovali ve válkách a taženích všude, kde docházelo k bojům.“ Během své řeči přecházel sem a tam po stole. Odvedenci se pomalu stáhli do sevřené skupinky, jako by hledali ochranu před tímto nečekaně nebezpečným mužem. „Ani jednou během těch let jsme na bitevním poli neprohráli. Někteří z nejdivočejších a nejděsivějších bojovníků v lidmi obsazeném vesmíru se raději po tisícovkách vzdávali bez jediného výstřelu, než aby se postavili jedenáctičlennému družstvu Konfederační námořní pěchoty.

	Počítejte s tím, že vás čeká velká zkouška,“ pokračoval Singh o něco klidněji. „Setřeste prach civilního světa ze svých bot. Jsme hrdá jednotka. Můžeme vyrazit kamkoli v lidmi obsazeném vesmíru a potřebujeme toho méně než jakákoli jiná jednotka. Vydáváme se na místa, kde ještě nikdy nikdo nebyl. A od tohoto okamžiku začneme zjišťovat, kdo z vás je dost dobrý na to, aby se mohl stát součástí mé námořní pěchoty.“

	Všechny oči Singha pozorně sledovaly. Dean stál jako opařený s otevřenými ústy. Vůbec poprvé ho napadlo, jestli tenkrát neměl zůstat ve stánku s tou armádní náborářkou a nechodit chodbou za Riley-Kwamim a Bildongem.

	Opatrně a velice pomalu McNeal šťouchl svého nového přítele do žeber a aby nepokoušel hněv desátníka Singha, zašeptal mu co nejtišeji do ucha: „Když budeš mít takhle otevřenou pusu, nalítají ti do ní mouchy.“ Dean už podruhé během jediného dopoledne zrudl jako rak.

	„Ty!“ houkl Singh a ukázal prstem přímo na McNeala.

	McNeal vytřeštil oči a pomalu se otočil. „Já?“ zeptal se nevinně.

	„Ano, právě ty, rekrute!“ zaburácel Singh. „Okamžitě ke mně. Hned!“

	McNeal se před stolem postavil do pozoru.

	„S čím máš problém, rekrute?“ zeptal se Singh.

	„Mám velkou hubu, desátníku!“ odpověděl McNeal okamžitě.

	„Ano, to tedy máš rozhodně pravdu,“ přisvědčil Singh otcovským tónem. „Takže začni klikovat!“ zařval a ukázal na podlahu. McNeal jen nechápavě zůstal stát a hleděl na něj. „Lehni si na břicho na podlahu, rukama se opři na úrovni ramen,“ vysvětloval mu Singh trpělivě, skoro až školometsky, „a začni dělat kliky. Každý odpočítej. Pusť se do toho. Takhle je to dobře, správně. Dobře,“ pokýval hlavou.

	Za zvuku McNealova hlasitého: „Jedna, dva, tři, čtyři,“ se Singh otočil ke zbytku odvedenců. „Seřaďte se tady.“ Ukázal na stranu velké místnosti, kde se nenacházely žádné stoly ani židle. „Odsud vás odvedu k autobusu, který nás odveze k raketoplánu a tím odletíme na oběžnou dráhu, kde na nás na dokovací orbitě čeká CNSS Vojín Thomas Purdom. Rozumíte?“

	Několik hlasů odpovědělo: „Ano, desátníku.“ Pár dalších mladíků se připojilo. Singh se s očekáváním na celou skupinu podíval. Někdo si domyslel, co po nich chce a zavolal nahlas: „Ano, desátníku!“ Tentokrát se k němu přidala víc než polovina čerstvých odvedenců.

	„Takže to zkusíme znovu,“ poznamenal Singh. „Rozumíte?“

	Tentokrát už skoro všichni křičeli: „Ano, desátníku!“

	„No, víte,“ pokrčil rameny Singh, „Purdom čeká na stabilní oběžné dráze. Takže na ní klidně může čekat pěkně dlouho. Teď si vás chci poslechnout všechny. Rozumíte?“

	A tentokrát už volali všichni: „Ano, desátníku!“

	„Tak dobře, jdeme na to,“ pokýval Singh hlavou. „Seřaďte se tamhle do čtyřřadu. Nejvyšší po mé levé ruce, nejmenší napravo.“

	V kavárně na okamžik vypukl chaos, jak se všech pětapadesát odvedenců snažilo dostat do otevřeného prostoru, který pro ně vybral Singh, a seřadit se správně podle velikosti.

	„Ty ne,“ štěkl Singh na McNeala, který se přidal k ostatním. „Ty děláš kliky.“ McNeal zasténal a promnul si bolavé svaly na pažích, než se pustil do další dávky s břichem na podlaze.

	Většina odvedenců věděla, jak se postavit do řady, ale pojem seřazení podle velikosti většině nic neříkal, což působilo při řazení obrovský zmatek. Daleko důležitější ale bylo, že nikdo nechtěl stát v první řadě, kde by byl příliš blízko k desátníkovi s hrozivým hlasem. Místo toho, aby se nakonec seskupili do něčeho, co by alespoň připomínalo vojenskou jednotku, skončili nahloučení v chumlu u zadní stěny kavárny.

	Singh si je chvilku prohlížel s výrazem nevěřící bolesti a lehce seskočil ze stolu. Pomalými, odměřenými kroky se k nim přesunul, zastavil se několik kroků před středem skupiny a napřímil se do své plné výšky. „Co se to snažíte provést mé námořní pěchotě?“ začal tiše. „Vy jste asi všichni političtí vyvrhelové a poslali vás sem za trest. Je to tak?“ Začal se pohybovat ostrými kroky a s prudkými pohyby, mírně předkloněný v pase a s hlavou vystrčenou dopředu, takže strkal svou tvář přímo do tváří nešťastníků, kteří zůstali stát na samotném okraji skupiny odvedenců. S každým dalším krokem a s každým dalším slovem nabíral jeho hlas na síle. „Jsou vaši tatínci a maminky vlivní? Dost vlivní na to, aby dokázali obejít zákon a nechali vás zapsat do námořní pěchoty, i když nesplňujete základní požadavky? Dokázali se snad spřáhnout s nějakým politikem, který jim slíbil, že se v námořní pěchotě dostanete k důstojnickému jmenování, přestože zákon vyžaduje, že se důstojníkem námořní pěchoty nemůže a nesmí stát někdo, kdo se neosvědčil jako řadový příslušník? Co?“ Zastavil se před jedním vyděšeným odvedencem a poslední slovo mu skoro zařval do očí.

	Mladík se nervózně rozhlédl na obě strany a pokusil se vtisknout do neforemné skupiny těl za sebou, ale ta byla příliš těsně semknutá, než aby mohl ustoupit o jediný centimetr.

	„N-n-ne, desátníku,“ zakoktal nakonec, když mu došlo, že není úniku. „Mí rodiče nic takového neudělali. Nemají žádné přátele v politice.“

	Singh se od něho odtáhl a znechuceně se rozhlédl po ostatních. „A co vy ostatní? Chci vědět, kdo je tu z politických důvodů, abych od něho mohl očistit svou námořní pěchotu dřív, než se dostane na místo, kde by mohl mou jednotku nakazit tak, že by uhnila.“

	Nikdo nepromluvil.

	„Víte to naprosto jistě?“ zeptal se Singh útočně. „Takže tu nikdo z vás není z politických důvodů. Dobře, uvidíme. Přísahám, že ani jeden z vás, kdo v téhle místnosti není dostatečně dobrý, aby se stal mariňákem, nevydrží výcvik na Arsenaultu. Takže se seřaďte. Čtyřřad. Podle výšky. Hněte se!“

	Odvedenci se chvíli motali na jednom místě a přešlapovali, ale k tomu, aby vytvořili nějaký jasně přehledný útvar, se nepřiblížili ani o centimetr – základní problém spočíval v tom, že nikdo nechtěl stát v první řadě.

	„Aargh!“ zavyl Singh nakonec. „Ty, ty, ty a ty,“ ukázal na čtyři nejvyšší odvedence. „Postavte se sem.“

	Čtveřice váhavě a neochotně přešla na místo, které jim ukázal, a shlukla se u stěny.

	„Ty,“ ukázal Singh na jednoho z nich. „Zůstaň tam, kde jsi. Ty,“ ukázal na druhého, „se postav metr před něj. Ty,“ ukázal na třetího, „se postavíš metr před toho druhého. A ty,“ ukázal na čtvrtého mladíka, který se na něj celý pobledlý díval, „se postavíš metr před třetího. Tak,“ dodal, když byla čtveřice nejvyšších na svém místě. „Ani to nebolelo, co?“

	Singh pak obrátil pozornost k ostatním. „Ty, ty, ty a ty,“ ukázal na další čtyři odvedence, kteří byli také docela vysocí. „Postavte se vedle nich na vzdálenost natažené paže.“

	Jeden z druhé čtveřice se rozběhl, aby se postavil vedle toho nejvyššího, který stál až u stěny. Ostatní si toho všimli a také se rozběhli. Nejpomalejšímu z nich se ve tváři rozhostil vyděšený výraz, když si uvědomil, že bude muset stát v první řadě.

	Singh se obrátil ke zbývajícím odvedencům. „Vidíte, je to docela jednoduché,“ řekl. „Teď se rozhlédněte kolem sebe a zjistěte, kdo je větší než vy a kdo je zase menší, a podle toho se seřaďte. Jestli nenajdete nikoho, kdo je menší, tak padejte na konec řady.“ O několik kroků odstoupil, aby jim poskytl tolik místa, kolik budou potřebovat, a s rukama založenýma na hrudi čekal. Trvalo to mnohem déle než mělo, ale určitě o dost méně než mohlo, a odvedenci stáli v útvaru. Nebyla to samozřejmě žádná sláva. Jen málokdo stál přímo za mužem před sebou a vyrovnání do strany spíš připomínalo hada se zlomenou páteří, který se svíjí před smrtí. Ale dalo se tomu říkat útvar.

	„Nebudu vás zatěžovat správnými pochodovými rozkazy,“ prohlásil Singh, když se odvedenci víceméně srovnali, přestali přešlapovat a stáli čelem otočení k němu. „Stejně byste jim nerozuměli a já bych je zbytečně musel opakovat.“ Ani na okamžik neupustil od svého přehlídkového hlasu, ale nyní už se v něm neozývala ani stopa vzteku nebo zoufalství. „Stačí, abyste dělali to, co vám řeknu, ve chvíli kdy vám to řeknu a přesně tak jak to řeknu, a za pár minut můžeme sedět v autobusu a mířit k odletu raketoplánu. Jakmile budeme na palubě Purdoma, čeká vás další zastávka ve výcvikovém táboře Konfederační námořní pěchoty na Arsenaultu. Vítejte na palubě, lidi. Vyrazíme ke dveřím. Ty taky, velká hubo.“ McNeal se vyškrábal na nohy a připojil se k zadní části útvaru.

	Cestou chodbou od kavárny si Dean uvědomil, že desátník Singh vstoupil do místnosti plné hlučných, energických mladých odvedenců – žádný z nich ho neznal a většina jich byla větších než on – a všechny je přiměl k tomu, aby byli zticha, poslouchali ho a dělali, co jim řekne. Singh přitom nemusel žádného praštit, ani jim vyhrožovat násilím – dokázal to výlučně silou svého hlasu. A zničehonic Dean věděl, že to je něco, co chce umět také a že se chce naučit používat přesně takový přehlídkový hlas – a všechno ostatní, co k němu patřilo.
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	Než pětapadesát odvedenců konečně nastoupilo na palubu raketoplánu a letová obsluha patřičně zkontrolovala plnou funkčnost bezpečnostních pásů, kterými byli připoutáni k akceleračním křeslům, hrůza z desátníka Singha se proměnila v dychtivé očekávání. Mnoho jich už dříve bylo mimo Zemi na návštěvě orbitálních rekreačních parků. Někteří byli na Měsíci. Pár se jich vypravilo na stanici Marshome na čtvrté planetě od Slunce, nebo do Amoropolis na Venuši. Jeden tvrdil, že byl až na Stanici Ceres v pásu asteroidů, ale většina tomu nevěřila.

	Joe Dean se nikdy nedostal výš nad povrch své rodné planety než do výšky, kam se zvedl atmosférický přepravník během krátkého skoku od břehu Ontarijského jezera do New Columbia Districtu. McNeal tvrdil, že ještě nikdy v ničem nikam neletěl, čemuž se dalo věřit daleko méně než tomu, co tvrdil ten chlapík o Stanici Ceres. Teprve včera, kdy se rozhodl vstoupit do řad Konfederační námořní pěchoty, udělal Joe Dean největší krok svého života; a dnes dělal další, když nejdřív složil služební přísahu a teď seděl ve vesmírném raketoplánu, který ho měl vzít na nejdelší cestu, na jaké kdy byl – celých tři sta kilometrů přímo nahoru a o půlku světa dál až k místu, kde čekala vesmírná loď.

	Vesmírná loď, která ho vezme na cestu tak dalekou, že přestože bude let trvat pouhý měsíc času, světlo, které uvidí na konci své cesty z hvězdy, kolem níž Arsenault obíhá, nedorazí na Zemi dřív než za dvě staletí. Předpokládal, že později, až projde mariňáckým výcvikem, se vypraví na cesty do ještě větších dálek – nejspíš ke hvězdám tak vzdáleným, že ani jeho pravnuci už nemusí žít v době, kdy jejich světlo dorazí k jeho rodné planetě. Už při samotném pomyšlení na něco takového se cítil ve srovnání s obrovským vesmírem úplně bezvýznamný.

	Joe Dean zoufale potřeboval věřit tomu, že přinejmenším jeden z odvedenců, kteří s ním seděli v raketoplánu, byl alespoň tak daleko jako na Stanici Ceres – i kdyby žádný z nich nikdy dříve neletěl vesmírnou lodí. Žádný z mladých mužů v životě neviděl prostor opravdové vesmírné lodi zevnitř a brzy je všechny čeká první seznámení.

	Raketoplán se zničehonic začal bez varování otřásat, když se rozběhly tryskové motory. Dean vyhlédl ven nejbližším okénkem. Kolem jednoho z atmosférických motorů se chvěl vzduch – právě tyto atmosférické motory je vynesou do stratosféry, kde vládu nad lodí převezme náporový motor a ten je dopraví zbytek cesty na dokovací orbitu.

	Ozvalo se cvaknutí vnitřního interkomu lodi a odvedenci zmlkli, aby slyšeli – bez ohledu na to, jak někteří tvrdili, že jsou s lety do vesmíru obeznámeni, neodlétal z planety žádný z nich tak často, aby se mu to omrzelo.

	„Dobrý den, dámy a pánové…“ Z interkomu se ozval smích a pak hlas pokračoval: „No, počítám, že dneska jsou tu jen pánové, že? Hovoří k vám kapitán Wu Chalmers. Je mi potěšením přivítat vás na palubě orbitálního raketoplánu United Atmosphere, letu číslo 402. Během několika okamžiků odstartujeme.“ Z dobře modulovaného hlasu se ozývala sebedůvěra a klid. „Letový plán nás dnes při odletu zavede na jihovýchodní kurs, což v tomto okamžiku znamená stoupání do výšky několika set kilometrů východně od Bermudských ostrovů. Neobtěžujte se vyhlížením z okének a hledáním ostrovního ráje, protože nad ním přeletíme ve výšce padesáti kilometrů a v té chvíli už to bude jen pár drobných teček v oceánu. Při přechodu na vesmírný pohon můžete očekávat chvíli beztíže, ale nenechte se tím vyvést z míry. Je normální, že jakmile raketoplán přepne z atmosférického na rázový pohon, následuje několik sekund volného pádu. V okamžiku, kdy dosáhneme termosféry, přejdeme na orbitální výšku a motory umlknou, budeme se nacházet ve stavu beztíže až do cíle naší cesty. Během letu mineme ve vizuální vzdálenosti meziplanetární vesmírné doky. Upozorním vás, až se k nim dostaneme, abyste se mohli podívat. Po obletu třetiny obvodu Země doletíme k mezihvězdným dokům. Celková doba letu od startu až po dokování by měla trvat přibližně sedmdesát pět minut.

	Zdřímněte si, čtěte si, cokoli bude libo. Jen prosím pamatujte, že předpisy Konfederačního úřadu pro leteckou a vesmírnou přepravu vyžadují, abyste zůstali po celou dobu letu připoutáni na svých místech. V případě, že si budete potřebovat během této doby ulevit, zatáhněte kolem svého místa dělicí zástěnu a využijte patřičnou konzoli křesla. Naši stevardi vám předvedou použití této konzole hned poté, co dokončí bezpečnostní instruktáž. Děkujeme, že jste si vybrali United.“

	Ozvalo se další cvaknutí a hlavní stevard je přišel seznámit s bezpečnostními procedurami během letu, které se téměř v ničem nelišily od procedur, jaké všichni znali z atmosférických letů. Sotva mu věnovali pozornost.

	~

	„Tamhle je,“ řekl někdo užasle.

	„Kde?“ zeptal se další odvedenec nedočkavě.

	„Tamhle,“ řekl McNeal s úctou v hlase.

	Pilot změnil kurs raketoplánu a cestujícím se dostalo vynikajícího výhledu na vesmírnou loď, která se nacházela v pozici přímo nad terminálem.

	„Můj bože,“ zašeptal někdo.

	„Tohle je Purdom?“ zeptal se další.

	„Jo, vidím napsané jméno,“ odpověděl jeho společník.

	„Jak bys mohl vidět napsané jeho jméno?“

	Všichni už v životě viděli obrázky vesmírných lodí – trojrozměrné, holografické a někteří ještě znali dvojrozměrné snímky. Ale obrázky jako takové nedokázaly plně zachytit to, co se vznášelo přímo před nimi. Loď byla daleko větší a mnohem ošklivější, než jakou si ji představovali. CNSS Vojín Thomas Purdom byla obrovská černočerná změť kovu, na podélné ose téměř dva kilometry dlouhá a v nejširším místě měla několik set metrů. Po jejích bocích se pohybovaly desítky zásobovacích přepravníků a provozních raketových vozidel, které prováděly údržbu a předletovou přípravu nebo přepravovaly lidi a zásoby. Na straně ponořené do stínu se po trupu přesouvaly pracovní skupiny v ochranných oblecích a pracovaly pod světly jasnými jako malá slunce.

	Čím větší a větší Purdom vypadal v průhledech umístěných v trupu raketoplánu, tím rychleji se vzrušení a nadšení odvedenců měnilo v uctivé ticho. Byli naprosto omráčeni pocitem přítomnosti obřího leviatana, který dokázal žít jen v hlubokém vesmíru, kde vznikl, a nikdy nepřistane na povrchu planety. Jakmile loď zastará nebo bude někde na hranicích lidmi obývaného vesmíru během divokých bojů nepředstavitelného rozsahu poškozena natolik, že ji nebude možné opravit, vrátí se do orbitálního přístavu, jako je tento, k rozebrání a veškeré funkční části, jež bude možné použít, se stanou součástí dalšího plavidla.

	Jak se raketoplán postupně nořil do obřího stínu, který loď vrhala, zahalovala jej temnota. Při pohledu zblízka se zdála být aktivita v bezprostředním okolí Purdoma ještě větší. Prolétali kolem přepravníků, které poletovaly sem a tam a Dean sebou pokaždé trhl, když si představil, že by se mohli srazit s některým z těchto divoce manévrujících obslužných plavidel, které vysokými rychlostmi putovaly za svými záhadnými cíli podél trupu vesmírné lodi. Obrovský čtverec světla, k němuž se raketoplán blížil, se v trupu táhl stále výš a dál do šíře, a dřív než si to cestovatelé stačili uvědomit, nacházeli se už uvnitř rozlehlého dokovacího prostoru lodi.

	Z přepážky v místech před křídlem raketoplánu se za asistence dvou námořníků ve skafandrech vysunula harmoniková tlaková chodba. Když se připojila k tlakovému uzávěru raketoplánu, rozlehla se celým prostorem pro cestující hlasitá rána. Následovalo ještě několik cvaknutí a cinknutí, jak se chodba přizpůsobovala tvaru uzávěru a postupně přiléhala. Zevnitř raketoplánu otevřel jeden ze stevardů poklop a námořník v chodbě otevřel uzávěr ze své strany.

	„Poslouchejte, lidi,“ zavolal desátník Singh. „Zůstaňte na místech, dokud někdo nepřijde, aby vám pomohl. Nezajímá mě, kolikrát jste to viděli v televizi – tohle je loď námořnictva, a to je něco jiného. Zatraceně jiného. Zůstaňte na místech, dokud vám neřeknu, abyste se hnuli.“

	„Já si je převezmu, desátníku,“ ozval se za jeho zády poddůstojník námořnictva v khaki pracovní uniformě, který během Singhova proslovu vklouzl na palubu. Mírně se odrazil od rámu průlezu a odplul z cesty dvěma námořníkům, kteří vpluli na palubu raketoplánu za ním. Každý před sebou tlačil velký předmět, vypadající jako cívka. „Přivažte je,“ nařídil jim poddůstojník.

	„Rozkaz,“ odpověděl jeden z námořníků. Upevnil svou cívku ke sloupku v čele kabiny a vyrazil s druhým námořníkem, který si svou cívku nechal, do její zadní části. Pomocí několika dobře nacvičených pohybů vytáhl námořník s volnýma rukama z cívky konec tenkého kabelu a připojil karabinu na jeho konci k postroji muže na sedadle vzadu nejdál na pravoboku. Pak námořník vytáhl z cívky další kabel. O dva metry dál se nacházela další karabina, kterou připojil k postroji druhého muže, a tak to šlo dál. Po celé délce kabelu se každé dva metry nacházela karabina a během několika okamžiků byl ke kabelu připevněn každý muž, který seděl v pravoboční části raketoplánu. Když se vrátili zpátky dopředu, námořníci se chopili druhé cívky s kabelem, dopravili ji do zadní části raketoplánu a zopakovali připojovací postup na levoboční straně.

	„Budeme z raketoplánu vystupovat ve spořádaném útvaru,“ ohlásil poddůstojník námořnictva, když jeho podřízení dokončili připoutání odvedenců. „Tahle loď je velká, jak jste si ostatně během dokovacího manévru raketoplánu mohli všimnout. Když se v ní nevyznáte, můžete se docela rychle ztratit – a vy nebudete na palubě dost dlouho na to, abyste se v ní vyznali. Proto jsme vás k sobě přivázali – abyste se během cesty do ubikací jeden druhému neztratili. Jakmile dám rozkaz, tak vy,“ ukázal na mladíka v křesle u uličky po pravoboku, „vyrazíte za tímhle námořníkem,“ ukázal na jednoho ze svých podřízených, kteří připoutali odvedence jednoho ke druhému. Pak pokračoval: „Až ke mně dojde poslední muž z pravoboku, všichni se zastavíte a první z levoboční strany bude připojen k poslednímu z pravoboku.“ Vůbec poprvé od chvíle, kdy vstoupil na palubu raketoplánu, se ohlédl k hlavnímu stevardovi. „Můžete je odpoutat.“

	Hlavní stevard sáhl někam mimo dohled a všechny bezpečnostní pásy se rozepnuly a zatáhly do sedadel.

	„Tak dobře, hněte se,“ přikázal poddůstojník námořnictva odvedenci na prvním sedadle. Mladík se pevně chytil opěrek svého křesla, aby se z něj nevznesl. Poddůstojník se na něj zamračil. „Řekl jsem ‚hněte se‘,“ zopakoval netrpělivě. „To v překladu znamená ‚hned‘. Dělejte.“ Odvedenec se přes rameno podíval na desátníka Singha.

	„Nejvyšší čas vyrazit, lidi,“ poznamenal Singh. „Uděláme to tak, jak říká tady náčelník.“ Zatímco se odvedenci jeden po druhém odpoutávali od sedaček a vydávali se nepříliš kontrolovaným vznášením ve stavu snížené gravitace za námořníkem, zazubil se na poddůstojníka námořnictva.

	Ten se na Singha chvilku mračil, ale pak mu úsměv oplatil. „Možná sis tentokrát nepřivezl zase tak špatnou partu,“ poznamenal.

	~

	Když skupina vyplula z rukávu, spojujícího raketoplán s vnitřními prostory lodi, obklopily je zvuky, hluk a vůně vesmírné lodi, která se připravovala k odletu. Řinčení a nárazy kovu o kov, provázející neustálý proud raketoplánů, které přilétaly a odlétaly, zněl všemi prostory. Vyložený náklad, jenž putoval spojovacími chodbami do vzduchových propustí, dunivě narážel do stěn. Nekonečné série drobných úderů provázely práci lodníků na vnější straně trupu. Tato vnitřní kakofonie téměř překrývala nepřetržité hučení a hřmění strojů ukrytých hluboko v útrobách lodi. Vozíky, zvedače a vagony jednokolejných železničních tratí hučely a vyly a bzučely, když přepravovaly mezi jednotlivými palubami a odděleními náklad i lidi. Mužstvo na sebe u práce volalo a poddůstojníci štěkali neustávající proud rozkazů. Čističky vzduchu na palubě zahlcovala vůně čerstvých mazadel. Pach zpocených těl lodníků i strojníků na palubě zahalil odvedence, kteří se mezi nimi pohybovali jak nejrychleji dokázali.

	Jeden z námořníků se zastavil u kabelového výtahu a vtáhl prvního odvedence v řadě za sebou. Výtah mířil směrem dolů nejen v tom smyslu, že mířil kolmo k palubě, na níž se právě nacházeli, ale pokud si dokázali odvedenci uvědomit, mířil i „dolů“ vzhledem k místu, kde přistál v lodním hangáru raketoplán, kterým přiletěli. Singh pomohl poddůstojníkovi námořnictva a ostatním odvedencům v připoutání všech mladíků ke kabelu, až mu poddůstojník naznačil, aby se také chytil, a vydali se na cestu na nižší palubu.

	Připadalo jim, že uběhla neuvěřitelně dlouhá doba, než se klec výtahu zastavila, námořník v čele vystoupil a začal odepínat karabiny odvedenců za ním, aby je nasměroval do chodby, kde se nenacházelo nic jiného, než čekající vůz jednokolejky. Většina zvuků, které na jejich sluch útočily na nakládací palubě, tu zněla jen tlumeně a z dálky.

	Náčelník a jeho muži neztráceli čas a nacpali všechny muže do čekajícího vozu. Jakmile byli všichni uvnitř, nastoupil do přední části i náčelník, chytil se zábradlí a zvedl z palubní desky mikrofon. Držadla tu nebyla jen tak na ozdobu – vůz okamžitě s trhnutím vyrazil kupředu, a kdyby se poddůstojník pořádně nedržel, sklouzl by po podlaze vozu až k zadní stěně.

	„Poslouchejte,“ řekl do mikrofonu. „Tahle loď má pětadvacet palub – to je to, čemu vy suchozemci říkáte ‚poschodí‘. Vy se právě nacházíte na palubě číslo dvacet tři a palubu číslo dvacet tři neopustíte po celou dobu letu. Pamatujte si to! Výcviková oblast pro dobu letu se nachází půl kilometru směrem k přídi v prostoru W. Pamatujte si to! Do této oblasti budete uzavřeni po celou dobu letu. Nedělejte si starosti, je pro vás všechny dost velká. Až dorazíme na místo, předám vás zpátky vašemu desátníkovi a nebudu si s vámi muset dělat hlavu dřív, než přijde chvíle, abychom vás vykopli na Prdeli.“

	Jednokolejka vyložila všech pětapadesát odvedenců v obrovském, dobře osvětleném prostoru. Překvapilo je, že se tam už nachází nejméně sto padesát dalších odvedenců, kteří viseli na držadlech, připevněných ke stropu. Všichni stáli tváří k vyvýšenému stupínku, za nímž se skupina mariňáků dokázala vznášet bez hnutí, aniž se zdálo, že se něčeho drží. Všichni byli oblečeni do zelených sak a kalhot s košilemi v barvě khaki. Každý z nich měl sako sepnuté hnědým koženým služebním opaskem – odvedenci se měli brzy dozvědět, že právě takhle vypadá uniforma třídy A. Bude to také jediná uniforma, kterou – kromě kasárenských pracovních stejnokrojů – uvidí předtím, než absolvují výcvikový tábor a budou přiděleni ke své jednotce. Každý z mariňáků na pódiu měl prostor nad levou náprsní kapsou služebního saka zaplněný stužkami vyznamenání.

	Desátník Singh postrkoval a popoháněl svou skupinu k zadním řadám odvedenců, kteří se kymáceli na držadlech, a dohlédl na to, aby se také chytili. Pak kývl na nejvyššího důstojníka na pódiu, což byl podle zlaté pecky na nárameníku uniformy kapitán.

	„Pohov!“ zavolal kapitán. „To v civilštině znamená zavřete klapačky a poslouchejte,“ dodal. V jeho slovech bylo slyšet jasně patrný, ale neznámý přízvuk. Celým prostorem se okamžitě rozhostilo hluboké ticho, rušené pouze hučením větráků v šachtách, praskáním roztahujícího a smršťujícího se kovu trupu a dunivými ranami odněkud ze vzdálených prostor – zvuky, které je budou doprovázet celou cestu na Arsenault a kterým přestanou brzy věnovat pozornost.

	Kapitán se usmál a pochvalně pokýval hlavou. „Učíte se rychle,“ řekl. „Já jsem kapitán Tomasio a jsem velitelem vaší roty. Vítejte u roty A prvního praporu výcvikového pluku. Mariňáci, které tady vidíte se mnou, jsou výkonný důstojník roty, první seržant roty a vaši výcvikoví instruktoři. Velitelé družstev a velitelé palebných týmů – velice brzy se dozvíte, v čem spočívá jejich úkol a odpovědnost – budou vybráni z vašich řad hned poté, co se trochu zorganizujeme a vyřešíme nezbytné záležitosti. V průběhu následujících šesti měsíců se všichni navzájem velmi dobře seznámíme. Tak. Na podlaze před každou z přepážek – to je v civilštině ‚stěna‘ – vidíte velké čtverce očíslované od jedné do čtyř. Jakmile bude vyvoláno vaše jméno, rychle se přesunete – a to ‚rychle‘ zdůrazňuji,“ poznamenal a na rtech se mu zavlnil úsměv, „k číslu, které vám bude určeno. Tím si vás rozřadíme do čet. Později budete výcvikovými instruktory rozděleni ještě do družstev a palebných týmů.“ Kapitán Tomasio se otočil k jednomu z mariňáků, s nimiž byl na pódiu. „První seržante,“ pobídl ho.

	Nezdálo se, že první seržant roty udělal nějaký pohyb, kterým by se nasměroval, ale přesto se rychle přesunul vzduchem k okraji pódia. „Jakmile ohlásím vaše jméno a číslo čety, do které budete přiděleni, bleskově se přesunete do patřičného čtverce.“ Stěží se podíval do bloku, který držel v ruce, když začal vyvolávat jména: „Abercombie, jedna…“

	Mezi mariňáky byl jev, který nastal poté, kdy začal první seržant postupně vyvolávat jména odvedenců a jejich přidělenou četu, zavedený termín „čínské protipožární cvičení“. Žádný z odvedenců neměl příliš velké zkušenosti s pohybem ve stavu beztíže a většina neměla zkušenosti vůbec žádné. V prostoru nastal na chvíli neuvěřitelný chaos, dokud se na pokyn kapitána Tomasia nechopili práce výcvikoví instruktoři a nezačali pomáhat odvedencům v pohybu od držadel, na nichž viseli, směrem k určeným prostorám pro čety.

	Dean zjistil, že byl přidělen ke druhé četě. Po nějaké chvíli se k němu připojil i Fred McNeal a oba si spokojeně potřásli rukama.

	Několik následujících hodin uběhlo v kolotoči systému „spěchat a čekat“, přerušovaném okamžiky bleskové aktivity a zmatku. Než bylo po všem, tekl z odvedenců pot proudem ze všech pórů těla. Úplně první krok spočíval v zabavení veškerých osobních předmětů, které u sebe měli, včetně oblečení, hodinek, prstenů a dokonce i zubní pasty. Věci jim byly odebrány a uloženy do skladu, odkud se jim vrátí až po úspěšném absolvování výcvikového tábora. Všechno, co budou v průběhu následujícího půl roku potřebovat, jim bude přiděleno.

	 

	
04.

	Hlavní výcvikový instruktor druhé čety byl zhruba čtyřicet let starý štábní seržant s širokou hrudí jménem Neeley. Prvním pomocným výcvikovým instruktorem byl štábní seržant Pretty, starší a velice štíhlý muž, oblečený do bezchybné uniformy třídy A. Nikdo se neopovažoval ani usmát, když se jim představil. Jeho červeně vyšívané prýmky sestávaly ze tří klínů hrotem nahoru a jednoho proužku dole se zářícím sluncem uprostřed. Toto označení hodnosti bylo daleko menší a prostší než to, jež se nosilo na slavnostní uniformě, kterou viděl Dean na vrchním rotmistrovi Riley-Kwamim v náborové kanceláři. Desátník Singh byl druhý pomocný výcvikový instruktor. Všichni tři je bleskově řadili do útvaru – poklusem, což byl při stavu beztíže docela složitý trik.

	„Seřadit, seřadit, seřadit,“ volal štábní seržant Neeley nejméně popětisté – alespoň tak to Deanovi připadalo – od chvíle, kdy kapitán Tomasio předal odvedence patřičným výcvikovým instruktorům. „Podle abecedy.“ Tentokrát – bylo to popravdě teprve pošesté – to trvalo jen zlomek doby ve srovnání s prvním případem. Každý z odvedenců věděl, kdo je podle abecedy před ním a po něm.

	„Jméno,“ houkl desátník, který seděl u dalšího stolu vyvedeného v bezvýrazné vojenské šedi.

	„Anderhalt, Shqalim X,“ odpověděl první odvedenec v řadě.

	Desátník naťukal jméno do svého počítače, pak srovnal skutečnou tvář mladíka s fotografií, kterou měl v dokumentech na displeji. „Datum narození?“

	„Osmého dubna 2427,“ odpověděl odvedenec.

	Datum narození souhlasilo. „Rodné jméno matky,“ řekl desátník.

	„Lahani Schwartzová.“

	To také odpovídalo. Zbývala poslední věc ke kontrole – nebo to byl jen další způsob, jak odvedence obtěžovat. „Krevní skupina.“

	„AB negativní, Duffyho antigen N.“ Také odpovídalo.

	„Zasuňte sem levé zápěstí,“ ukázal desátník na bledožlutě zbarvený kruh umístěný na skříňce v rohu stolu poblíž místa, kde odvedenec visel na držadle.

	Anderhalt vložil ruku do prstence. Desátník stiskl velké červené tlačítko na okraji klávesnice. Prstenec se stahoval, dokud pevně nesevřel Anderhaltovo zápěstí. Ozvalo se tlumené cvaknutí a pak se prstenec rozepnul do původní šířky.

	„Další,“ řekl desátník.

	Anderhalt, kterému nikdo nedal příkaz k tomu, aby se pohnul, zůstal na místě. Desátník se na něj netrpělivě podíval. „Můžete jít,“ řekl pak. „A vezměte si s sebou to zápěstí, já ho potřebovat nebudu.“

	Anderhalt zrudl a spěšně udělal, co mu bylo řečeno.

	„Jméno,“ pobídl desátník u stolu dalšího odvedence v řadě.

	Všichni se natahovali, aby na vlastní oči viděli, co prstenec s Anderhaltovým zápěstím udělal, ale Pretty a Singh už mladíka poháněli chodbou pryč, takže každý musel počkat se zjištěním, až na něho přijde řada.

	Když bylo po všem, Dean si pořád ještě prohlížel nevýrazný náramek, který mu prstenec připnul na ruku, když hlavní výcvikový instruktor postavil četu do pozoru.

	„Právě vám byl vydán váš služební záznam,“ řekl Neeley, když si získal pozornost všech odvedenců. „V tomto okamžiku je skoro úplně prázdný, protože prázdní jste i vy. Všechno, co byste na něm našli, jsou vaše osobní údaje, zdravotní karta a výsledky testů, kterými jste prošli při přijímacím řízení. Každá rotní kancelář a osobní oddělení od praporu nebo eskadry až po nejvyšší velitelství námořní pěchoty je vybavena čtečkou. První seržant každé roty, baterie a eskadry v námořní pěchotě je vybaven zapisovacím zařízením, kterým v případě potřeby během vašeho pobytu v řadách námořní pěchoty vaše záznamy doplní a upřesní. Pokaždé, když vaše záznamy doplní rota, přenese se doplnění údajů i do počítače na dalším stupni velení, které je odešle na další úroveň a tak dál, dokud nebudou vaše záznamy doplněny až do centrální databáze v Saint Louie.

	Nemůžete si s tím hrát. Neexistuje žádný způsob, jak byste mohli přečíst data, která tam jsou a už vůbec je nemůžete měnit. Existují jen dva způsoby, jak se tohohle náramku můžete zbavit. Jeden nastane, až budete uvolněni z aktivní služby na konci svého závazku, při odchodu do výslužby nebo jako důsledek polního soudu, který vykopne váš špinavý zadek z mé námořní pěchoty. Ten druhý přijde, když vám nějaký zatracený agresor na nějaké bohem zapomenuté planetě, na kterou byste se nikdy nedostali, kdyby vás tam matka námořní pěchota neposlala, ustřelí ruku u lokte.

	Pokud se někdo pokusí šťourat do dat v tom náramku, náramek se automaticky vymaže. Jestliže se o něco takového pokusíte vy, můžete se připravit na polní soud. Daleko pravděpodobnější ale je, že ten, kdo se do něj bude chtít dostat, bude nějaký nepřátelský zmetek, který bude mít to výjimečné štěstí, že vás zajme – a musím vám říct, že něco takového se zase tak často nestává. Pokud dojde k něčemu podobnému, nu, pak je to právě ten důvod, proč se data v náramku po zjištění pokusu o nepovolený přístup automaticky vymažou. My přece nestojíme o to, aby se nějaká nepřátelská špína dostala k našim datům a něco se dozvěděla.

	Mimochodem – pokud by se vám náhodou poštěstilo, že se stanete válečným zajatcem, připravte se na rychlou záchranu. Během celých dvou set pětadvaceti let existence Konfederační námořní pěchoty zůstal jediný mariňák živým zajatcem po dobu delší než devadesát šest standardních hodin. V tom případě byl totiž dotyčný mariňák na vycházce a trvalo celých dvaasedmdesát standardních hodin, než se kdokoli dozvěděl, že padl do rukou nepříteli. Záchranná mise byla naplánována, připravena a provedena během následujících čtyřiadvaceti hodin. Jediná špatná věc, která se stala, bylo to, že jeden z našich lidí musel snášet pobyt v zajetí skoro devadesát sedm hodin.

	Ale dost šťourání v zadku. Čeká vás ještě spousta věcí, které musíme zvládnout. Desátníku Singhu, odveďte jednotku k dalšímu stanovišti.“

	McNeala napadlo, jestli si jako jediný všiml, že se štábní seržant Neeley zmínil o tom, že jen jeden mariňák zůstal živým zajatcem po dobu delší než devadesát šest hodin.

	„Postupujte v té frontě pěkně zostra, lidi,“ popoháněl štábní seržant Pretty řadu odvedenců oblečenou pouze ve spodním prádle, ve kterém ráno vyšli z domu. „Čím dřív tohle vyřídíme, tím dřív se dostanete ke žrádlu. Čím déle vám to bude trvat, tím později se dostanete ke spaní. Já sám moc spánku nepotřebuju, takže mi vůbec neutrhne srdce, když se vy nevyspíte vůbec. A stejně celý příští měsíc nikam nespěchám, takže mi ani trochu nebude vadit, když budete chtít celou tu dobu strávit tím, že budete chodit jako tělo bez hlavy pořád dokola místo toho, abyste hnuli zadkem a dostali se k pořádné práci.“

	Tohle vypadá vyloženě jako rakev, pomyslel si Dean, když na něj přišla řada ve frontě. Odvedenci popravdě řečeno nepostupovali – spíš přehmatávali z jednoho držadla na druhé podél přepážky. Přístroj u posledního držadla ovšem rakev připomínal pouze kvůli velikosti dva metry na půl metru. Nebyl ovšem položený, ale stál na jedné hraně.

	„Pamatujte, že až budete uvnitř, musíte mít celou dobu zavřené oči,“ připomínal desátník Singh všem mužům ve frontě nejméně podesáté.

	Dean se přesunul k přístroji, vplul do něj a trhl sebou, když se za ním zabouchly dveře. Zavřel oči přesně podle rozkazu a neviděl senzory, které ho poměřovaly. Od podlahy k temeni. Od palce na noze k patě a nahoru ke kotníku, výšku nártu a klenby chodidla. Od podlahy k rozkroku, od podlahy k pasu. Od stehna k podpaží a k rameni. Obvod krku. Ramena od jednoho deltového svalu ke druhému. Šířka a tloušťka stehen. Šířka a tloušťka pasu. Šířka a tloušťka hrudníku. Vzdálenost od brady k temeni a zátylku. Obvod hlavy od pravého k levému spánku. Vyboulení spodiny lebeční. Výška a šířka čela. Vzájemná vzdálenost očí. Délka nosu, šířka chřípí. Šířka úst. A další.

	Netrvalo to déle než sekundu.

	Dveře se s cvaknutím otevřely. Dean vyplul z přístroje a pomocí držadel se přesunul k dalšímu stanovišti, kde zvedl svůj koš; robotický podavač mu do něj nasypal dvoje jasně červené tepláky. Přehmátl na další držadlo a do koše mu přistála dvě stejně jasně zbarvená trička. Další držadlo a dostal tři sady spodního prádla. Další a čtyři páry ponožek. Následovaly dva páry plátěných tenisek. A na posledním stanovišti mu robotické ruce nasadily mariňáckou čepici vyrobenou z chameleonového materiálu.

	Postoupil do skupiny ostatních, kteří už své vybavení dostali a teď čekali, až zbytek čety projde měřením a výdejem oblečení, a pustil se do prohlídky obsahu svého koše. Na předním díle triček byl zobrazen velký zlatý emblém: orel usazený nad řekou hvězd, znak Konfederační námořní pěchoty – stejný jako byl připnutý na límec uniformy. Podél obou rukávů byl velkými písmeny vyveden nápis MARIŇÁK. Vedle vnějšího švu tepláků se táhl zlatý pruh, v němž bylo červeným písmem také napsáno MARIŇÁK. Prádlo bylo vyloženě užitkové, ponožky byly silné s vycpávanými šlapkami. Bílé tenisky působily měkce a pružně a měly gumové podešve. Jen čepice se od zbytku vybavení lišila.

	Její barva působila naprosto mdle a skoro až bezbarvě. Dean protáhl ruku uchem koše a chytil se držadla tak, aby měl druhou ruku volnou. Tou si stáhl čepici z hlavy a pozorně si ji prohlédl. Připadalo mu, že je tak trochu zelená, ale také mírně našedlá a… lehce do červena? Dean překvapeně zamrkal. Posunul ruku a přiložil čepici ke stěně koše. Okamžitě změnila barvu na stejný béžový odstín, v jakém byl vyvedený koš.

	„Hele, podívejte se na tohle!“ zavolal Anderhalt.

	Dean se ohlédl na odvedence a sledoval, jak přikládá svou čepici k přepážce. Čepice byla bezpochyby šedivá. Anderhalt se rozhlédl, aby našel nějakou jinou barvu, ke které by mohl svou čepici přiložit.

	„Zklidněte se, lidi!“ zařval Neeley. Výcvikový instruktor se vzteklým výrazem zničehonic stál přímo před Anderhaltem; pak se zamračeně rozhlédl po odvedencích, kteří už dostali své oblečení. „Pověste se tam, kde jste, a čekejte, nic víc. Až všichni dostanou to, co mají dostat, tak vám všem vysvětlím, co máte – včetně toho, jak fungují chameleony.“ Obrátil se k řadě odvedenců, kteří čekali na přeměření a výdej oblečení, ale po několika krocích se ještě ohlédl a dodal: „A nestůj tady v trenýrkách. Obleč se.“

	Zanedlouho už všichni odvedenci dostali vlastní oděv, a když se seřadili ve formaci, každý z nich proti uniformní šedi lodních přepážek vysloveně zářil. Štábní seržant Neeley před ně předstoupil se slibovaným vysvětlením.

	„Dokud nepřiletíme na Arsenault, nebudou vám vydány skutečné uniformy,“ řekl jim. „Jsou pro to dva důvody. Za prvé projdete v průběhu cesty náročným programem pro tělesný výcvik a budete se živit dietou pečlivě vypočítanou k tomu, abyste se dostali na vrchol tělesné kondice. Díky těmto dvěma věcem se vaše tělo změní – pro většinu z vás to znamená, že přijdete o tělesný tuk a nahradíte ho svaly. Někteří zase trochu váhy přiberou. Tak nebo tak, oblečení, které vám sedne dnes, vám za měsíc už vůbec nebude. Než vystoupíte z lodi, znovu si vlezete do rakve a ta vám vezme míru. Pomocí dvou měření – toho dnešního a toho, které proběhne za měsíc – zjistíme, jak postupuje vaše tělesná způsobilost.

	Druhý důvod je čistě praktický. Okamžitě poté, co jste nastoupili na palubu Purdoma, vám bylo řečeno, že budete po celou dobu cesty omezeni v pohybu jen na tuto palubu.“ Na okamžik se odmlčel a přejel pohledem po tvářích všech mužů čety. „Ujišťuji vás, že na palubě téhle lodi nebude chodit nikdo jiný v červených teplákách a tričku. Pokud byste se rozhodli navštívit jinou než určenou část lodi, budete zahlédnuti a nahlášeni. A věřte mi, že nechcete zjistit, co se stane tomu, kdo během letu opustí palubu dvacet tři.“ Znovu se na okamžik odmlčel a pak pokračoval.

	„Někteří z vás si prohlíželi čepice a napadlo je, proč nemají jednu určitou barvu – nebo proč se alespoň jedné určité barvy nedrží, když už ji mají. Možná už jste slyšeli o mariňáckých chameleonech – právě tak totiž říkáme svým polním uniformám, chameleony. Chameleony se používají jen při bojových operacích – s výjimkou pokrývky hlavy, která se nosí i se standardní zelenou uniformou během pobytu na posádce. Do jisté míry dokážou chameleony přijmout barevný vzorec předmětu, který se nachází v jejich blízkosti. Díky tomu může nepřítel při boji mariňáky jen velmi těžko odhalit. Možná si říkáte, proč jste hned dostali služební pokrývku hlavy, i když ještě nemáte běžnou uniformu. Znovu to má dva důvody. První je ten, že si na tuto součást výstroje a na to, co umí, dokážete rychleji zvyknout. A za druhé s nimi nebudete vypadat tak bezhlavě, jako vypadáte teď.“

	Neeley se otočil k Singhovi. „Přesuneme se na další stanoviště.“

	~

	Odvedenci přišli na to, že den už pomalu končí, když zjistili, že sotva dokážou udělat další krok bludištěm nekonečných chodeb a skladišť, ze kterých se skládala oblast W. Nakonec je štábní seržant Pretty odvedl do velké místnosti vybavené kavalci a osobními skříňkami.

	Třípatrové kavalce – kterým se k velkému zmatku odvedenců přezdívalo ‚regály‘ – byly v hlavách upevněny k přepážkám a na svislých trubkách, které se táhly od stropu až k podlaze. Bylo jich tu přesně tolik, jako bylo ve druhé četě mužů. Bylo zvláštní, jak od sebe byly vzájemně vzdáleny – zdálo se, že mezi spodním kavalcem a podlahou je přesně tolik místa jako mezi horním kavalcem a stropem.

	Odvedenci druhé čety dostali rozkaz, že prozatím mají naskládat své věci do skříněk, jak jim to půjde nejlépe, a zamknout skříňky visacími zámky, které dostali s ostatním vybavením. Hned ráno, sliboval Pretty, se u nich zastaví s desátníkem Singhem a naučí je, jak se to dělá správně, aby byli připraveni na nekonečný řetěz prohlídek a kontrol, který bude následovat a stane se součástí jejich každodenního života na palubě lodi. „Jestli si ho bude někdo z vás muset v noci vyhonit, tak buďte tak laskaví a nekapejte na toho, kdo leží pod vámi,“ dodal Pretty těsně předtím, než je odvedl do jídelny pro mužstvo, kde na ně čekalo první jídlo na palubě vesmírné lodi.

	Někdy v průběhu přecházení sem a tam, vydávání oblečení, hygienických potřeb a dalšího vybavení, přidělování náramků s osobními záznamy a všeho dalšího, co budou v průběhu měsíční cesty potřebovat, se loď odpoutala od oběžné dráhy kolem Země a zamířila k prvnímu skokovému uzlu. Během této první fáze cesty začal Purdom rotovat kolem své nejdelší osy. Rotace vytvářela dostřednou sílu, která postupně obnovila náhražkovou gravitaci. Tato obnova probíhala tak zvolna, že teprve když odvedenci seděli v jídelně pro mužstvo a jedli pevnou stravu z plastových táců, uvědomili si, že už se nevznášejí. Jídelna pro mužstvo byla obrovská hala – daleko větší než aby se do ní vešli jen odvedenci z roty A. Jídla bylo dostatek a chutnalo dobře, takže odvedenci jedli jako vlci. Dokonce i McNeal měl takový hlad, že dojedl svou porci, aniž by toho mezi jednotlivými sousty moc namluvil.

	Když se vrátili zpátky do ložnice čety, Pretty ohlásil, že je právě 22 hodin. „Váš služební den v průběhu pobytu na palubě této lodi začíná od nula šesti hodin a končí ve dvacet dva hodin. Na Arsenaultu budete rádi, když nebude váš služební den trvat celých čtyřiadvacet hodin. Výcvikový rozvrh během letu vám dává jednou týdně půl dne osobního volna. K tomu ale nedojde dřív, než za čtyři dny. Naskákejte do regálů, lidi, přesně za pět minut zhasínáme světla!“ A jak řekl, tak se stalo.

	~

	Mladí muži druhé čety se připoutali ke kavalcům. Dostředná gravitace lodi je sice dokázala udržet pohodlně na kavalcích, ale pro případ, že by během letu došlo k problémům a loď by musela zastavit rotaci, byly u každého lůžka pevné pásy. Během doby odpočinku pocházelo jediné světlo v ložnici z malých nouzových lamp nízko nad podlahou a nade dveřmi, podle nichž se měli orientovat na cestě do bezpečí. Dean byl příliš unavený, než aby mluvil s McNealem, který ležel na lůžku pod ním, a tak jen ležel a poslouchal loď, která sténala, vrzala a bzučela ve tmě kolem něj. Z dálky se ozývalo tlumené, ale nepřetržité hučení mnoha motorů, pohonných jednotek a strojů na palubě Purdoma.

	Dean si vůbec poprvé toho dne vzpomněl na matku a napadlo ho, jak se jí asi daří. Přemýšlel o všem, co se během jediného dne naučil. Poslední věc, která mu první noci prolétla hlavou, byla myšlenka na to, že je příliš nadšený, než aby vůbec dokázal usnout.

	~

	Purdom dosáhl prvního skokového uzlu během odpoledne následujícího dne a výcvikoví instruktoři nahnali své svěřence zpátky do ložnice.

	„Všichni do regálů,“ volal Pretty. „Jedem, jedem. Žádné otálení a flákání. Věřte mi, že nechcete stát na palubě, až skočíme. Hněte sebou!“

	Pretty se Singhem propluli ložnicí, postrkovali odvedence štěkanými rozkazy: „Pohyb! Pohyb!“ a oběma rukama postrkovali každého, kdo se podle jejich názoru nehýbal dostatečně rychle, ke kavalcům.

	„Všichni lehnout naznak,“ řekl Singh. Všiml si, že si jeden z mladíků lehl na břicho, a zařval: „Řekl jsem naznak, pitomče, ne na břicho! Na břiše ležíš, když střílíš nebo šukáš. Ty ani jedno z toho právě neděláš, a jak se tak na tebe dívám, tak ani hodně dlouho dělat nebudeš. Takže na záda. Všichni lehnout na záda a připoutat.“

	Trojice výcvikových instruktorů provedla další okruh ložnicí a dohlédla, aby byl každý z odvedenců řádně připoután.

	Jakmile byli všichni v bezpečí na kavalcích, přešli tři výcvikoví instruktoři k průlezu z ubikací. „Zůstaňte kde jste a ani se nehněte,“ řekl Neeley, „dokud se nevrátíme a nepustíme vás ven.“ Otevřel malý panel vedle průlezu, zatáhl za páčku, která se v prostoru skrývala, stiskl ovládání světla a následoval zbývající dva výcvikové instruktory, zatímco se místnost zanořila do tmy rušené pouze nouzovými lampami.

	„Hele, co je tohle?“ zvolal najednou Dean, když ze spodní části kavalce nad ním zničehonic vypadla síť a upevnila se podél hran jeho lůžka.

	Nebyl jediný, koho to zajímalo, ale nikdo na jeho otázku nemohl odpovědět. Důvod odvedenci zjistili o chvilku později, když se umělá gravitace odpojila a loď přešla do hyperprostoru.

	S náhlostí tak bleskovou, až jim připadalo, že tomu tak bylo vždycky, celý vesmír zničehonic zešedl. Nebo byl černý? Pocit hmotnosti zmizel; nevystřídal jej pocit vznášení, jaký znali z prostředí s nulovou gravitací – nastala absolutní nepřítomnost váhy, jako by se oni sami a všechno kolem nich odhmotnilo. A přitom se jim všechna hmotnost, která kdy byla, která byla nyní a která teprve bude, usadila na hrudi. Neexistoval žádný zvuk. Zároveň ale nastal takový hluk, až jim připadalo, jako by se celý vesmír hroutil do prvotního bodu, který okamžitě vybuchl ve velkém třesku.

	Všechno to skončilo stejně náhle jako začalo – tak prudce, že trvalo několik dlouhých sekund, než se ozval první výkřik. A ještě několik dalších sekund, než všichni začali křičet a bojovat s popruhy, které je držely na kavalcích.

	Chaos trval jen do chvíle, než do ubikace vstoupila trojice výcvikových instruktorů a rozsvítila světla. Trojice mariňáků pak prošla ložnicí úplně stejně jako před chvílí a tentokrát se snažila všechny odvedence uklidnit. Ne ve všech případech se jim to podařilo; někteří odvedenci byli tím, co prožili, úplně vyvedení z míry a chvíli trvalo, než se zase vzpamatovali. Když znovu nastal relativní klid, postavil se Neeley vedle průlezu do ubikací a promluvil k mužstvu.

	„Vím, že si někteří z vás myslí, že bylo nefér, když jsme vás nechali prožít skok do hyperprostoru a ani slovem jsme vás nevarovali, co se bude dít,“ řekl klidně. „Tohle je ale důležitá zkušenost, ze které se máte poučit. Mariňáci jsou válečníci. Bojujeme v bitvách. Někdy víme, že se boj blíží; vybereme si pro něj příhodný čas, místo a okolnosti a jsme plně připraveni. Ale někdy dostaneme varování jen krátce před tím, než boj začne – nebo je nedostaneme vůbec. Tam venku je obrovský vesmír a najdete v něm spoustu překvapení. Většina těch překvapení je pěkně hnusná a dokáže vás zabít, pokud na ně nejste připraveni tak, abyste jednali okamžitě a bez váhání. To, co jste právě zažili, bylo hnusné překvapení, ale nikdo nepřišel ke zranění.“ Podíval se na ně s mírným znechucením. „A každý z vás zpanikařil. Budete se příště muset víc snažit. Až vás příště něco překvapí, tak na vaší reakci může záviset vaše přežití. Příští překvapení, které na vás vyskočí, vás klidně může zabít.“ Když Neeley dokončil svou řeč, otočil se a odešel z ubikace.

	Pretty si odfrkl a následoval staršího výcvikového instruktora.

	Singh potřásl hlavou. Řekl jediné slovo – tiše, ale dostatečně nahlas na to, aby je všichni slyšeli: „Bažanti!“ Pak se otočil k odchodu. U průlezu ještě stiskl páčku, kterou uvolnil bezpečnostní sítě, jež se natáhly mezi kavalci. Když odešel, měli odvedenci druhé čety dostatek času na to, aby přemýšleli, co jim Neeley řekl o překvapeních.

	Chvilku jim trvalo, než si uvědomili, že se gravitace vrátila. A muselo uběhnout ještě několik minut, než si první z nich všiml, že to, co bylo předtím podlahou ubikace, se stalo stropem. Směr dolů nyní vedl směrem ke středu lodi a ne k plášti. Během skoku se také otočily kavalce. A teprve teď pochopili, proč je pod spodním kavalcem stejně velký prostor jako nad horním.

	 

	
05.

	Každý den začínal ostrým jekotem trubky přes reproduktor interkomu a bušením hůlek výcvikových instruktorů do konstrukce postelí a přepážek doprovázené voláním: „Budíček! Budíček! Schovat ptáky a natáhnout ponožky! Budíček!“ Pak přišla – dřív, než se někteří odvedenci dokázali pořádně probudit – hodina tělocviku, následovaná sprchou, snídaní a důkladným úklidem ubikace. Potom byla na řadě hodina pořadových cvičení.

	„Podstata pořadových cvičení se od dob Římanů zase tak moc nezměnila,“ prohlásil štábní seržant Neeley. „A rozhodně ve srovnání s tehdejším cvičením není o nic zábavnější, ale my potřebujeme, aby každý mariňák dokázal pochodovat v naprosto bezchybné formaci. Jakmile přistaneme na Arsenaultu, nejspíš tuhle dovednost nebudete nikdy v životě potřebovat – a je to dovednost, nemyslete si. Proč ji do vás potřebujeme natlouct? Tohle je totiž, odvedenci, vaše první setkání s posloucháním rozkazů a s prací ve skupině, takže dávejte pozor! A pamatujte si, že nikdy nesmíte předpokládat další rozkaz!“

	Trestem za drobné přestupky proti pravidlům na palubě Purdoma bylo provádění pořadových cvičení mezi 22 a 06 hodinami a během půldnů volna, na které měli odvedenci nárok. Pro ty opravdu vzpurné a svéhlavé jedince tu byla služba v kuchyni – jinak též známá jako ‚škrabka a rejžák‘.

	~

	Během druhého dne na palubě lodi se Dean dočkal lékařské prohlídky, kterou mu slibovali na odvodní stanici. Plně oblečený se posadil do vejcovitého křesla na lodní vyšetřovně a čekal, až mu lékař řekne, co má dělat dál.

	Lékař seděl u svého stolu a na monitoru počítače si pročítal Deanovy lékařské zprávy, které dostal z New Rochesteru. Po chvilce pokýval hlavou a řekl: „Jste docela zdravý mladík.“ Dean nevěděl, jestli se očekává, že na to něco odpoví, takže raději neříkal nic. Lékař cosi naťukal na klávesnici a znovu se zahleděl na monitor. Byl očividně spokojen s tím, co viděl, takže stiskl klávesu a řekl: „Vojíne Deane, víte, že máte na levém palci u nohy zarostlý nehet?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Dean nejistě.

	Lékař přikývl a něco naťukal do počítače. „Dobře, vojíne, dávejte si na to pozor,“ dodal. „Kdyby se to nějak zhoršilo, zajděte na ošetřovnu a nechte si to vyříznout. V pořádku, můžete jít.“

	Dean jen zůstal nevěřícně sedět v křesle. Lékař ho přece vůbec nevyšetřil. Dokonce se na něj od chvíle, kdy mu ukázal, kam si má sednout, ani jedinkrát nepodíval.

	„Slyšel jste mě, Deane?“ zeptal se lékař trpělivě.

	„Ano, pane,“ odpověděl Dean. „Ale vy mě nebudete prohlížet?“

	Lékař se mu podíval do očí. „A co myslíte, že jsem dělal, zatímco jste seděl ve vyšetřovacím křesle, mladíku?“ zeptal se. „Jste dokonale zdravý, to je vidět na první pohled. Vraťte se zpátky ke své četě.“

	~

	Dny se měnily v týdny a odvedenci si postupně zvykali na rutinu a drobnosti vojenského výcviku. Byly jim vydány zbraně, s nimiž prováděli patřičný výcvik a které se měli naučit rozebírat, skládat a čistit. Někdy jim připadalo, že s nimi provádějí hlavně jedno nekonečné čištění.

	„Vždy, bez výjimky, s každou zbraní zacházejte tak, jako by byla nabitá a odjištěná – a to i v případě, že sami velice dobře víte, že nabitá a odjištěná není,“ řekl jim desátník Singh toho dne, kdy jim byly zbraně vydány. „Tohle do vás budeme vtloukat ode dneška až do dne, kdy vyrazíte na střelnici a na hlídku na Arsenaultu. ‚Nenabité‘ zbraně zabily daleko víc lidí, než na kolik si já dokážu vzpomenout. A my opravdu chceme, abyste se vyhnuli tomu, že zabijí jiné mariňáky. Takže se to rychle naučte.“

	Učili se o palebných schopnostech a terminologii svých zbraní. Bylo jim řečeno, že základním pilířem pěchotní výzbroje Konfederační námořní pěchoty je miniaturizovaná palná zbraň na bázi kyslíkovodíkových výbojů, běžně nazývaná „blaster“, o níž manuály hovořily výhradně jako o „zbrani“.

	„Tyto zbraně jsou poloautomatické,“ řekl jim desátník Singh, „což znamená, že vystřelí jednu plazmovou střelu pokaždé, když stisknete kohoutek. Základní dávka munice,“ pokračoval, „pro mariňáckého pěšáka v boji je čtyři sta výbojů, neboli ‚střel‘, umístěných ve čtyřech energetických článcích, neboli ‚zásobnících‘.

	Ve výzbroji je také poboční verze této zbraně, kterou jsou vybaveni důstojníci, poddůstojníci nad úrovní velitele družstva a střelci zbraní přidělených družstvu,“ pokračoval Singh. „Pro každý palebný tým je určena jedna plně automatická zbraň. Říká se jí ‚zbraň přidělená družstvu‘, protože k jejímu chodu je potřeba tří lidí. Na jedno stisknutí spouště dokáže vypálit až sto výstřelů. Její obsluha s sebou nese dvounožku, trojnožku, dvě záložní hlavně a každý muž je vybaven dvěma náhradními energetickými články, které obsahují po šesti stech výbojích plazmy. Pokaždé, když vystřílíte šest set výbojů, musíte vyměnit hlaveň a tu původní nechat vychladnout, jinak vám nakrystalizuje.“ Desátník Singh vždycky neuvěřitelně ožil, kdy mluvil o zbraních, a pohyboval rukama v širokých gestech, jako by střílel po neviděném nepříteli.

	~

	Během přestávky několik odvedenců předstíralo, že po sobě svými nenabitými zbraněmi střílejí. Singh mezi ně okamžitě skočil a odvedenci ho ještě nikdy neviděli tak vzteklého.

	„Vy pitomci!“ zaburácel. „Tyhle zbraně nejsou hračky! Jsou to ty nejvýkonnější a nejnebezpečnější zbraně, jaké kdy lidstvo vymyslelo!“ Singhovi viditelně vystoupily žíly na krku, když na rozpačité odvedence křičel. Po chvilce k nim přišel štábní seržant Pretty, vzal si Singha stranou a chvíli spolu o něčem tiše hovořili. Když se Singh zase vrátil ke skupině odvedenců, byl klidnější, ale mluvil velice ostře a nikdo už si se zbraněmi neodvážil hrát.

	Poté, co jim byly třetího dne pobytu na palubě lodi vydány zbraně, už je ani na okamžik neodkládali a na noc je ukládali do stojanů vedle kavalců. „Až se dostaneme na Arsenault, tak si užijete střílení ostrými víc, než by se vám líbilo,“ řekl jim Pretty, „a po zbytek doby, kterou strávíte u námořní pěchoty, s vámi bude vaše zbraň všude s výjimkou chvil, kdy půjdete na vycházku, a doby, kterou strávíte v base. Pro ty natvrdlejší opakuji ještě jednou: vaše zbraň s vámi bude pořád – když budete jíst, když budete spát, když budete srát a jestli budete mít takové štěstí, že vás pošlou na obydlenou planetu, kde lidi nesmrdí hůř a ženské nejsou ošklivější než kwangdukové, tak budete mít zbraň po ruce i když budete šukat!“

	„Jednou jsem byl na měsíčním turnusu v díře, která se jmenovala Euskadi,“ poznamenal desátník Singh jako doplněk k řeči, kterou právě pronesl většinou velice stručný a strohý štábní seržant Pretty. „A všechno, co bylo v noci mezi mnou a studenou zemí, byla jedna z těch hubených místních holek.“ Muži druhé čety měli desátníka Singha rádi. Ukázalo se, že je to velice profesionální voják, ale vycházel s nimi dobře a měl bujný smysl pro zábavu, který občas hraničil s černým humorem.

	„Ano,“ odpověděl štábní seržant Pretty, „a tvoje zbraň.“ A to byl jediný pokus o humor, jaký odvedenci za celé měsíce, kdy byl jejich výcvikovým instruktorem, od Prettyho slyšeli.

	~

	„Tak dobře, odvedenci,“ prohlásil Neeley jednoho dne během výcvikové hodiny. „Teď vám řeknu třináct Neeleyho pravidel pro přežití v boji. Posloucháte mě?

	Za prvé: palbě vždycky dejte přednost.

	Za druhé: v jednoduchosti je síla.

	Za třetí: jednoduchost je ta nejsložitější věc ve vesmíru.

	Za čtvrté: nikdy nestůjte vedle někoho, kdo je odvážnější než vy.

	Za páté: když vypadá situace příliš dobře, je to léčka.

	Za šesté: nejjednodušší cesta je zaminovaná.

	Za sedmé: jediná věc, která vám nikdy nedojde, je nepřítel.

	Za osmé: infračervená funguje na obou stranách.

	Za deváté: vždycky víte, co můžete čekat od profesionálů.

	Za desáté: vždycky nakonec bojujeme s amatéry.

	Za jedenácté: když máte nepřítele na dostřel, má na dostřel i on vás.

	Za dvanácté: když máte pochybnosti, střílejte, dokud nevyprázdníte zásobník.“

	Neeley si dal ruce v bok a nevesele se usmál. „Zapište si tahle pravidla za uši a budete v pohodě.“

	„Štábní seržante, říkal jste, že to bude třináct pravidel,“ připomněl mu McNeal.

	„McNeale!“ houkl Neeley. „Zase ty s tou svou nevymáchanou hubou! Na zem, na zem, padej!“ McNeal zaujal svou obvyklou pozici v podporu ležmo za rukama a Neeley pokračoval: „Chci vidět padesát kliků.

	Deane!“ houkl. „Viděl jsem, že stojíš vedle tohohle hubatého potížisty. Pojď sem a k zemi. Chci vidět sedmdesát pět kliků! Právě jsem vymyslel další pravidlo: nikdy nestůjte vedle nikoho, kdo je blbější než vy!“

	Zatímco si odvedenci odpracovávali a odpočítávali svou dávku cvičení navíc, obrátil se Neeley s divokým úsměvem na rtech k ostatním.

	„Za třinácté: pamatujte si těch dvanáct.“

	~

	Postupem času se den po dni vztahy mezi odvedenci a jejich výcvikovými instruktory začaly upevňovat. Velitel roty a první seržant byli neustále poblíž a pozorovali je ve třídách a výcvikových oblastech a kdykoli bylo potřeba, na místě je bez odkladů opravovali a ukazovali jim, jak se co dělá a radili se i s instruktory. Ti sami se jich drželi během každé minuty jejich služebního dne jako přisáté pijavice. Zdálo se, že Neeley, Pretty a Singh jsou na dohled a na doslech kdykoli, když někdo udělal chybu nebo potřeboval odpověď na nějakou otázku. Nejdřív odvedenci toto těsné sledování špatně snášeli a byli z něj nervózní, ale postupně si začali uvědomovat, že výcvikoví instruktoři jsou tu právě proto, aby je opravili a poučili, ne proto, aby je ponižovali nebo kritizovali. Obzvlášť Singh používal ty nejdrsnější a nejhrubší výrazy, jaké kdy mnozí z nich v životě slyšeli, ale nikdy je nepoužíval k tomu, aby odvedence ponižoval – prostě měl takové vyjadřování v povaze. A kdykoli odvedenci udělali něco dobře – což bylo postupem času stále častěji a častěji – některý z výcvikových instruktorů byl vždycky poblíž, aby ho přátelsky plácl po rameni nebo ho nahlas pochválil. Pro mnohé z mladých mužů to bylo vůbec poprvé v životě, kdy někdo naprosto cizí uznal, že se jim něco povedlo nebo že dělají něco dobře.

	Dokonce i pořadová cvičení začala muže druhé čety bavit. Jakmile se jim dostaly pod kůži základní obraty, začal je desátník Singh učit rytmické popěvky, které měly za úkol pravidelnost kroku.

	Jeden, který si obzvlášť oblíbili, zněl:

	~

	Říkám, že na Euskadi

	umřem zimou, ne hlady.

	~

	Když se ve výcvikové oblasti sešla celá rota, velitelé jednotlivých čet své svěřence ponoukali, aby si při cvičení odpočítávali: „Jedna! Dva! Tři! Čtyři!“ z plna hrdla a snažili se překřičet odvedence ostatních čet, které cvičily vedle. Dean se se svými společníky zapojil do soutěže s nadšením a řvali, dokud nebyli ve tváři rudí jako raci a žíly na krku jim nevystupovaly. Přepážky trupu jen řinčely hlukem a odvedenci končili výcvik udýchaní a s přesvědčením, že právě oni vyhráli a byli ze všech nejhlasitější. Nejlepší na tom ale byla hrdost na úspěch, kterého dosáhli společně, když pochodovali s naprostou přesností a reagovali na Singhovy rozkazy, jako by byli jedno tělo a jedna duše. Každý odvedenec dostal navíc možnost pod pozorným dohledem výcvikových instruktorů cvičit ostatní.

	Občas sledovali mariňáky při cvičení příslušníci posádky lodi, které práce zavedla do Oblasti W, a pak si obě skupiny vyměňovaly dobromyslné urážky – jako vždycky, když spolu přišli námořníci a mariňáci do styku. Většinou ale odvedenci z posádky lodi téměř nikoho neviděli, i když za velitelem jednotky občas přicházeli námořní důstojníci. Jednou se na ně přišel podívat plukovník, který zodpovídal za výcvik pluku odvedenců, a krátce s nimi pohovořil. Bylo mu už přes sedmdesát a řekl jim, že před více než padesáti lety sám stál přesně tam, kde nyní stáli oni. Zdůraznil, že bez ohledu na hodnost a zařazení začal každý mariňák ve vesmíru svou kariéru stejně, jako právě oni – každý mariňák, od nejčerstvějšího absolventa výcvikového tábora na Arsenaultu, až po nejvyššího velitele.

	Dean byl první z čety, kdo byl vybrán pro funkci zastupujícího velitele družstva. Všichni odvedenci dostali příležitost k procvičení svých vůdcovských schopností jako velitelé palebných týmů, když den nebo dva cvičili svou četu pro cvičení v přehlídkové části výcvikového prostoru, kterému se říkalo ‚drtič‘. Dean by v tom se svým rychlým uvažováním, vyrovnanou povahou a přirozenou schopností spolupráce s ostatními dokázal obstát i bez výsledků testů ve svých záznamech. Kapitán Tomasio měl na konci letu vybrat v součinnosti a na doporučení příslušných velitelů čet a jejich seržantů ty nejlepší odvedence, kteří se po dobu výcviku na Arsenaultu stanou veliteli družstev. Koncem třetího týdne pobytu na lodi se všichni jednohlasně shodli na tom, že Dean bude jedním z odvedenců, kterým se této pocty a odpovědnosti dostane.

	Osobní vztahy mezi jednotlivými odvedenci také začaly zesilovat. Dean s McNealem byli samozřejmě od prvního dne nerozlučná dvojice, ale vznikaly a vyvíjely se další přátelské vztahy v rámci čet a jednotlivých družstev. Všichni muži pocházeli ze Země, takže měli společné zázemí, a protože celá Konfederace hovořila stejným jazykem už po více než dvě stě padesát let, dokázali spolu velice dobře komunikovat. Ale sdíleli spolu i stejnou kulturu, která se táhla daleko do minulosti pozemských dějin. Bylo tomu tak přinejmenším zčásti díky takzvanému Bordenovu zákonu z roku 2010, který prosadil G. F. Borden, senátor za Virginii, jenž legislativně i finančně podporoval digitalizaci veškerých záznamů Kongresové knihovny. Díky tomu byly veškeré knihy ve sbírkách dostupné budoucím generacím v elektronické podobě, ale knihovna obsahovala i všechny filmy, jenž kdy v Hollywoodu vznikly. Joe Dean měl nejraději ty, ve kterých hrál John Wayne a obzvlášť si oblíbil Písky Iwo Jimy.

	 

	
06.

	Vlhký vzduch na mýtině v džungli, kde se jednotka sesedla kolem svých instruktorů, naplnilo nepřetržité hřmění. Jednotka už byla na Arsenaultu celý měsíc. Každý den pršelo, někdy celý den od svítání až do setmění, jindy déšť na chvíli ustal. Právě nyní přišla jedna z takových přestávek v monzunových přívalech a slunce Arsenaultu vykouklo zpoza těžkých mraků a vyhnalo vlhkost a horko do téměř nesnesitelných mezí.

	Zatímco burácení znělo hlasitěji a pronikavěji, půda se pod odvedenci začala otřásat. Muži už na vlastní uši slyšeli praskání a lámání větví stromů a keřů, jak se k nim prodíraly nějaké těžké dopravní prostředky. Náhle okraj džungle prorazila příď obřího pancéřovaného transportéru a zastavila se asi deset metrů od čety.

	„Lidi, seznamte se s transportérem, kterému kancelářské krysy na velitelství říkají OPVTVUPVP,“ překřikl Neeley dunění, které postupně utichalo, když řidič transportéru přeřadil na neutrál. „OPVTVUPVP znamená ‚obrněné přepadové výsadkové a transportní vznášedlo, určené pro všechny povrchy‘, což je zbytečně dlouhé na to, abyste si to hned pamatovali. Stejně nejsme kancelářské krysy, ale válečníci. Dáváme svému vybavení válečnická jména, ne nějaké přiblblé zkratky – a téhle bestii říkáme Drak.“

	Zatímco se pohonné systémy Draku odpojovaly a těsně předtím, než těžký stroj zničehonic klesl o několik desítek centimetrů na zem, poddůstojníci rychle ale nenápadně přešli za nastoupenou četu, kde byli stíněni před vlnou bahnité vody, která vystříkla zpod stroje, promáčela odvedence až na kůži a ztlumila jejich křik a kletby.

	„Možná si ještě vzpomenete, že jsme vám v minulosti něco říkali o ‚nepříjemných překvapeních‘,“ poznamenal Neeley nevzrušeně, když se znovu vrátil před formaci. Bez výrazu sledoval, jak se odvedenci snaží setřít z tváří řídké bahno. „Tohle je pro vás další lekce. Nikdy nepředpokládejte, že něco, co jste ještě nikdy neviděli, může být neškodné. Zvlášť když je to něco velké a škaredé. A už vůbec ne když je na tom velkými písmeny napsané ‚Námořní pěchota‘.“

	Dokonce i obvykle přísnému a odtažitému Prettymu se na tváři mihl stín úsměvu, když sledoval, jak odvedenci mezi sebou klejí a bručí.

	Na mýtinu v džungli s burácením vjela další čtyři vozidla a zastavila se vedle prvního. Tentokrát už odvedenci následovali příkladu svých poddůstojníků a schovali se za něco, aby se většině bahnité koupele vyhnuli. Stroje byly zhruba dva a půl metru vysoké, šest metrů dlouhé a tři a půl metru široké. Barva na pancéřovaných bocích používala stejnou technologii jako polní uniformy námořní pěchoty a odvedenci užasle sledovali, jak vozidla rychle mění odstín a splývají jim přímo před očima s okolním terénem.

	„Tohle jsou tažné i válečné koně námořní pěchoty,“ prohlásil Neeley. „Každá přepravní rota týmu rychlého nasazení je vybavena čtyřiadvaceti Draky. Každý Drak dokáže přepravit dvacet plně vybavených a vyzbrojených námořních pěšáků, případně patnáct mužů se zbraněmi přidělenými družstvu. Při vyhýbání se nepřátelské palbě spoléhají na nízký profil a vysokou manévrovatelnost, ale každý stroj je samozřejmě vybavený integrovaným plazmovým štítem a lehkým pancířem, což jsou dvě věci, které jej společně zvládnou ochránit před většinou pěchotních zbraní. V otevřeném terénu dokáže Drak jet rychlostí 175 kilometrů v hodině, v terénu se pohybuje stovkou a na hladině udělá sedmdesát pět uzlů. Hmotnost vozidla je třicet tun. Obsluha sestává ze dvou osob: je to řidič a střelec/navigátor. Každý šestý transportér v přepravní rotě je také vybaven těžkým kulometem.

	Draky jsou klimatizované.“ Neeley se usmál a otřel si hřbetem ruky stružku potu, která mu stékala po tváři. „Teď se půjdeme projet. Štábní seržante Pretty?“

	„Teď mě pořádně poslouchejte,“ ujal se slova Pretty. „Dovnitř se nastupuje po téhle rampě.“ Ozvalo se zavrčení a v zadní části se spustily silně pancéřované dveře, které vytvořily nastupovací rampy. „Jedno družstvo na vozidlo,“ pokračoval Pretty. „Jakmile budete uvnitř, připoutáte se. Velitelé družstev budou zvlášť dávat pozor, jak se to dělá, protože počínaje zítřkem budete odpovídat za to, že vaši muži i vybavení jsou během jízdy patřičně zajištěni. A žádné blbosti, lidi – když tyhle stroje vjedou do terénu a vy nejste pořádně připoutaní, mohli byste přijít k vážnému úrazu a můžete se i zabít. Jasně, jsou to vznášedla a pohybují se po vzduchovém polštáři, ale to se změní, jakmile dojde vzduch nebo nemáte polštář. Teď nastoupíte po družstvech tak, jak vás budu vyvolávat, zleva doprava. Komunikátory si přepněte na frekvenci čety. Jakmile nastoupíte, sedejte si směrem zepředu dozadu.“

	Uvnitř Draků se podél stěn nacházelo deset křesel s vysokými opěradly. Každý muž se do nich připoutával dvěma silnými ramenními popruhy, zapnutými rychlosponou uprostřed hrudi. Sedadlům se říkalo ‚rakvičky‘, protože jakmile se člověk posadil dovnitř, byl ze všech stran uzavřený jako tělo před pohřbem, ale zvýšené okraje hlavně poskytovaly lepší ochranu v případě havárie, zásahu těžkou pěchotní zbraní nebo při výbuchu miny. Zbraně a další kusy vybavení byly bezpečně uloženy v prostorách vytvarovaných kolem sedadla. Když se ale nezkušení velitelé družstev snažili vyznat v neznámých podmínkách, propukl zmatek.

	Poddůstojníci chvilku sledovali své muže s tichým pobavením. „Pohov, všichni!“ zavolal nakonec desátník Singh. Vstoupil do prostoru pro pasažéry v Draku, do něhož nastoupilo Deanovo družstvo. „Teď se dívejte,“ dodal. „Ukážu vám, jak to tady všechno funguje.“

	~

	Už bylo po setmění, když se četa vrátila zpátky do svého výcvikového tábora. Dean ztěžka sešel z rampy a cestou odkopával z bot seschlé kusy bláta. Do pravého stehna mu vystřelilo píchnutí. Teď už věděl, co myslel Pretty, když říkal, že dojde vzduch nebo přijdou o polštář. Četa se seřadila do útvaru vedle jednoho Draku.

	„Tak dobře,“ houkl štábní seržant Pretty. „Teď mi někdo řekněte, co tam vidíte.“ A máchl neurčitě rukou směrem dovnitř přepravního transportéru. Muži se snažili splnit jeho rozkaz, ale viděli pouze matné vnitřní osvětlení. „Podívejte se pořádně!“ zařval Pretty. „Bahno!“ dodal ještě hlasitěji. „Někdo ty Draky musí pořádně vyčistit!“

	McNeal zasténal.

	„McNeale!“ houkl Pretty. „Předstoupit před jednotku!“

	~

	Při cvičných střelbách na střelnici spatřili svého prvního mrtvého muže. Odvedenec z jiné čety stiskl spoušť v okamžiku, kdy měl hlaveň vlastního blasteru zaměřenou na svou bradu. Střela prosvištěla jeho mozkem a vyrazila mu týlem ven. Byla tak silná, že mu odpálila celý obličej. Jeho průdušnice zůstala odhalená před vytřeštěnýma očima vyděšených odvedenců, kteří se kolem kouřící mrtvoly shromáždili. Malé bublinky, pozůstatky vzduchu, který mu žár vytáhl v okamžiku smrti z plic, se mísily s mazlavou šedou mozkovou hmotou a roztříštěnými úlomky lebky. Někteří muži zvraceli a všichni si drželi nosy, protože mladíkovy vnitřnosti ve chvíli smrti povolily. Nikdo ještě v životě něco tak strašného necítil.

	„No nazdar!“ zamumlal McNeal. „Toho pošlou mámě domů v zaletované rakvi.“

	Desátník Singh se prudce otočil a vztekle se na McNeala zamračil, jako by po něm chtěl skočit, ale neřekl ani slovo a po chvilce se obrátil zpátky k mrtvému. Singh věděl, že se jeho mužům právě dostává tvrdé a cenné lekce – když žijete násilím a smrtí a obě tyto věci dýcháte s každým douškem čerstvého vzduchu, nějak se s takovým pohledem vyrovnat musíte. A jestli se smrti postavíte tím, že ji budete zlehčovat, velmi dobře to funguje jako bezpečnostní záklopka ve chvílích, kdy se dostaví a člověk nemá čas na hluboké úvahy.

	~

	Pochodovali celé dopoledne promočenou džunglí a střídavě je zalévaly silné srážky a pak se z nich pařilo jako z krabů, když zpoza mraků vylezlo slunce a proměnilo všechno v rozpálenou saunu. Potok uslyšeli celých třicet minut před tím, než jej poprvé zahlédli. Jen několik odvedenců dokázalo ten zvuk identifikovat – byl to dunivý řev prokládaný těžkými ranami, jak se uvolněné balvany a kmeny stromů řítily korytem potoka, který byl – stejně jako všechny potoky a řeky v této části Arsenaultu v období přívalových dešťů – rozvodněný.

	Štábní seržant Neeley zastavil četu na okraji příkré rokle. Deset metrů pod ním řvala a vzdouvala se hladina potoka a síla proudu vodu v korytě našlehávala doběla. Po celé délce břehů po i proti proudu se válela hustá mlha a okolní vzduch naplňovala čistá vůně vlhké zeleně a vodní tříště. Ve spojení s řevem proudící vody byla atmosféra doslova nabitá hrozbou a vzrušením nespoutané přírody. Většina odvedenců pocházela z pozemských měst a nikdy v životě nic podobného neviděla. A všichni do posledního byli naplněni úžasem.

	Zničehonic prorazily zataženou oblohu nad jejich hlavami sluneční paprsky a nad roklí se v mlze rozklenula zářivá duha. Několik mužů při tomto pohledu bezděky užasle vydechlo. Jen málo z nich vidělo dříve skutečnou duhu – znečištěný vzduch pozemských měst podobné úkazy před většinou lidí skrýval. Během několika vteřin se oblaka znovu převalila přes slunce a četu opět zahalila vlhká šedivost, ale i poté, co obraz zmizel, zůstali muži ještě několik okamžiků úplně oslněni jeho krásou.

	„Lidi, tohle je jedna z nejnebezpečnějších operací, které během výcviku budete provádět,“ překřičel štábní seržant Neeley řev potoka. Jeho slova zdůrazňovalo temné dunění balvanu, který byl větší než Drak a ztěžka se valil po dně koryta. Neeley pokýval hlavou. „Jo, síla toho proudu je tak velká, že si dokáže pohazovat s pár set kilogramů těžkými předměty, jako by to byly dětské gumové balonky.“

	„Jestli tam spadnete,“ dodal štábní seržant Pretty a máchl rukou směrem ke zpěněné vodě za okrajem rokle, „tak už vás nikdy nenajdeme. Moc se k tomu okraji nepřibližujte,“ varoval je.

	„Potřebujeme na druhou stranu téhle rokle poslat jednoho muže,“ zavolal štábní seržant Neeley a ukázal na hranici džungle vzdálenou zhruba čtyřicet metrů na druhé straně zuřícího živlu. „Najde se nějaký dobrovolník?“ Zazubil se.

	Desátník Singh už mezitím začal vybalovat jediného „skokana“, kterým byla četa vybavena. Byl to přístroj vybavený systémem malých, ale výkonných trysek, jež byly poháněny palivovými články a které dokázaly člověka dopravit až do výše tisíce metrů. Díky tomuto přístroji mohli kurýři a zvědové se speciálním výcvikem překonávat celé míle nepřístupného terénu, aniž by museli čelit omezení gravitace. Výcvikové roty byly vždy vybaveny pouze jediným přístrojem a nikomu kromě mužů vycvičených k jejich ovládání nebylo dovoleno je použít. Odvedenci si neslyšně a hromadně oddychli úlevou, když na sebe začal postroj navlékat desátník Singh.

	„Úkolem této operace,“ řekl štábní seržant Neeley, zatímco na sobě desátník Singh upevňoval ovládání skokana, „je dopravit lano přes rokli. Všichni muži pak překonají – vypadněte odtamtud!“ Neeley vyrazil ke trojici odvedenců, kteří se pomalu přesunuli k okraji rokle, aby se podívali dolů na zuřící proud. Ale bylo příliš pozdě. Půda, na níž muži stáli, zničehonic pod jejich váhou povolila a oni se zřítili do pěny. Padali tak rychle, že nikdo neměl ani šanci k výkřiku.

	„Zatraceně, vypadněte kurva od toho okraje!“ houkl Neeley, když další odvedenci instinktivně přiskočili k rokli, aby svým souputníkům pomohli. Zatímco štábní seržant Neeley a desátník Singh odháněli odvedence od břehu potoka a nechali je rozsazené na hranici lesa, štábní seržant Pretty už rychle hovořil do své vysílačky. Pak se trojice poddůstojníků spěšně poradila. „Zůstaneme tady, než dorazí pomoc,“ řekl jim po chvilce štábní seržant Neeley. Nikdo ani jediným slovem nenavrhl, že by se měli pokusit trojici mužů zachránit; v proudu stejně neměli žádnou šanci. Neuplynulo ani několik minut a z velitelského vrtulníku na břeh vystoupil kapitán Tomasio v doprovodu několika štábních důstojníků. O několik vteřin později dorazila na místo posádka ošetřovny a nakonec přiletěly další dvě, v nichž sem byli přepraveni odvedenci dalších čet jejich roty.

	„Dáme dohromady pátrací skupiny,“ ohlásil štábní seržant Neeley. „Tenhle potok se o nějakých šestnáct kilometrů dál po proudu napojuje do dalšího, většího. Čtvrtá četa odletí až dolů k soutoku a vytvoří přes jeho tok kordon pro případ, že by se těla našich chlapů dostala až tam. My si vezmeme tenhle břeh potoka a první četa druhý, a začneme po nich pátrat hned.“

	Hledání bylo po setmění přerušeno a začalo znovu za prvního světla následujícího dne. První tělo, které patřilo uhrovitému mladíkovi z Philadelphie jménem Schwartzer, našli během dopoledne. Jeho zmrzačené pozůstatky vytáhli z potoka v místech, kde do vody sahaly větve velkého stromu. Muži zděšeně zalapali po dechu, když bylo tělo vytaženo na břeh. Pokrývaly ho obrovské rány a na mnoha místech mělo sedřenou pokožku až na kosti, které trčely ven.

	Druhého muže našel o tři dny později samotný Dean. Byl ke břehu nejblíž z jednotky, když se tělo zničehonic vyprostilo zpod plochy naplaveného dřeva na hladinu a noha ve vojenské botě se zvedla k nebi. Tělo bylo napuchlé do dvojnásobku velikosti a vodní tvorové už si na něm nějakou dobu před nalezením pochutnávali. Nejdříve Dean zaváhal, jestli se má vůbec dotknout věci, která se mezi větvemi v řece pohupovala. Znal sice všechny tři muže, kteří do potoka spadli, ale nedokázal poznat, kterého z nich by mohl mít před sebou. Opatrně vstoupil do mělké vody u břehu a chvilku nedokázal ani sklopit oči k napuchlé vybělené pokožce – přemýšlel, jak se má dotknout něčeho, co by nebylo shnilé maso. Síla proudu vody byla tak obrovská, že muži strhala všechny šaty z těla; zůstala jen bota na levé noze. Pokusil se přisunout tělo ke břehu pomocí větve, kterou zvedl z vody.

	„Zatraceně, Deane, vlez tam a vytáhni ho ven!“ štěkl nakonec desátník Singh. Tou dobou už začalo pátrání hrát na nervy všem, včetně výcvikových instruktorů. Dean popadl nohu v botě a zabral. Na Singhovo pobízení naskákali do vody další muži a pomohli Deanovi vytáhnout odvedence na břeh. Jakmile ležela mrtvola na souši, stal se puch rozkládajícího se nateklého masa téměř nesnesitelným. Ještě horší bylo, že ji položili na záda a všichni jasně viděli, jaké škody na ní napáchala vodní zvěř. Mužova tvář byla roztrhaná na cáry a genitálie prostě úplně chyběly. Několik odvedenců se odpotácelo k nedalekým keřům a začalo zvracet. Dean se k nim připojil a dávil, dokud mu ještě něco zůstávalo v žaludku. Dokonce i Fred McNeal, uznávaný šprýmař a vtipálek jednotky, byl nezvykle zamlklý a vyhýbal se pohledu na to, co kdysi bylo jeho přítelem.

	O dva dny později bylo pátrání odvoláno a výcvik pokračoval. Třetího muže už nikdy nikdo nenašel.

	~

	Po týdnech výcviku v tropickém pásmu a ve stavu beztíže na větším ze dvou měsíců Arsenaultu – kterému celé generace vojáků a námořních pěšáků říkaly Hovno – všichni uvítali přesun a další fázi výcviku v mírnějších pásmech; i proto, že podle toho poznali, že se jejich výcvik na Arsenaultu blíží ke konci.

	~

	Počasí o dni slavnostního vyřazování bylo horké a jasné. Sluneční paprsky nemilosrdně dopadaly na muže, seřazené v těsných řadách. Období dešťů skončilo. Muži roty A stáli nehybně v pozoru, oblečení do svých nových rudých a modrých slavnostních uniforem. Žádný z mužů v rotě na sebe nebyl nikdy dříve v životě tak hrdý, jako onoho jitra – a o Deanovi to platilo dvojnásob, protože měl na rukávech našitý jeden klín, hodnostní označení vojína první třídy. Byl jedním z pětice mužů v četě, která si zasloužila záslužné povýšení za dobré chování a výsledky během výcvikového cyklu.

	Dalším zářným bodem vojenského života Josepha Deana bylo předávání vyznamenání za střelbu. Kvalifikoval se na ně jako jeden z nejlepších střelců roty s výsledkem, označovaným jako ‚Zkušený střelec‘. „Žádný odvedenec ještě za dobu, co tu sloužím jako velitel, nenastřílel lepší výsledek,“ poznamenal brigádní generál, když mu připínal zlatý kříž na sako uniformy. „Blahopřeji, mariňáku.“ Deanovi se srdce samou hrdostí málem proklubalo z těla ven přes látku saka. Přál si, aby ho mohli vidět rodiče. Poté, co brigádní generál postoupil dál podél řady mužů, se mu po tváři rozlil široký blažený úsměv. Když se na něho ohlédl ze svého místa po generálově boku kapitán Tomasio, hrozivě se zamračil a pak na něho mrkl. Vojín první třídy Dean jen stěží dokázal přimět svou tvář k poslušnosti a patřičnému výrazu.

	~

	„A je to tady, mariňáci,“ prohlásil štábní seržant Neeley, ale pak se musel na chvilku odmlčet, když muži druhé čety začali jásat – bylo to vůbec poprvé za celou dobu, co je některý z jejich výcvikových instruktorů oslovil jako mariňáky, a všichni se o toto uznání celých šest měsíců ze všech sil snažili.

	„No dobře, dobře,“ pokračoval štábní seržant, když vzrušení trochu opadlo. „Oznámím vám teď další umístění do speciálního výcviku, které vás čeká podle toho, kam jste byli určeni. Nula jedna je pěchota, královna bitev. Nula dva je dělostřelectvo, bez něhož byste nevyhráli žádnou válku. Nula tři jsou přepadoví stíhači, které budete vy pěšáci milovat, až si zavoláte o leteckou podporu. Nula čtyři jsou bojoví ženisté – když nebojujeme, tak se spoléháme na nebojové ženijní jednotky námořnictva a armády. Nula pět je bojový transport – vzpomeňte si na Draky. Nula šest jsou zbrojmistři – až se vám pokazí zbraň, oni ji spraví. Nula sedm je letecká údržba, bez které by se piloti neodlepili od země. Nula osm je logistika – to znamená jídlo a zásobníky. A nula devět je administrativa, což je nevděčná a špinavá práce, ale někdo ji dělat musí. Specializací je víc, ale s těmi si nemusíte lámat hlavu, protože k těm se přímo z výcvikového tábora nedostanete.

	Ti, kteří se dostanou k pěchotě, odlétají hned zítra ráno k jednotkám. Vy ostatní budete navštěvovat školy podle své specializace přímo zde na Arsenaultu.“ Toto oznámení se setkalo se sborovým nespokojeným hučením. „Pohov, pohov, chlapi,“ uklidňoval je Neeley. „Popravdě řečeno je služba na Arsenaultu mimo základní výcvik docela slušná.“ Několik mužů nahlas vyjádřilo svou nedůvěru. „Vážně docela dobrá,“ ujišťoval je Neeley. „Po večerech se tu člověk dokonce dostane ke studenému pivu.“

	„Aaaah!“ zavolal McNeal. „Kvůli studenému pivu bych to klidně podepsal znovu!“

	„Pohov, McNeale,“ usadil ho Neeley. „Takže jdeme na rozdělení umístěnek: Anderhalt, Shaqlim X, nula dva, dělostřelectvo; Clancy, Mordecai, nula jedna – ty vyrážíš zítra…“ a pokračoval dál podle abecedy. Dean neslyšel, že by se zmínil o něm. „McNeal, Frederick D, nula jedna,“ ohlásil Neeley a pokračoval dál a každé umístění se setkávalo s radostnými křikem či zoufalým sténáním podle toho, jaký osud novopečení mariňáci očekávali v průběhu dalších sedmi a půl let života. Ti, kteří odcházeli na stejnou školu, se shlukovali do skupinek a začali nahlas rozebírat, co je asi čeká. A pak už Neeley skončil.

	„Vynechal jsem někoho?“ zeptal se. Dean zmateně zvedl ruku. „Dean, hm?“ usmál se Neeley. „Já tvoje jméno vyvolával, seděl sis na uších, nebo tak něco? Nula jedna. Vojíne první třídy, hned ráno vyrážíš k jednotce.“

	 

	
07.

	Všude jsou nějaké tradice – planetární, národní, městské, rodinné, tradice jednotlivců i skupin – na všech místech a ve všech dobách tomu tak bylo. Tradice jsou důležité a jejich důležitost potvrzuje běh dějin – i tehdy, když lidem vně nedávají nejmenší smysl. Pomáhají lidem uvnitř udržovat pocit identity a kontinuity.

	Na Svatém Brendanu každého sedmnáctého března pijí zelené pivo i přesto, že zde nikdy nebyli a nikdy nebudou hadi. Nic na tom nemění ani fakt, že na Svatém Brendanu nemají kalendáře sedmnáctý březen – planeta oběhne své slunce jednou za 379 dní a tak její obyvatelé nemohou používat stejný kalendář jako Pozemšťané. Ale původní osadníci pocházeli z Irska a trvali na tom, že budou pokračovat v oslavování oblíbeného světce spojeného s jejich pozemskými kořeny. A tak se rozhodli každý tří stý pětašedesátý den slavit jako sedmnáctý březen, neboli Den svatého Patrika. A každé čtyři roky započítali do počítání svého svátku i pozemský přestupný rok. Druhá vlna přistěhovalců na Svatý Brendan sestávala z Irů s americkými kořeny – právě ti sem přivezli zvyk zeleného piva. Zelené pivo slavilo úspěch, takže každých tři sta šedesát pět dní do sebe všichni na Svatém Brendanu hodí pár pint zeleného piva – je to tradice.

	Svatý Brendan od samotného založení první kolonie používal metrický systém. Slavnosti zeleného piva o Dni svatého Patrika byly jedinou příležitostí, kdy se používala archaická měrná jednotka pinty. To byla také tradice.

	Na planetě Alhambra všichni k modlitbě poklekají tváří na východ. Alhambru původně osidlovali muslimové ze severní Afriky. Stejně jako všichni dobří muslimové na Staré Zemi se obracejí k Mekce, když pětkrát denně klekají ke svým modlitbám. Mekka se nachází od severní Afriky na východ, takže se Alhambřané obracejí směrem na východ. Kdyby se ale chtěli obracet přímo k Mekce, tak by se museli obracet víceméně na sever, protože tím směrem leží od Alhambry Stará Země. Ale tradice velí, aby se klaněli směrem na východ, takže Alhambřané pětkrát denně padají na kolena tímto směrem planetární rotace a modlí se.

	Na tuctech světů, kde se rozšířilo bratrstvo Svobodných zednářů, spolu příslušníci tajného spolku stále hovoří o úhlech, kružidlech a olovnicích. Nezáleží na tom, že jen několik jich kdy v životě tyto starodávné nástroje vidělo, nebo že jich ještě méně vykonává kamenickou či tesařskou práci. Je tradicí, že Svobodní zednáři hovoří v tajemných obratech o věcech, kterým nerozumí. Člověk se jim ale pro jejich nesrozumitelný slovník nesmí posmívat. Žádný Svobodný zednář, který si tak může říkat, se ještě neztratil ani neosaměl na světě, kde může najít svého bratra Zednáře. To je další z jejich tradic.

	Le Loiho vítězství roku 1427 nad Číňany na Staré Zemi je každý rok oslavováno na Chochet Vietu, který jako první začalo osidlovat vietnamské důlní konsorcium. Žádná z následných přistěhovaleckých vln nepocházela z Vietnamu a skrze mísení sňatky už nikdo na planetě není čistě vietnamské krve. A nejen že mají v krvi relativně velmi málo vietnamského podílu, ale největší část pozdějších přistěhovalců pocházela z Číny a celoplanetární jazyk je založen hlavně na kantonské čínštině. A přesto celý Chochet Viet zachovává tradici oslav Le Loiho vítězství nad Číňany.

	Ze všech organizací na všech lidmi osídlených světech lidského vesmíru neexistuje žádná tradicemi spoutanější skupina lidí, než Konfederační námořní pěchota.

	Jedna z jejich tradic je spojena s přistáváním na planetách. Nesejde příliš na tom, proč vlastně přistávají – ať už jde o vylodění proti nepřátelským obráncům, které má otevřít dveře invazi pravidelné armády, přátelské zastavení na dlouhé plavbě, obřadní přeprava nového velvyslance nebo jakýkoli jiný důvod, mariňáci se vždy vyloďují tradiční cestou: přes pláž.

	~

	Všemi palubami a kajutami OPP – osobního přepravního plavidla – Desátník Keith Lopez ve službách Konfederační námořní pěchoty se rozezněly klaksony a zvonky. Z palubního interkomu se ozvalo hlášení: „Velitelům bojového personálu: připravte své jednotky k vylodění!“

	I námořnictvo má své tradice. A klaksony a zvonky k nim patří.

	Na hlavním můstku kapitán a tucet důstojníků můstkové hlídky procházeli věkovitou rutinou přípravy na vylodění přistávacích jednotek.

	Další důležitou tradicí je rozvržení hlavního lodního můstku. Můstek na Lopezovi by připadal povědomý i Chesteru Nimitzovi – přinejmenším na první pohled.

	„Máme navázánu komunikační linii?“ zeptal se kapitán Bhofi, ačkoli loď byla už dávno automaticky napojena na síť geosynchronních satelitů, které měla každá konfederační planeta rozmístěny kolem rovníku. Kapitán seděl v křesle s vysokým opěradlem přišroubovaným k podlaze přímo uprostřed místnosti o velikosti pět na osm metrů. Přímo před sebou měl stěnu, která vypadala jako řada oken velkých metr na dva metry, zasazených do jinak bezvýrazné šedi lodní přepážky. Při výhledu z oken mohl mít člověk pocit, že se můstek nachází přímo nad horní palubou lodi. Což se samozřejmě nenacházel. Až při bližším podrobném zkoumání oken by člověk zjistil, že jsou to ve skutečnosti obrazovky – v daném okamžiku tyto obrazovky ukazovaly to, co se nacházelo přímo před přídí lodě, ale mohly se zaměřit kamkoli, kam zamířily lodní senzory, bez ohledu na směr. Ve spodním kvadrantu obrazovky umístěné nejvíce vpravo se klenul oblouk planety jménem Thorsfinniho svět. Na druhé obrazovce zprava se nacházel řiditelný člun pro osobní přepravu z planety na oběžnou dráhu, který se neustále zvětšoval, protože mířil přímo k nim.

	„Máme navázánu komunikační linii?“ zopakoval kapitánovu otázku palubní důstojník. Stál u pultu připevněného k palubě jen několik stop od kapitánova křesla.

	Tohle je další neměnná tradice námořnictva: opakování otázky podél celého velitelského řetězce.

	Komunikační poddůstojník můstku stiskl tlačítko komunikátoru na svém pultu a nahlas a zřetelně se zeptal: „Máme navázánu komunikační linii?“ Otázka putovala do komunikačního centra lodi. Poddůstojník sám seděl u stísněného pultu za palubním důstojníkem.

	„Komunikační linie je navázána, pane, a spojení ustaveno,“ odpověděl poddůstojník druhé třídy v komunikačním centru, který zodpovídal za napojení na síť geosynchronních satelitů pod Lopezem. Vůbec nebylo nutné, aby potvrzoval kontrolu napojení sítě, ale komunikační centrum se nacházelo stranou od můstku.

	„Navažte spojení s přístavním kapitánem,“ přikázal kapitán Bhofi.

	A to je další tradice, podle níž se veliteli vesmírného komplexu vždycky říká „přístavní kapitán“.

	„Navažte spojení s přístavním kapitánem,“ opakoval palubní důstojník.

	Komunikační poddůstojník na můstku předal kapitánův rozkaz do komunikačního centra.

	„Komunikace s přístavním kapitánem navázána, pane,“ hlásil vzápětí poddůstojník druhé třídy z komunikačního centra.

	Když se odpověď dostala až ke kapitánu Bhofimu, nařídil: „Spojte můstek s přístavním kapitánem.“

	„Spojte můstek s přístavním kapitánem,“ opakoval palubní důstojník. Komunikační poddůstojník na můstku stiskl několik tlačítek v řadě, zopakoval rozkaz do svého komunikátoru, vyslechl odpověď a řekl: „Přístavní kapitán spojen s můstkem, pane.“

	Kapitán Bhofi zapnul svůj komunikátor a řekl: „Konfederační osobní přepravní plavidlo Desátník Keith Lopez žádá o povolení k orbitálnímu ukotvení.“

	„Povolení uděleno, ctění hosté na konfederačním osobním přepravním plavidle Desátník Keith Lopez,“ odpověděl přístavní kapitán. „Připravte se k převzetí lodivodem.“

	Komunikační poddůstojník stiskl další tlačítko na pultu a zopakoval pokyn do mikrofonu. Pak tiše dodal: „Takže si vezmeme na palubu místního burana a dovolíme mu, aby se choval důležitěji než ve skutečnosti je.“

	„Kormidlo, jednu čárku na levobok,“ přikázal kapitán. Tohle byla samozřejmě další tradice, protože kompasová čárka byla příliš hrubá a nespolehlivá míra pro manévrování lodi při orbitálním ukotvování.

	„Jednu čárku na levobok, rozkaz,“ potvrdil kormidelník a pohnul kormidelním kolem mírně doleva. Kormidlo na vesmírné lodi? Že by bylo námořnictvo přece jen tradicionalističtější než námořní pěchota?

	Když přípravy k převzetí lodivoda a k ukotvení skončily, obrátil kapitán Bhofi svou pozornost k muži, který jako jediný na můstku nepatřil k jeho posádce ani důstojníkům – k jedinému důstojníkovi námořní pěchoty na palubě. „Veliteli bojového personálu, jsou vaše jednotky připraveny k vylodění?“ zeptal se hlasem, který v průběhu let služby přesvědčil několik námořních důstojníků, aby podali žádost o přeložení na jiné plavidlo, a přinutil mnoho poddůstojníků k odchodu na předčasný odpočinek.

	Major Longaway z Konfederační námořní pěchoty stál klidně opřený zády o přepážku trupu poblíž levobočního průlezu na můstek, kde nikomu nepřekážel. Když kapitán promluvil, lehce se přesunul do pozoru a nevzrušeně odpověděl: „Ano, pane. Mé jednotky jsou připraveny k vylodění.“

	V zamračení kapitána Bhofiho byla jasně patrná otázka, jak si může být kapitán Longaway tak jistý, že jsou jeho mariňáci připraveni k vylodění, když neopustil hlavní můstek od chvíle, kdy byl vydán rozkaz k přípravě k vylodění.

	„Desátník Doyle se o to postaral, pane,“ odpověděl major Longaway na nevyřčenou otázku.

	„Desátník Doyle,“ opakoval kapitán Bhofi skoro jako by pokračoval ve vydávání a potvrzování rozkazů. S kamenným výrazem ve tváři se pak vrátil ke sledování práce na můstku.

	První důstojník lodi se podíval na Longawaye; žasl nad tím, jak mohl odpovědět tak nevzrušeně.

	Longaway na prvního důstojníka po straně mrknul, pak se tiše otočil a opustil můstek.

	~

	Zprávu, která zazněla po houkání klaksonů a zvonění zvonků, sice vyslovoval pečlivě modulovaný ženský hlas, ale na osazenstvo jediné obsazené ubikace pro mužstvo měla stejný účinek, jako by ji hrubým hlasem řval zkušený starý loďmistr.

	Dvacítka mariňáků, která cestovala v prostoru, původně určeném pro sto třináct mladších poddůstojníků a vojínů pěchotní roty, přestala dělat to, co měla právě na práci, a pustila se do kontroly svého vybavení, prošla své skříňky, aby se ujistila, že jsou všechny vyklizené, zkontrolovala, zda jsou paluby kolem kavalců bezvadně čisté a vaky, zbraně a zavazadla připravena k vyzvednutí a dopravě do přepravního letounu, který už na ně čekal na výsadkové palubě.

	Ubikace posádky byly jako vystřižené z učebnice námořních tradic. Kavalce byly umístěny po čtveřicích nad sebou a mezi spodní stranou jednoho a matrací na spodním a pružinami matrace na horním byly přesně dvě stopy volného prostoru. Hlavy jedněch kavalců odděloval od nohou vedlejších sloup složený z šedivých skříněk na osobní věci a jednotlivé řady kavalců od sebe oddělovaly metr a půl široké uličky. I když na palubách vesmírných lodí, postavených na orbitě, nebylo tak málo místa jako na starých námořních plavidlech, bylo pohodlí mariňáků během transportu na třetím místě toho, co si námořníci přáli ze všeho nejméně. Kdyby totiž měli moc pohodlí, nejspíš by se jim ani nechtělo v určeném místě provést výsadek a chtěli by zůstat na palubě. A kdyby chtěli zůstat na palubě, tak by nejspíš taky chtěli převzít velení – a to byla druhá věc na seznamu věcí, o které námořníci vůbec nestáli.

	Úplně nejmíň ze všeho si námořníci přáli, aby museli podnikat výsadek společně s mariňáky – když totiž vyrážela námořní pěchota na povrch planety jako první, znamenalo to, že tam bude pořádné horko.

	Žádný z mariňáků, které zburcovalo k činnosti palubní hlášení o výsadku, nebyl vzrušenější než drobný, podsaditý desátník, který okamžitě vyskočil ze svého kavalce v koutě určeném výhradně poddůstojníkům, a začal křičet:

	„Slyšeli jste rozkaz, lidi! Postarejte se o to, abyste měli všechno pohromadě a zajištěné!“ Prošel téměř liduprázdnou ubikací a ze všech sil se snažil, aby jednoho každého muže zpražil tím, co sám pokládal za nebezpečný pohled přivřených očí.

	„Čeká nás výsadek na pláž,“ pokračoval. „Všechno, co nebudete mít během výsadku u sebe, už nikdy neuvidíte. Snažte se vypadat k světu.“

	„Někdo umřel a jmenoval ho pánembohem?“ zamumlal někdo.

	„Já tě slyšel, Chane,“ štěkl desátník Doyle. Stačily tři kroky a stál nosem k hrudníku vojína první třídy, který převyšoval všechny ostatní mariňáky v ubikaci stejně, jako jim Doyle výškou nedostačoval. „Nikdo nemusel umřít a jmenovat mě pánembohem. Mám víc tohohle, než kdokoli z vás,“ pokračoval a poklepal si ukazováčkem na dva bronzové klíny a vybuchující hvězdu našité na límec pracovní uniformy. „To ze mě dělá pánaboha. Ustup stranou a připrav se k provedení inspekce.“

	Chanovi se téměř podařilo potlačit povzdech, když udělal krok stranou, aby zůstal stát souběžně se svým kavalcem. Nedbale se postavil do pozoru.

	Pomocí série rychlých, ostrých pohybů se Doyle přesvědčil, že má Chan sbalenou polní a lodní pytel naprosto bezchybně. Otevřel dvířka skříňky v hlavách kavalce, aby prozkoumal, zda je skříňka prázdná, a pak obrátil tenkou matraci, aby se přesvědčil, že pod ní nic nezůstalo. Podrážděn tím, jak perfektně má Chan sbalené vybavení a jak dokonale po sobě uklidil, vytrhl Doyle Chanův blaster z držáku v hlavách kavalce. Několika zkušenými pohyby ze cvičiště zbraň zkontroloval. Článek v ní nebyl – byla prázdná, nenabitá a čistá. Ani tím nejpodrobnějším zkoumáním nenašel jedinou stopu po korozi, prachu nebo nahromaděném oleji. Zklamalo ho, že nedokázal najít nic, co by bylo se zbraní v nepořádku, a hodil ji Chanovi tak prudce, že velký muž skoro nedokázal zvednout ruce včas a zbraň ho málem udeřila do hrudi.

	„Narovnej tu matraci, Chane,“ zaskřípal Doyle. „Nechci, aby si nějaký námořník stěžoval, že jsme jim tu po sobě nechali nepořádek.“

	„Rozkaz, desátníku,“ odpověděl Chan hlasem naplněným dlouhým utrpením. Byl rád, že už budou brzy v cíli a on už snad nikdy v životě neuvidí toho malého zmetka, který si na něm během celé cesty vyléval vztek.

	„Všichni otevřete skříňky a otočte matrace,“ rozkázal Doyle. „Kontrola zbraní a vybavení.“ Rychle prošel malou částí ubikace, kterou obsadila skupina mariňáků během svého přesunu ke 34. týmu rychlého nasazení na Thorsfinniho světě. Všichni měli svá zavazadla dokonale sbalena, všechny řemeny a upínačky byly na svém místě a každá zbraň byla dokonale připravena.

	„Tak dobře, lidi,“ řekl Doyle poté, co je ještě jednou přejel všechny pohledem, „máte pohov. Čekejte na další rozkazy.“ Otočil se a vrátil se do kouta vyčleněného poddůstojníkům, v němž se celou cestu nacházel sám.

	„To jsou všichni desátníci ve flotile takovíhle zmetci?“ zeptal se vojín první třídy Dean Chana, který stál vedle něj.

	Chan zavrtěl hlavou. „To tedy určitě ne. Jenže Doyle je inkoust a chce, aby si všichni mysleli, že je stejně tvrdý jako opravdový mariňák.“

	‚Inkoust‘. To byla další z tradic Konfederační námořní pěchoty: muži si dokázali zachovat zvyky starého jazyka. ‚Inkoust‘ byl výraz, kterým mariňáci ve dvacátém století označovali mariňáky z nebojových jednotek – písaře, kuchaře, pekaře a další pomocné oddíly. ‚Opravdový mariňák‘ byl ten, kdo se účastnil bojových operací – a to bez ohledu na to, jestli patřil k pěchotě, dělostřelectvu, k tankistům, k průzkumu nebo letectvu. Byli to všichni ti, kdo tiskli spoušť, nabíjeli dělo, řídili, pozorovali nebo shazovali bomby.

	„My jsme dříči, on je inkoust. A my ho s trochou štěstí nikdy v životě neuvidíme.“ Chan se odmlčel, chvilku přemýšlel a pak dodal: „Netuším, kde přišel k té druhé frčce. Ten chlap by vážně potřeboval, aby mu někdo vyložil, jak se věci mají.“

	~

	„Pozor na palubě!“ zavolal někdo o chvíli později.

	„Pohov,“ řekl major Longaway dřív, než se dokázali mariňáci v ubikaci pořádně postavit do pozoru.

	„Tak jak se vede, vojíne první třídy Chane,“ řekl. „Připraven k přistání?“

	„Sám víte, že ano, pane,“ odpověděl obrovský mariňák.

	Longaway potlačil úsměv.

	„A co vojín první třídy Dean, připraven k nástupu ke své první jednotce?“

	„Jednou to přijít muselo, pane,“ odpověděl Dean.

	„Pane!“ Desátník Doyle vyskočil z poddůstojnického kouta a postavil se před Longawayem do pozoru. „Jednotka je připravena k vylodění. Osobně jsem muže zkontroloval.“

	„Já věděl, že to uděláte, Doyle,“ poznamenal major. Doyle se zamračil, když si všiml, že si důstojník neláme hlavu s jeho hodností. Někteří ze zbývajících mariňáků si vyměnili pobavené pohledy. A někdo vybuchl potlačovaným smíchem.

	„Každou chvilku zamíříme na výsadkovou palubu,“ řekl major Longaway. „Všichni se připravte a očekávejte další rozkazy.“ Pak vykročil ke vstupu do ubikace pro mužstvo, ale v průlezu se ještě otočil. „Ti z vás, kdo tohle nepodnikali před výcvikovým táborem – připravte se na nejlepší let v životě. Tady venku to děláme trochu drsnějším způsobem.“

	Jakmile důstojník odešel z ubikace, Doyle se prudce otočil a pozorně si muže prohlížel, hledal jakoukoli známku po tom, kdo z nich se mu smál. Všichni se tvářili naprosto nevinně. Právě se začal obracet zpátky k poddůstojnickému koutu, když znovu zazněl klakson a melodický hlas oznámil: „Jednotko, připravte se k vylodění.“

	„Tak zvedat zadky, lidi!“ vykřikl desátník Doyle. „Do řady, do řady, do řady!“ Pobíhal podél skupiny mariňáků, kteří si nahazovali na ramena plnou polní, do jedné ruky brali vaky a do druhé své zbraně. Vztekle si odfrkl, když nedokázal najít nikoho, kdo by nebyl plně připraven k vylodění. Pak se zastavil čelem ke středu řady.

	„Četóóó, póóózor!“ houkl.

	Mariňáci šoupali nohama, ale nikdo z nich se vážně nepokoušel postavit do pozoru. V úzkém prostoru uličky mezi kavalci by to stejně se svým nákladem nedokázali.

	„Vpravóóó-VBOK! Pochodééém-VCHOD!“ Doyle se musel přikrčit, aby se vyhnul přímému zásahu plným vakem, který měl někdo přehozený přes rameno. Chvilku nervózně přešlapoval na místě, dokud si neuvědomil, že v úzké uličce má příliš málo místa na to, aby se protlačil řadou nastoupených mariňáků a zaujal své místo v čele útvaru.

	„Něco sis zapomněl,“ řekl někdo tiše, když kolem něho procházel. Doyle neviděl, kdo to je, protože mu ve výhledu na tvář stínil vak, který měl muž přehozený přes levé rameno.

	Začal se nadechovat k ostré odpovědi, ale pak si uvědomil, že opravdu na něco zapomněl. S rudým obličejem se rozběhl zpátky do kouta vyhrazeného poddůstojníkům, aby si vzal svou vlastní plnou polní, vak a zbraň.

	~

	Výsadková paluba se nacházela na konci žebříku umístěného na konci dlouhé chodby, vedoucí přímo do ubikací mužstva. Stejně jako její jmenovkyně na námořních obojživelných výsadkových plavidlech pozemských jednotek byla umístěna v přední části trupu dole pod hlavní palubou – byla ovšem pravda, že u vesmírných lodí se pojmy jako „přední“ a „dole“ mohly často měnit podle potřeby. Na rozdíl od svých pozemských předchůdkyň se výsadková paluba neotevírala směrem do moře, aby z ní mohly vyjíždět vyloďovací obojživelné transportéry přímo do vody. Vesmírné lodě Konfederačního námořnictva nikdy nepřistávaly do moře – přinejmenším ne úmyslně. A paluba ani neobsahovala mnoho vyloďovacích transportérů. Místo nich byla u stropu zavěšena šestice „avrek“ – atmosférických výsadkových raketoplánů. Každý z nich dokázal na povrch planety dopravit trojici Draků námořní pěchoty. Během jediného výsadku tak mohla podniknout obojživelné vylodění většina pěchotního praporu týmu rychlého nasazení. Po vyložení Draků se raketoplány vracely zpátky na oběžnou dráhu pro zbývající Draky týmu rychlého nasazení a výsadková plavidla samotné lodi, která sice nebyla tak silně pancéřovaná ani vyzbrojená jako Draky, ale dokázala se ve vodě pohybovat rychleji. Pokud to bylo nutné, mohly se k výsadku přidat i tři Draky, které loď nesla pro každý případ. Jedno konfederační osobní přepravní plavidlo tak zvládlo vyložit celý tým rychlého nasazení ve dvou vlnách.

	Když mariňáci dorazili na výsadkovou palubu, nečekal nikdo na další rozkazy a nikdo už vůbec neposlouchal to, co za nimi pokřikuje desátník Doyle. Všichni vykročili přímo k raketoplánu, který je vysadí na Thorsfinniho světě. Přípravu na výsadek cvičili mariňáci tak často, až jim přešla do krve; každý přesně věděl, kam má jít a co má dělat, když tam dorazí. Major Longaway vedl jednu skupinu do jednoho Draku a desátník Doyle nahnal druhou skupinu do vedlejšího. Zbylých pět raketoplánů na výsadkové palubě bylo naloženo zásobami a vybavením, které byly určeny konfederačním jednotkám na planetě a budou následovat raketoplán s mariňáky.

	Dean se ušklíbl při pomyšlení, že bude v jednom Draku s Doylem.

	V raketoplánu viděli muži zaparkovány pouze dva Draky; nebylo tu dost mariňáků na to, aby při výsadku zaplnili tři – vlastně jich bylo sotva dost na to, aby ospravedlnili použití dvou vozidel. Mariňáci se po vstupu na palubu okamžitě rozesadili na určená místa a uložili si plnou polní a vaky do prostoru pod sedadly. Pak zkontrolovali, zda jsou sedadla, která byla za běžného provozu umístěna podél stěn a otočena směrem doprostřed, pevně usazena v řadách a zajištěna v akceleračních sítích, visících od stropu. Další pásy poutaly sítě k podlaze. Teprve pak se usadili do křesel a připoutali se. Jakmile se každý mariňák zajistil do své sítě, nahlas ohlásil, že je jeho pozice zajištěna a stiskl ovládací tlačítko na síti, aby počítači potvrdil, že je připraven k výsadku. Když byla tlačítka na všech bezpečnostních sítích stisknuta a snímače na přezkách pásů tyto údaje potvrzovaly, počítačový hlas oznámil kormidelníkovi raketoplánu – námořnímu poddůstojníkovi, protože výsadkové raketoplány patřily námořnictvu a ne námořní pěchotě: „Všechen personál zajištěn. Plavidlo je připraveno k výsadku.“

	„Raketoplán číslo jedna je připraven k výsadku,“ ohlásil kormidelník raketoplánu posádce na můstku a počítač jeho hlášení potvrdil.

	„Výsadková palubo, připravte se na nulovou atmosféru,“ ohlásil počítačový hlas. I přes stěny Draku a raketoplánu, ve kterém se vozidlo nacházelo, slyšeli mariňáci syčení vzduchu, který unikal z prostorů lodi.

	„Otevřete výsadkové dveře,“ řekl hlas.

	Uvnitř Draku byly spíše cítit vibrace provázející otevírání dveří výsadkové paluby, než samotný zvuk, který je provázel – v nulové atmosféře ostatně zvuky utichly takřka úplně.

	„Připravte se na nulovou gravitaci,“ ohlásil hlas lodního počítače.

	Mariňáci se v křeslech napjali, jak se chystali na ztrátu hmotnosti.

	A pak loď odpojila generátory gravitace. Na všech palubách a na povrchu se lidé a předměty pomalu začali zvedat směrem nahoru proti jakémukoli směru, který pro ně předtím znamenal „dolů“ – každý a všechno, co nebylo připevněno k palubě, by nakonec odplulo pryč. V Dracích se to projevilo mírným posunem akceleračních sítí, když horní podpůrné popruhy povolily v tahu, ale po chvilce se síly zase vyrovnaly tahem palubních popruhů. Do vzduchu se vznesly prachové částice, které předtím přidržovala gravitace na podlaze.

	„Ohó!“ Jeden z mariňáků na něco takového očividně nebyl zvyklý a teď to dal najevo zavýsknutím.

	„Buďte v klidu!“ štěkl desátník Doyle. V duchu byl ale rád, že takový zvuk nevydal on – během osmi let strávených u námořní pěchoty se do beztížného stavu dostal jen třikrát.

	Lodí se rozezněly klaksony a zvonky a jejich zvuk naplnil i Draky. Počítačově generovaný ženský hlas oznámil: „Zahajte vylodění pozemních jednotek.“

	Dean čekal v nervózní nejistotě na svůj první skutečný orbitální výsadek a říkal si, že to byla jen jeho představivost, která hlasu propůjčila přídech sarkastického pobavení. Ale neměl čas, aby se touto myšlenkou zabýval příliš dlouho.

	Raketoplán byl upevněn ke startovnímu praku zabudovanému do stropu výsadkové paluby. Na rozkaz k zahájení vylodění vystřelil menší plavidlo z lodi vzduchový ráz o síle sedmi set Pascalů.

	Dean věděl, že by měl v okamžiku, kdy přišlo zrychlení, vykřiknout, ale nečekaný nápor čtyř g, který ho vystřelil směrem ke stropu, jeho výkřik proměnil téměř v zaječení nezměrné hrůzy. Nějak mu to vůbec nepřipomínalo způsob, jakým výsadek probíhal při cvičných přistáních, která prováděli na měsíci Arsenaultu. Palubní popruhy akceleračních sítí se náhlým pohybem napjaly jako struny a mírně se přitáhly ke svému ukotvení, aby lidský náklad nevystřelil ze sedaček přímo do stropu.

	Po třech stech metrech a jediné sekundě letu od pomalu se zavírajících dveří výsadkové paluby naskočily motory raketoplánu a přidaly ke čtyřem g vertikální hybnosti ještě další tři g horizontální. Řev motorů, spuštěných na plné obrátky, který se vesmírem nijak nešířil, duněl kabinou raketoplánu tak hlasitě, že úplně přehlušil řev a výkřiky mužů v Dracích. Na spodní straně raketoplánu se střídavě zapojovaly směrovací rakety, aby zastavily vertikální pohyb plavidla a záďové retrorakety se odpalovaly silněji než příďové, aby zajistily hlavním motorům mírný tah dopředu a dolů. Necelých deset sekund po odpojení se už raketoplán nacházel za jeden a půl kilometru dlouhou přepravní lodí. Jen dolů zaměřený tah hlavních motorů mu bránil v tom, aby odskočil na vyšší oběžnou dráhu.

	„Raketoplán se nachází v bezpečné vzdálenosti od lodi,“ ohlásil kormidelník menšího plavidla. „Žádáme o povolení k zahájení vstupu do atmosféry.“

	„Povolení uděleno,“ zazněla odpověď z lodi. „Na můj povel zahajte vstup do atmosféry. Čtyři, tři, dva, jedna… teď!“

	Kormidelník stiskl tlačítko, které ovládalo horní směrovací rakety. Počítač raketoplánu dostal potvrzení od hlavního navigačního počítače a vykonal příkaz. Malé směrovací rakety nad nosem raketoplánu byly krátce odpáleny, aby naklonily raketoplán ostře dolů a proměnily orbitální rychlost více než třicet dva tisíce kilometrů za hodinu do vertikální rychlosti. O pět sekund později se odpojily hlavní motory a raketoplán přešel do volného pádu bez pohonu. Pokud by mířil přímo dolů, během dvou minut by jeho let skončil nárazem přímo do povrchu planety, ale díky pečlivě propočítanému úhlu průniku do atmosféry se v průběhu pětiminutového letu ocitl padesát tisíc metrů nad povrchem, kde roztáhl křídla a příďové rakety byly odpáleny tak, aby jeho rychlost klesla na hodnotu, která dovolovala kontrolovaný let s pomocí pohonu.

	Deanův zažívací trakt na náhlou ztrátu několika g a následný stav beztíže reagoval poměrně výrazně. Měl pocit, jako by se mu vnitřnosti nafoukly, žaludek se mu zkroutil a sevřel a probudil se dávicí reflex; musel vší silou bojovat, aby nezačal zvracet. Přinutil se k polknutí a poposedl si. Pak si vzpomněl, že nejlepší léčbou je úplné uvolnění a začal se na uvolňování cíleně soustředit. Nejdříve uvolňoval nohy, pak podbřišek, břicho, hned potom hrudník, ruce, paže, hrdlo a nakonec i hlavu. Nafouknutí vnitřností ustoupilo, kroucení a svírání žaludku ustalo. Už necítil potřebu k dávení. Úlevně si povzdechl. A pak se nedaleko jeho sedadla někdo neudržel a pozvracel se a Dean musel se svými vnitřnostmi bojovat znovu.

	„Ukliď to po sobě, mariňáku!“ houkl na nešťastníka kormidelník Draku zepředu. „Nejsem tady k tomu, abych se staral o nějaký zeblitý aminy!“

	„Co je to kurva zeblitá amina?“ zeptal se muž zaraženě a utřel si zvratky z brady.

	Na kormidelníkovu hlavu se snesla ze strany mariňáků sprška nadávek, ale nikdo se nepohnul, aby se vypletl z akcelerační sítě a dal mu co proto. Muž, sedící nejblíž k mariňákovi, který neudržel svůj žaludek na uzdě, stáhl od stropu nejbližší nasávací hadici a začal uklízet zvratky dřív, než se mohly rozletět do všech stran.

	„Jednotko, hlášení,“ zaskřípěl desátník Doyle ze svého sedadla hned, jakmile dokázal ovládat svůj hlas.

	„Aabenheld.“

	„Chan.“

	„Dean.“

	„Fitzhugh…“ a tak dále podle abecedy, úplně jako ve výcvikovém táboře, dokud se každý z třinácti mariňáků na palubě neohlásil a nedoložil tak, že je přítomen a při vědomí.

	Průletu horními vrstvami atmosféry do hladiny padesát kilometrů nad povrchem planety, kde mohl raketoplán přejít na let s pomocí motorů, mariňáci říkali ‚bleskovka po mizerné silnici‘. Ve chvíli, kdy byly odpáleny brzdicí rakety a začala se roztahovat křídla, bylo chvění a rachot tak silný, až všichni měli pocit, že se Drak rozpadne na kusy a někdo vyděšeně ječel.

	Do všeho toho rámusu někdo zavtipkoval a další mariňák se rozesmál.

	Brzdicí rakety a výsuvná křídla rychle změnily úhel sestupu raketoplánu a v době, kdy dorazil na hranici troposféry, už byla jeho rychlost snížena na polovinu. Když se křídla plně roztáhla, vysunuly se z nich obrovské klapky, které rychlost raketoplánu zbrzdily ještě víc. Jakmile se zakousla do vzduchu dostatečně na to, aby mohl raketoplán přejít na řízený let, kormidelník odpojil brzdicí rakety, zapnul trysky a manévroval plavidlem do spirály, aby ještě víc omezil rychlost a zároveň úhel klesání. V tisícimetrové výšce kormidelník opustil spirálu a vystřelil brzdicí padák. Ve dvou stech metrech nastavil směrovací trysky pohonu na spodní tah. O několik sekund později se raketoplán usadil na hladině Západního oceánu, jen několik set kilometrů od pobřeží největší obydlené oblasti Thorsfinniho světa.

	„Výsadková vozidla, připravte se na vylodění,“ rozkázal kormidelník.

	„Výsadkové vozidlo číslo jedna je připraveno k vylodění,“ řekl kormidelník prvního Draku.

	„Výsadkové vozidlo číslo dva je připraveno k vylodění,“ potvrdil kormidelník druhého Draku v nákladovém prostoru.

	S tím kormidelníci nahodili motory. Pancíř na bocích vozidel se zachvěl a pak už se stroje na vzduchovém polštáři pomalu zvedly nad povrch paluby. Kormidelník raketoplánu otevřel záďové padací poklopy a Draky ve výbuchu vodní tříště sjely z paluby na hladinu. Během několika sekund už se plnou rychlostí vzdalovaly od raketoplánu a mířily pěnou na vrcholcích vln směrem ke vzdálenému pobřeží.

	~

	Sotva byly raketoplány s výsadkovými vozidly prudce vystřeleny z Lopeze, začaly už na palubě práce na vypuštění zásobovacích raketoplánů. Mírné postrčení vzduchovým polštářem odsunulo raketoplány od lodi a jemné záblesky raket je během tří obletů kolem planety posunuly na mělkou přibližovací dráhu k atmosféře. Nikdo nikam nespěchal. Na loď neútočil žádný nepřítel a nikdo nevyhrožoval tím, že raketoplány během cesty na povrch planety sestřelí. Nebylo vůbec potřeba, aby raketoplány nebo jejich náklad zažívaly námahu útočného vylodění.

	Příslušníci námořní pěchoty, kteří nastupovali službu u týmu rychlého nasazení na Thorsfinniho světě, mohli klidně přistát stejně příjemným způsobem jako zásoby a pozdější plavidla s námořníky z lodi, kteří se dolů vypravili strávit vycházku. Jenže mariňáci museli udržovat svou image a pověst. Museli na planetě přistát podle tradice.
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	Draky se nezastavily na pláži po vylodění, ani hned za ní. Pokračovaly dál do vnitrozemí v ostrém úhlu k pobřeží a kormidelníci je středně neprostupným terénem hnali co nejvyšší rychlostí. Námořníci hodlali dokázat, že jsou stejně drsní jako mariňáci. Byla to jízda, jakou všichni mariňáci na palubě přinejmenším jednou zažili: bez vzduchu a bez polštářů.

	Po stisku tlačítka na ovládacím pultu se křesla spustila dolů do vertikální polohy a otočila se zády směrem ke stěnám a čelem doprostřed v režimu přesunu po povrchu planety. Akcelerační sítě, které držely mariňáky během letu dolů, se stáhly do schránek ve stropě.

	Dean po změně polohy zasténal. Křesla ve svislé poloze jako by jen násobila každý poskok a zachvění vozidla.

	„Držte se, vy tam vzadu,“ zavolal kormidelník ze svého místa k cestujícím. „Teď začne být ta jízda trochu tvrdá.“

	„Tvrdá?“ houkl na něj vojín první třídy Chan. „Jak by mohla, když jedeme po takovéhle dálnici?“

	Kormidelník se skrze zaťaté zuby zašklebil, sešlápl pedál plynu a přitiskl palec na tlačítko přídavného zrychlení. Za okamžik začalo na přístrojové desce blikat červené světlo. Kormidelník mu nevěnoval pozornost a neustále tiskl tlačítko zrychlení. Vzhledem k tomu, že šlo o útočná vozidla, nebyly Draky vybaveny bezpečnostním okruhem, který by se spojil, když jeho řidič překročí rychlost bezpečnou pro pohyb v daném terénu. Nárazy byly ještě tvrdší a vozidlo sebou házelo jako splašené. Drak zaječel a pak sebou prudce otřásl, když spodní vzduchová výpusť narazila na skálu. Vozidlo se divoce roztočilo a kormidelník musel pustit tlačítko přídavného zrychlení, aby měl obě ruce volné a dokázal nasměrovat Drak na přímý kurs. Pak už k němu nepoložil ruku ani na půl metru a jen se potil a doufal, že nepoškodil vozidlo. Nemohl si dovolit žádné problémy se svým nadřízeným.

	Na velitelství týmu rychlého nasazení, které se nacházelo v Camp Major Peter Ellis, dorazily Draky bez dalších problémů a škod. U hlavní brány na ně čekala dvě vozidla vojenské policie, která je doprovodila k jejich cílům. Jeden Drak zamířil přímo k velitelství týmu rychlého nasazení, protože všichni muži na jeho palubě byli určeni k leteckému svazu, baterii dělostřelectva nebo přepravní rotě, případně pro samotné velitelství týmu. Druhý Drak se rozjel přímo k velitelství pěchotního praporu.

	Když Chan vystupoval z vozidla, nahlas pochválil kormidelníka za to, jak hladce zvládl jízdu. Pak se třináct mariňáků, kteří nastupovali do služby u 34. týmu rychlého nasazení, postavilo do útvaru na větrem vymeteném seřadišti před hlavní budovou. Vítr byl cítit po rybách.

	~

	Rotmistr Mason, pomocný S-1 praporu – což v překladu znamená personální poddůstojník – si předešlého večera na vycházce příliš užíval a nepřipadal si zrovna v dobré formě na to, aby dával dohromady schopnosti a zkušenosti nově příchozích s potřebami rot. Daleko raději by se už vrátil zase pod střechu, pryč z neustávajícího vlhkého větru, který útočil na Camp Ellis. Projížděl víceméně nahodile pohledem seznam nováčků a vyvolával přitom požadavky rot.

	Rota I potřebovala dva pěšáky. „Romanov, Tannenbaum, hlaste se u roty I – po vaší pravé straně,“ zaskřípěl Mason. Dva muži se odpojili z řady a pochodovali k rotmistrovi napravo, který jim pokynul.

	Rota K potřebovala tři pěšáky. „Hungh, Nu a Llewelan, rota K. Přímo před vámi.“ Trojice si nahodila vaky na rameno a vykročila ke štábnímu seržantovi, který je k sobě přivolával.

	Rota L také potřebovala tři pěšáky. „McNeal, Dean, Chan, rota L. Nalevo od vás.“ Dean, McNeal a Chan si vyměnili úsměvy. Popadli své vaky a vykročili ke štábnímu seržantovi v kasárenské maskáčové uniformě, který stál na místě a poměrně bez zájmu je sledoval.

	Rota L mimoto ještě potřebovala písaře. „Doyle,“ dodal Mason.

	Trojice dříve vyvolaných mariňáků se na sebe podívala s hrůzou z toho, že se desátníka Doyla snad nikdy nezbaví.

	„Jmenuji se Bass,“ řekl štábní seržant, když k němu čtyři muži dorazili. „Co jste zač?“ Tvář měl mírně zarudlou a dýchal trochu přerývaně – včera v noci byl na vycházce s rotmistrem Masonem.

	Dean, McNeal a Chan se představili.

	„Má někdo z vás nějaké zkušenosti?“ zeptal se Bass dřív, než se mohl představit i Doyle. Desátník sevřel rty a zrudl vzteky.

	„Já ano,“ odpověděl Chan.

	Bass se na něj tázavě podíval.

	„Potlačování nepokojů na Euskadi,“ pokračoval Chan. „Tažení k potlačení rolnického povstání na Ivanosku. Udržování příměří po sektářských válkách na planetách Cross a Thorn.“

	Bass při zmínce o Ivanosku potřásl hlavou. „Tohle je už čtvrté rolnické povstání, které jsme během padesáti let museli potlačovat,“ poznamenal tiše, skoro jako by mluvil jen sám pro sebe. „Člověk si říká, kdy asi Bílé napadne, že za to všechno může jejich politika.“ Pak se silnějším hlasem Chana zeptal: „No, vojíne první třídy – jak je možné, že z tebe s tolika zkušenostmi a tolika taženími v papírech ještě pořád není poddůstojník?“

	Chan se nevesele usmál. „Všichni v mém řetězci velení vedou věčný život. Během celé té doby jsme neměli žádné vážnější ztráty na životech a nikoho nepřeřadili jinam. Takže se neotevřela žádná volná místa pro povýšení.“

	Bass chápavě pokýval hlavou. „Jak dlouho jsi byl u čtrnáctého týmu rychlého nasazení?“

	Chan zvedl obočí a napadlo ho, že Bass musí velice podrobně sledovat dění v týmech, když podle trojice tažení během několika posledních let uhádl, v jakém z několika stovek byl. „Dvaadvacet měsíců,“ odpověděl pak. Dva měsíce od plného dvouletého závazku.

	„Takže tě raději přeložili, než aby tě drželi u sebe a museli tě povýšit tak jako tak,“ poznamenal Bass.

	„Tak nějak to bylo.“

	„A co vy dva? Tohle je vaše první zařazení?“ podíval se Bass na Deana s McNealem.

	„Ano, pane,“ odpověděli oba jednohlasně.

	„Vojíni první třídy, nejsem žádný důstojník, ale štábní seržant,“ odpověděl Bass. „Já si na živobytí vydělávám prací. Takže si toho ‚pana‘ nechte od cesty.“

	Oba se usmáli. Už to byl sice ohraný vtip, ale trojice vojínů první třídy věřila, že bude tohohle mariňáka mít ráda.

	„No, vojíne první třídy Chane, seber tuhle dvojku a pojďte všichni za mnou.“

	Chan stěží dokázal potlačit úsměv, když se obrátil k Deanovi s McNealem a řekl: „Jednotko, pozor!“ Zbylí dva vojíni první třídy mu úsměv oplatili a jeho rozkaz poslechli.

	Doyle, zrudlý hanbou, to už déle nevydržel a vložil se hovoru. „Štábní seržante Bassi,“ štěkl, „já jsem tu služebně starší. Já bych měl být ten, kdo je nechá seřadit a povede je tam, kam chcete, abychom šli.“

	Bass se na Doyla podíval, jako by netušil, kdo to vlastně je, a pak řekl: „Ty jsi ta nula devítka, že?“

	Doyle sevřel rty do úzké čárky. Štábní seržant to řekl, jako by administrativní služba byla hanbou týmu. „Přesně tak,“ odpověděl upjatě.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Bass.

	„Desátník Doyle.“

	„No, Doyle, tihle mariňáci jdou na rotní velitelství, kde je rozdělíme do příslušných čet,“ odpověděl Bass trpělivě. „A ty jdeš na velitelství praporu pro zacvičení. Rotmistr Mason – pamatuješ se na rotmistra Masona, ne? To byl ten, který vás přiděloval do jednotek, však víš, ten s kocovinou. Tak za tím musíš jít. Chane, vyrazíme.“ Doyle byl popuštěn. A Bass se ani jednou nezmínil o jeho hodnosti.

	Doyle se na Basse zamračil, pak zvedl ze země svůj vak a běžel se zpátky ohlásit rotmistru Masonovi. Ale ani rotmistr Mason mu moc pozornosti nevěnoval.

	Bassovi podle všeho vůbec nevadilo, že trojice vojínů první třídy pochoduje do oblasti určené rotě L úplně nepředpisovým krokem v doširoka rozestoupeném útvaru – což bylo něco, co všichni tři ocenili dřív, než zpocení a udýchaní dorazili ke kasárnám vzdáleným kilometr a půl po kamenité a větrné rovině základny.

	~

	Rota L byla ubytována ve dvoupatrové budově s dřevěnou kostrou, postavené ve tvaru písmene H. Vítr, který se neustále proháněl nad touto části Thorsfinniho světa, se do zdi budovy opíral takovou silou, že bylo jasné, že v nejbližší budoucnosti bude potřebovat nový nátěr. V prostřední části budovy – v příčce mezi dvěma nohama písmene H – kam vedl Bass nové muže roty, se nacházely kanceláře a ubikace pro důstojníky a štábní poddůstojníky roty L a dělostřelecké baterie 34. týmu rychlého nasazení. Bass jim podržel otevřené dveře, a když se za nimi zastavili, protlačil se kolem nich do chodby.

	Podlahy v budově kasáren se díky častému leštění leskly, mosazné ozdoby se blýskaly jako zlato a sklo 2D snímků velitelského řetězce týmu rychlého nasazení odráželo každý paprsek světla. Přepážky a svršek paluby – v civilštině „stěny a strop“ – byly čerstvě vymalované a čisťounké.

	„Tudy,“ řekl Bass a vedl je ke dveřím, vedle nichž stála dva a půl metru vysoká žerď, jejíž horní polovinu zaplňovaly prapory získané během tažení a důležitých bitev. „Dobrýtro, Claypoole,“ prohodil k procházejícímu vojínovi první třídy, který se na nově příchozí muže díval s vytřeštěnýma očima. Za dveřmi vedle žerdě se nacházela rotní kancelář. Dva ze čtyř stolů v ní byly neobsazeny. Na druhém konci kanceláře se nacházely dvoje další dveře. Jedny z nich byly otevřené, a viděli jimi kapitána, jak sedí u stolu a píše – patrně samotného velitele roty.

	„Odložte si vaky sem,“ řekl Bass a ukázal na volný prostor hned vedle dveří. Když udělali, co jim řekl, odvedl je k jednomu z obsazených stolů.

	„Dobrýtro, šéfe,“ prohodil k prvnímu seržantovi.

	Ten byl stejně jako Bass oblečený do kasárenských maskáčů. Vzhlédl ke štábnímu seržantovi od klávesnice svého počítače. „Dobrýtro, štábní seržante Bassi. Už ses z toho dostal? Slyšel jsem, že rotmistr Mason má pořád nějaké potíže.“

	„Na posádkovou službu mi to stačí, šéfe,“ odpověděl Bass.

	„Tak co pro tebe můžu udělat?“

	„No, šéfe,“ začal zeširoka Bass, „na chvilku jsem zaskočil za rotmistrem Masonem, abych se přesvědčil, jestli je v pořádku. A slyšel jste správně, ještě pořád na tom není moc dobře. Ale cestou zpátky jsem našel tyhle,“ a trhl palcem za sebe.

	První seržant se vůbec poprvé podíval na muže, kteří s Bassem přišli. „Aha?“ prohodil nezávazně. „Tak tys je našel, co? No a co myslíš, že bych s nimi měl udělat?“

	„No, já je našel, tak si je můžu nechat,“ poznamenal Bass.

	První seržant se opřel do otáčecího křesla a podíval se na Basse, který se tyčil za jeho stolem. „Opravdu?“

	Bass sebejistě přikývl.

	„Celá tahle rota má víc děr, než kolik dokážu zaplnit,“ řekl první seržant. „Proč si myslíš, že bys právě ty měl slíznout všechnu smetanu?“

	„Třetí četě chybí šest chlapů,“ odpověděl Bass. „Nikdo jiný pod sebou nemá víc než o tři chlapy míň. Když si nechám tyhle tři, tak si pomůžu k tomu, že na tom budu skoro stejně mizerně jako všichni ostatní.“

	„To je fakt,“ pokýval hlavou první seržant.

	„To je fakt,“ přisvědčil štábní seržant. „Mám víc dvoučlenných palebných týmů než jakákoli jiná četa. Jeden můj velitel družstva je desátník. Polovinu velitelů palebných týmů tvoří svobodníci. Jeden můj velitel střeleckého týmu funguje jako velitel střeleckého družstva. Od doby, kdy jsem přišel k téhle rotě, jsem nikdy nedostal jedinou náhradu. A stejně, jestli opravdu potřebujete někoho přičlenit k dalším četám, tak taky dostáváme novou nula devítku.“ Muž s hodností vojína první třídy u vedlejšího stolu zvedl hlavu a začal pozorně poslouchat. „Připadá mi jako pěkně horká hlava,“ pokračoval Bass. „Možná byste ho měli nechat nějaké jiné četě.“

	První seržant zvedl obočí. „To je docela zajímavý nápad,“ podotkl.

	„No tak to teda ne,“ ozval se vojín první třídy od vedlejšího stolu. „My konečně dostaneme druhého písaře a vy ho chcete šoupnout jiné četě: No tak, šéfe – potřebuju tady pomocnou ruku. Dejte mi toho chlapa, ať si ho vychovám. Za chvilku mu zastřihnu křidýlka a vy budete mít tu nejlepší rotní kancelář, jakou jste kdy viděl. Budeme odvádět tak dobrou práci, že se budeme počítat jako bojové jednotky a vy nebudete potřebovat další čety k plnému stavu.“

	„To je taky pravda,“ přikývl první seržant.

	„To přece víte, šéfe.“

	„Ne tak rychle, Palmere,“ ozval se Bass. „Ten nový chlap je desátník. Takže tě přeskočí hodností. Nakonec to skončí tak, že si tě bude vychovávat on a naučí tě všechny možné špatné návyky, které jsi ještě neobjevil sám.“

	Palmer se zhroutil do křesla. „Desátník?“ zasténal. „To mi chcete namluvit, že budu v téhle kanceláři věčně ten služebně nejmladší?“

	„Už to tak vypadá.“

	Palmer se s temným mumláním vrátil k tomu, co dělal.

	První seržant vstal z křesla. „Já jsem první seržant Myer,“ představil se trojici. „Říkejte mi šéfe jako všichni ostatní – pokud neuděláte nějakou pitomost a já si vás nezavolám na kobereček. V tom případě se ke mně raději modlete jako k bohu. Co jste zač?“

	Trojice mariňáků se mu představila.

	„Vítejte na palubě, mariňáci,“ řekl šéf Myer. „Chci, abyste věděli, že rota L čtyřiatřicátého týmu rychlého nasazení je ta nejlepší rota v celé Konfederační námořní pěchotě. V celém vesmíru je jen pár týmů, které byly zapojeny do tolika tažení a dalších operací jako čtyřiatřicítka. A zatraceně málo rot se může chlubit tím, že se zúčastnily tolika nezávislých operací jako rota L. To už vám mohla napovědět ta spousta praporů na žerdi před průlezem do téhle kanceláře.“ Kývl bradou ke dveřím. „Pokud jste si ho obtěžovali prohlédnout, tak jste viděli spoustu praporů konfederačních jednotkových vyznamenání, jednotkových vyznamenání námořní pěchoty a vyznamenání jednotkám za zásluhy. Když se dají dohromady ta, která jsme dostali jako součást čtyřiatřicátého týmu nebo větších jednotek se samostatnými jednotkovými vyznamenáními, tak si nemyslím, že by jich jakákoli jiná rota v celé námořní pěchotě měla tolik. Dokud budete s námi, můžete očekávat spoustu boje. Já na oplátku očekávám od vás, že jako příslušníci téhle roty odvedete to nejlepší, co ve vás je. Pokud ano, tak spolu budeme dobře vycházet.

	Teď vás půjdu seznámit s velitelem. Pak rozhodneme o tom, ke kterým četám vás rozdělím.“

	Kapitán, kterého viděli pootevřenými vnitřními dveřmi, tedy byl opravdu velitelem roty. Na rozdíl od starších poddůstojníků byl oblečen ve služební uniformě, tvořené khaki košilí a zelenými kalhotami. Nad levou náprsní kapsou měl několik řad stužek vyznamenání. Trojice vojínů první třídy se zastavila v dokonalém pozoru krok před jeho stolem s očima upřenýma na kousek zdi nad jeho hlavou. Šéf Myer se postavil k rohu stolu velitele roty; nestál v pozoru. Bass se opřel o rám dveří – ani on se s formalitami nezatěžoval.

	„Noví muži, pane,“ řekl Myer, když kapitán zvedl hlavu. „Vojíni první třídy Chan, Dean a McNeal.“ Ke trojici dodal: „Toto je kapitán Conorado.“ A ke kapitánovi: „Dva z nich jsou tu čerstvě z Arsenaultu.“

	„A ten třetí má vyznamenání ze třetího tažení na Ivanosku a expediční vyznamenání námořní pěchoty s kometou,“ dodal kapitán Conorado. „Je příjemné zase jednou pro změnu dostat řadového vojáka se zkušenostmi.“

	Chan potlačil úsměv; bylo mu jasné, že Dean s McNealem musí žasnout nad tím, jak toho kapitán může tolik vědět. Nejenže mu Bass s Myerem neřekli ani slovo o jeho zkušenostech, ale kapitán si jich na první pohled vůbec nevšímal, když stáli u stolu prvního seržanta. Tohle byl starý trik, který už Chan znal z dřívějška.

	„Vojíne první třídy Deane,“ pokračoval Conorado, „vy jste nastřílel ve výcvikovém táboře nejlepší skóre z celého přijímače a sloužil jste jako velitel družstva. Vojíne první třídy McNeale, vy jste sloužil jako zástupce velitele družstva. To o vás obou říká spoustu dobrých věcí. Pokud se budete řídit tím, co jste se naučili na Arsenaultu, půjde vám to tady samo. A předpokládám, že vy si povedete stejně dobře, jako když jste byl u čtrnáctky, vojíne první třídy Chane.“ Postavil se. Na první pohled se zdálo, že je to vysoký, rozložitý muž. Teprve až nyní si trojice uvědomila, že je průměrně stavěný a průměrně vysoký.

	„Šéf vás už stačil přivítat na palubě,“ řekl Conorado. „Já bych se k tomu uvítání rád přidal. S trochou snahy z vaší strany velice rychle zapadnete mezi ostatní. A pokud jde o přidělení…“ Sklopil oči k papíru, který měl položený na stole. „Celá rota je plná děr, které potřebujeme zaplnit, ale třetí četa je na tom daleko hůř než ostatní. Myslím, že vás všechny tři přenechám štábnímu seržantu Bassovi. Tak se jeho četa dotáhne skoro na úroveň ostatních.“

	Dean zamrkal. Možná s nimi jen kapitán hrál nějakou zvláštní hru, aby zjistil, kolik toho vlastně o fungování jednotky vědí.

	„Mám o důstojníka méně,“ dodal Conorado na vysvětlenou, „což je důvod, proč je velitelem vaší čety štábní seržant. Dávejte dobrý pozor na to, co vám říká. Ví toho daleko víc, než bude kdy vědět nějaký čerstvě upečený podporučík a víc, než většina poručíků a kapitánů. Popravdě řečeno je Charlie Bass v námořní pěchotě svým způsobem legenda.“

	Tentokrát překvapeně zamrkal Chan. Samozřejmě už o Charliem Bassovi slyšel – jenže ten Charlie Bass byl rotmistr, ne štábní seržant.

	„Má ale jeden problém,“ pokračoval Conorado. „Spousta mladších důstojníků si myslí, že se nedokáže chovat jako podřízený. A když se rozhodne podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, vůbec mu nezáleží na důsledcích.“ Znovu se posadil. „To by prozatím stačilo. Štábní seržante Bassi, jsou vaši. Začleňte je do jednotky.“ A s tím se vrátil k rozdělané práci na svém stole.

	Když se vrátili do přední kanceláře, prošel s nimi Palmer začleňovací proces roty. V podstatě nešlo o nic složitějšího než o to, že strčili své identifikační náramky do čtečky a zkontrolovali jejich obsah se záznamy, které získala rota mezi tím, co přicházeli z místa, kde vystoupili z Draků, k velitelství. Palmer jim pro ověření položil několik otázek – datum narození, krevní skupina, matčino rodné jméno. Nakonec se podívali do sítnicového skeneru, aby přidali tělesnou identifikaci, a bylo hotovo. Začlenění všech tří netrvalo ani pět minut.

	„Později vás vezmu za seržantem Souavim – to je výstrojní seržant roty,“ řekl Bass, když s nimi byl Palmer hotov. „Nejdřív ale zaskočíme do ubikací čety. Popadněte svoje vaky. Představím vás chlapům a rozdělím vás do jednotlivých družstev.“

	Cestou jim Bass vysvětlil, že jedna z vertikálních částí budovy – které tvořily nohy písmene H – je vyhrazena rotě L, zatímco druhá slouží jako ubikace dělostřelecké baterie. Prostory vyčleněné pro rotní ubikace byly rozděleny do menších místností a v každé bydleli tři členové palebného týmu – velitelé družstev měli soukromé pokoje. Na první palubě – neboli v přízemí – byli ubytováni příslušníci první a druhé čety. Třetí a útočná četa zabraly první poschodí. V zadní části druhé paluby se nacházela odpočinková místnost se dvěma videoobrazovkami, počítačovou knihovnou a různými stolními hrami, a přímo pod ní byla tělocvična.
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	Vojín první třídy s vytřeštěnýma očima udělal ještě několik dalších kroků po chodbě, a jakmile Bass s cizinci vešel do rotní kanceláře, bleskově se otočil. Vyrazil směrem k žerdi s prapory a stál vedle ní, zatímco naslouchal hlasům z kanceláře. Když šéf Myer odvedl nově příchozí do pracovny kapitána Conorada, vrazil do vnější kanceláře a udýchaným šeptem si promluvil s Palmerem.

	„Nováčci?“ zeptal se. „Opravdu? A půjdou všichni ke třetí četě? A dva z nich přišli přímo z výcvikáče?“

	„Přišli z výcvikáče tak rychle, že z nich ještě cítíš leštidlo na boty, Claypoole,“ ujistil ho Palmer.

	„No to se picnu,“ řekl Claypoole, když mu Palmer potvrdil jeho podezření. „Díky, Palmere. Právě jsi ze mě udělal nejšťastnějšího chlapa v rotě.“ Bleskově se podíval na záda mužů v kapitánově pracovně, vyběhl ven a vyrazil k ubikaci třetí čety.

	Do druhého poschodí vyletěl tryskem a odbočil doleva. Na půli cesty chodbou se se skluzem zastavil, chytl se zárubně dveří a skočil do třímístné ložnice, o kterou se dělil se svobodníkem Lupem ‚Králíkem‘ Ratliffem, velitelem jeho palebného týmu.

	„Už nejsem Nováček, Králíku,“ zavolal skoro z plných plic. „Už nejsem Nováček, rozumíš? Právě se k četě připojili dva chlapi přímo z výcvikáče. Oni můžou být Nováčci – dokonce z nich můžou být Nováček jedna a Nováček dvě. A já už žádný Nováček nejsem. Jasné?“

	Ratliff ani nezvedl oči od komiksu, který si promítal na obrazovku. „Nováčku,“ odpověděl suše, „tys byl Nováček vždycky a vždycky Nováček budeš. Teď jdi pryč, mám práci.“

	Claypoole se na něho zamračil, pak něco odsekl a vyrazil z místnosti dál směrem k ložnicím poddůstojníků, kde se znovu chytil dveřní zárubně a vběhl do místnosti, v níž byl ubytován seržant Wang Hyakowa, velitel jeho družstva.

	„Seržante Hyakowo,“ vychrlil ze sebe, „já už nejsem Nováček. Jasné? Štábní seržant Bass právě přivedl dva nové chlapy. Jednomu z nich můžete klidně říkat Nováček. Zatraceně – můžete říkat Nováček třeba oběma! Na tom mi nesejde, hlavně když to nebudu já.“

	Hyakowa hrál taktický simulátor na úrovni roty, který – ačkoli vlastně šlo o počítačovou hru – byl součástí příprav na zkoušky na hodnost štábního seržanta. Ani se nenamáhal tím, že by se na Claypoola podíval, když odpověděl: „Nováčku, ty ses jako Nováček narodil a jako Nováček umřeš. Tak se to píše ve tvém rodném listu. Teď mě přestaň zdržovat od studia.“ A aniž by zvedl hlavu, natáhl se stranou a práskl dveřmi Claypoolovi přímo do obličeje.

	Claypoole couvl tak daleko, aby ho zavírající se dveře neudeřily do obličeje a chvíli zůstal stát na místě s pokleslou čelistí. Pak začal s temným odhodláním obcházet celé ubikace a v každé místnosti všem přítomným oznámil, že už není Nováček. Někdo se na něj ohlédl, někdo ne. Někdo zabručel, jiný zůstal zticha. Nikdo mu ale nepřestal říkat Nováček.

	„Pozor na palubě!“ ozval se od schodiště Bassův hlas. „Třetí četa, nástup do odpočinkové místnosti. Hned.“

	Po celé délce chodby se z místností vystrčily hlavy, aby zjistily, co se děje. Na dohled nebyl žádný důstojník, takže se nikdo neobtěžoval s úpravou zevnějšku tak, aby vypadal podle vojenských předpisů, když všichni vyrazili do odpočinkové místnosti. Za necelou minutu se tam shromáždilo všech dvaadvacet příslušníků čety. Ti, kteří dorazili jako první, popadli židle, na nichž zrovna neseděli příslušníci jiných čet, kteří se v místnosti nacházeli a četli si nebo sledovali videa na velkých obrazovkách. Ti, kteří dorazili nakonec, se opřeli o stěny. Všichni se dívali buď zvědavě na Basse, nebo se zájmem sledovali trojici mužů, která stála trochu rozpačitě vedle něj.

	Bass jim dal příležitost, aby si nově příchozí pořádně prohlédli, a řekl: „Dorazily nám nové posily. Tohle je vojín první třídy Chan. Byl se čtrnáctým týmem rychlého nasazení na Euskadi, Ivanosku a na planetách Cross a Thorn. Předpokládám, že mezi nás zapadne hned a bez potíží. Vojíni první třídy Dean a McNeal poměrně nedávno dokončili nejlepší vojenský výcvik, jaký kdy lidstvo vynalezlo. Možná jim to bude trvat trochu déle, ale my všichni se postaráme, aby se z nich rychle stali produktivní příslušníci té nejlepší čety v nejlepší rotě v nejlepším týmu rychlého nasazení celé námořní pěchoty.“

	„Tak proč je představuje třetí četě místo druhé?“ zašeptal jeden z mužů, kteří sledovali video, ke svému sousedovi.

	„Jsou tu dvě možnosti,“ zahřměl Bass. „A žádná z nich nezní: druhá četa.“

	Muž, který šeptal, zrudl. „Ehm, omlouvám se, štábní seržante Bassi,“ řekl a vstal ze židle. „My, ehm, tady vlastně ani nemáme co dělat, když máte poradu se svou četou.“ Šťouchl do muže, kterému šeptal, a oba rychle opustili místnost.

	Bassovi se ve tváři mihl pobavený výraz, než se obrátil ke zbývajícím mariňákům v místnosti, kteří nepatřili do jeho čety. „Ještě nějaké poznámky?“ zeptal se.

	„Ne, štábní seržante Bassi,“ řekl jeden, vstal a odešel. Všichni ostatní, kteří nepatřili ke třetí četě, následovali jeho příkladu.

	Bass počkal, dokud se svou četou neosaměl, a pak se zasmál. „Tak se zdá, že všichni souhlasí s tím, že třetí četa je nejlepší,“ poznamenal a pak zvážněl. „Takže k věci.

	Všichni mají stejně mizerné stavy a každému družstvu chybí dva muži, takže to uděláme jednoduše: každé družstvo dostane po jednom muži.“ Odmlčel se a rozhlédl se kolem – obzvlášť po velitelích družstev a týmů. „Jestli má někdo nějaké námitky ohledně toho, jak ty chlapy rozděluju, tak to vysypte.“ Existovalo mnoho důvodů, aby si muži Charlieho Basse vážili a rozhodně k nim patřilo i to, že byl vždycky ochoten vyslechnout jejich názor a ty dobré přijímal. „Aby bylo jasno: nechci posílat nového člověka nebo člověka, kterého neznám, do střeleckého družstva. Neru, ještě pořád chceš být střelec?“

	Snědý svobodník nadšeně přikývl. „To teda chci,“ odpověděl.

	„Myslíš, že ho dokážeš vycvičit, Ohaři?“ zeptal se Bass.

	„Já dokážu udělat střelce z každého chlapa, který unese flintu,“ odpověděl desátník „Ohař“ Kelly.

	„Vyhovuje ti to takhle, Wangu?“ nadhodil Bass. „Nebude ti vadit, že dostaneš dvě posily najednou?“

	„Nebude, pokud jedna z nich bude mít aspoň nějaké zkušenosti,“ řekl seržant Hyakowa.

	„Tak dobře, dostaneš Chana. A dám ti i Deana. Což znamená, že ty, Orle, dostaneš McNeala. Nějaké otázky? Nějaké problémy?“

	Nikdo se na nic nezeptal a nikdo nic nenamítal.

	„Tak dobře,“ přikývl Bass. „Velitelé družstev, dejte mi vědět, jak bude vypadat organizace družstev, abych podle toho mohl upravit rozpisy pro celou četu. Rozchod.“ Bass odešel z odpočinkové místnosti.

	„První družstvo, ke mně,“ řekl Hyakowa a příslušníci jeho palebných týmů se shromáždili kolem něho.

	„Druhé družstvo sem,“ zavolal Orel.

	„Střelci na scénu!“ ozval se Kelly.

	„Ať si toho nováčka vezme druhý tým, seržante Hyakowo,“ řekl Claypoole dychtivě, když byli všichni příslušníci prvního družstva pohromadě. „Co ty na to, Králíku? Druhý tým dostane nováčka – však my už ho pořádně vycvičíme.“

	Hyakowa se na něho nevinně podíval. „Tak dobře, dostanete Nováčka,“ řekl a podíval se na Ratliffa. „Myslíš, že dokážeš Chana zvládnout?“ zeptal se bezvýrazně.

	Ratliff se zazubil. „S těmi zkušenostmi, které má? To se ví – bude se mi hodit každá ruka, abych trochu zkulturnil Nováčka.“

	„Já už nejsem Nováček!“ odsekl Claypoole.

	„Náčelníku,“ pokračoval Hyakowa a nevěnoval pozornost Claypoolovu výbuchu, „ty jsi můj nejzkušenější velitel palebného týmu, takže dostaneš nejzelenější posilu. Vojíne první třídy Deane, seznam se s desátníkem Leachem. Říkáme mu Náčelník – neptej se proč, stejně to nikdo z nás neví. Tak dobře, velitelé týmů, ubytujte si je.“ Hyakowa se rozhlédl a viděl, že zbývající dva velitelé družstev už dokončili začleňování nových posil. Dal jim signál a společně s Orlem a Kellym zamířil podat hlášení Bassovi.

	Desátníku Leachovi a svobodníku Justice Goudanisovi – ostatním příslušníkům prvního palebného týmu – trvalo jen pár minut, než Deana ubytovali ve svém pokoji. Vzhledem k tomu, že měl Dean veškerý svůj majetek zabalený ve vaku, nemusel se vybalováním ani moc zdržovat. Ratliffovi netrvalo o nic déle, než k sobě nastěhoval Chana, přestože mu Claypoole nepřišel na pomoc – měl příliš mnoho práce s tím, jak pobíhal mezi dvěma místnostmi, kam se stěhovali čerství mariňáci, srdečně je vítal, oběma říkal Nováčku a staral se, aby tohle oslovení slyšeli i všichni ostatní muži z čety.

	V jejich pokojích se zastavovali i další příslušníci třetí čety, aby se jim během vybalování představili, ale ani Leach, ani Ratliff jim nedovolili, aby se příliš pletli pod nohy. Desátník Tim Kerr, velitel prvního palebného týmu druhého družstva, který dostal McNeala, to řekl za všechny: „Vypadněte odsud, chlapi. Až si ten novej vybalí a nastěhuje se, tak vám ho přivedu, abyste mu mohli motat hlavu tím, že se mu všichni najednou začnete představovat.“

	Nikdo se s ním o to nepřel – zvlášť když hned vedle stál třetí příslušník palebného týmu, svobodník Dave „Kladivo“ Schultz a díval se na ně. Schultz byl všeobecně uznávaný jako magor čety a všichni se mu raději snažili vyhýbat.

	Když už měl Dean skoro všechno vybaleno a nikdo z ostatních družstev nebyl zrovna v jejich pokoji, otočil se k Leachovi a zeptal se ho: „Náčelníku, jako to, že jsou všichni v kasárnách? Myslel jsem, že budou něco dělat.“

	„Myslíš jako cvičení boje muže proti muži, další vzdělávání a tak?“ zeptal se ho Leach.

	„Jo, něco takového,“ přikývl Dean.

	„Ty jsi sem právě přiletěl, že?“

	Dean přikývl. „Není to ani hodina, co jsme dorazili v Dracích na praporní velitelství.“

	„Jak dlouho vám trvalo, než jste se sem dostali?“ zeptal se Leach.

	Deanovi připadalo, že je to docela zvláštní otázka. Všichni, kdo věděli, kde se nachází Thorsfinniho svět, také věděli, jak daleko je od Arsenaultu. „Šest týdnů,“ odpověděl.

	„Měl jsi opušťák domů, nebo jste sem letěli rovnou z výcvikáče?“

	„Ne, letěl jsem sem rovnou z Arsenaultu,“ odpověděl Dean. „Transport nás dopravil někam, kde jsme se rozdělili. McNeal, já a pár dalších chlapů jsme přestoupili přímo na útočný křižník, který sem měl namířeno. Přestupovali jsme přímo ve vesmíru, bez přistání – ani vlastně nevím, u které planety jsme to tenkrát byli.“

	„Ty jsi ze Země, že?“ zeptal se Leach. „Takhle mi přijde tvůj přízvuk.“

	Dean neměl ani tušení, že existuje něco jako ‚pozemský přízvuk‘. Vždycky mu připadalo, že přízvuk mají jedině jiní lidé. „Přesně tak,“ odpověděl. „Z New Rochesteru.“

	„Takže si to spočítáme – standardní měsíc ze Země na Arsenault, pět standardních měsíců ve výcvikovém táboře, pak standardní měsíc a půl na cestě sem.“ Leach naklonil hlavu na stranu. „Tys neviděl kalendář víc než půlku standardního roku, mám pravdu?“

	„Tak nějak,“ řekl pomalu Dean. Až do tohoto okamžiku si neuvědomil, že během celé doby neměl ani potřebu se po kalendáři shánět.

	Leach se na něj zeširoka zazubil. „No, Deane – nikdo dneska žádnou práci nedělá, protože dneska je sobota. Máme všichni volno.“

	To ale nevysvětlovalo, proč se všichni pohybují jen v kasárnách. Leach s Goudanisem Deana rychle zasvětili. Výplata byla každou druhou sobotu a ta poslední přišla minulý pátek. Během víkendů, které následovaly po výplatě, skoro všichni opouštěli základnu už v pátek a vyráželi na vycházku do Bronnoysundu, kterému mariňáci zkráceně říkali Bronny – bylo to město jen kousek vzdálené od hlavní brány – a nevraceli se dřív než v neděli. Někteří cestovali o něco dál, do větších měst Tromsu nebo Bergenu – a pár jich putovalo až na druhý konec Niflheimu do hlavního města jménem Nové Oslo. O víkendu mezi výplatami si mariňáci šetřili peníze, aby mohli vyrazit v sobotu odpoledne.

	Claypoole, který přišel Deanovi znovu připomenout, že je Nováček, se objevil v místnosti právě včas na závěr vysvětlení.

	„Máš nějaké peníze, Nováčku?“ zeptal se. „Když jsi sotva vystoupil z lodi, tak musíš být v balíku. Dneska večer tě vezmu do Bronny a provedu tě kolem. Hele,“ zazářily mu oči, „možná bych tě mohl vzít do opravdové restaurace, takže do sebe nebudeš muset cpát ty splašky, které se podávají v jídelně.“

	„Myslíš, že když právě přiletěl, tak sedí na hromadě žoldu a všechno za tebe zatáhne, co?“ ušklíbl se Leach.

	„Odpal, Nováčku,“ zabručel Goudanis. „Na vycházku ho dneska večer beru já.“

	Dean ani neměl příležitost jim říct, že během celého svého pobytu v řadách námořní pěchoty dostal sotva pár kreditů žoldu.

	~

	Zvuky polnice, která podle tradice oznamovala večeři, sotva dozněly nad seřadištěm a muži ze třetí čety už byli zpátky v kasárnách a ukládali si kasárenské maskáče do skříněk tak, aby byly v bezpečí a připravené. Sotva někdo zůstával na základně proto, aby se najedl v jídelně – ne v sobotu večer a ne když všechny pálily peníze v kapse.

	„Tys ještě žádnou výplatu nedostal, co?“ zeptal se Goudanis Deana.

	„Ne, svobodníku,“ odpověděl Dean. „Na Arsenaultu jsme žádné peníze nepotřebovali a já si z domova žádné nepřivezl.“

	„Říkej mi Šťáva jako všichni ostatní,“ požádal ho Goudanis. „Tak dobře. Štábní seržant Bass tě zavede do účtárny hned v pondělí ráno. Na, tady máš,“ podal Deanovi svazek bankovek, který vytáhl ze zásuvky ve skříňce. „Vezmi si tohle. Na dnešek by ti to mělo bohatě stačit. Vrátíš mi to, až dostaneš výplatu.“ Bankovky byly zelené, modré a bílé a na všech byl zobrazen divoký vousatý muž vpředu a majestátní veřejná budova z druhé strany. Hodnota byla vytištěna velkými číslicemi v každém rohu a dohromady Dean držel v ruce bankovky v hodnotě sto kroner – ať už to znamenalo cokoli.

	„No, děkuju,“ řekl Dean, kterého to potěšilo, ale zároveň ho svobodníkova otevřenost uváděla do rozpaků.

	„Není vůbec zač, Deane,“ odpověděl Goudanis. „My se v četě jeden o druhého umíme postarat. Vidíš?“ zaťukal na dotykový zámek na své skříňce. Když se ho dotkl konečky prstů, neaktivoval se. „Zámky na osobních věcech nepoužíváme. V téhle rotě nejsou žádní zloději. A je tu dost peněz, aby sis za ně pořídil pořádnou noc na vycházce do Bronny. Protože je sobota, nemusí se mariňáci vracet domů až do zítřejší půlnoci. Kamaráde,“ plácl Goudanis Deana po rameni, „dneska zjistíme, jak dobře si povedeš s holbou místního piva v ruce!“

	„Šťávo!“ zavolal Claypoole od dveří. „Co ti trvá takhle dlouho?“ Claypoole se podíval na Deana, který v místnosti stál pořád ještě ve své cestovní uniformě. „Nováčku, pohni se. Zdržuješ celou třetí četu!“

	Deana už Claypoole začínal unavovat. Připomínal mu onoho rváče, který ho kdysi dávno mučil na školním dvoře kvůli jeho prostřednímu jménu. Vycítil ale, že Claypoolovi jeho hloupost ostatní mariňáci v jednotce tolerují a instinktivně pochopil, že kdyby reagoval příliš prudce, udělal by chybu.

	„Zklidni se, Nováčku,“ zamumlal Goudanis. „Vojín první třídy Dean zůstane vojínem první třídy Deanem, dokud mu nenajdeme jeho vlastní přezdívku, a pokud jde o tebe, ty krysí tlamo, tak tys byl vždycky Nováček, jsi Nováček a Nováčkem už napořád zůstaneš.“

	Claypoole Goudanise ignoroval a řekl: „Nováčku, máš peníze? Do města budeš dneska potřebovat peníze.“ Zašátral v hloubi kapsy u kalhot a vytáhl svazek bankovek. „Na, vezmi si tohle.“ Vzdorovitě se rozhlédl. „Vidíš, není to tak, jak říkal Náčelník – nečekám, že bys za mě dneska večer něco zatáhl. Já vím, že jsi ještě nedostal výplatu.“

	„Eh, díky, Nováčku,“ řekl Dean, kterého velkorysost obou mužů překvapila, ale rozhodně nehodlal podlehnout Claypoolovu nátlaku. „Svobodník…“ Claypoole se ušklíbl a Dean se na chvilku odmlčel. „Eh, Šťáva už mi půjčil ze svého.“

	Claypoole pokrčil rameny a strčil peníze zpátky do kapsy. „Až ti dojdou zásoby, Nováčku, tak hvízdni,“ řekl. „Budu poblíž. Ale nebudu, jestli mi ještě jednou řekneš Nováčku. Pak bychom spolu měli problém. Tak co, Šťávo – hlavní brána? Patnáct minut?“ Goudanis přikývl. „Hele, Šťávo,“ dodal Claypoole od dveří, jako by ho právě něco napadlo, „možná bychom měli Nováčka dneska večer seznámit s Velkou Barb, co říkáš?“ Claypoole se divoce zachechtal a rozběhl se chodbou. Cestou pokřikoval na ostatní mariňáky, aby dorazili k hlavní bráně za patnáct minut.

	„Eh, Šťávo,“ vysoukal ze sebe Dean, který měl potíže s tím, aby si zvykl na svobodníkovu přezdívku, „není proti předpisům, nebo tak něco, když mariňáci vyráží na vycházku v pracovní uniformě?“

	„Na civilizovaných místech to proti předpisům je,“ odpověděl Šťáva. „Ale tady jsi na Thorsfinniho světě, hned vedle Bronnoysundu. Tohle místo je na samotném okraji planety, o které říkají, že leží v tlustém střevu galaxie. Není tu ani za mák toho, co by většina lidí pokládala za nejmenší známku civilizovaného komfortu. Když vyrážíme na vycházku, tak je pro nás daleko bezpečnější, když na sobě máme oblečení, které snese trochu drsného zacházení. Kromě toho jsou místní lidi tvrdí jako balvany v těch jejich fjordech. Takže si nemusíme hrát na parádičky a plukovník nepotřebuje ze svých mariňáků dělat nějaké kasárenské modelky. A myslíš, že těm Fiňákům tady nahoře záleží na tom, co si na sebe oblékneme, když vyrazíme do města? Věděl jsi, že když přijde zima a teplota spadne na padesát pod nulou, oni mají jako zábavu to, že se prosekají ledem na Bothnii a jdou si do té zatracené řeky zaplavat?

	Takže stručně řečeno: je proti předpisům, když tu nosíš civilní oblečení, pokud nemáš namířeno do Nového Osla,“ pokračoval Goudanis. „Ale pokud bys neměl kliku a neposlali tě tam jako kurýra na vyslanectví, tak by sis na to musel vzít dovolenku. A o dovolence ti musím říct jednu věc, která tě bude zajímat: dokud budeš u čtyřiatřicítky a nebudeš nasazený do akce, strávíš většinu času výcvikem po různých zapadákovech a moc času na dovolenku ti nezůstane. Radím ti, aby sis šetřil volné dny na to, až se dostaneš do opravdového světa, nebo si ji při propuštění nech proplatit. Já už jsem v tomhle týmu šest let a mám naspořeno přes sto dní nevybrané dovolené. Člověče, to je víc než tříměsíční žold! A jestli půjdeš k jiné jednotce, no, tak můžeš zaskočit domů, nebo tak něco.“ Podle toho, jak Goudanis zdůraznil ‚nebo tak něco‘, bylo Deanovi docela jasné, že jeho to domů moc netáhne, ať už to bylo kdekoli. „A pamatuj si,“ dodal, „že doba cesty se do dovolenky nepočítá.“

	Dean si zapnul zip bundy. „Kdo je Velká Barb?“

	„To nechceš vědět,“ vložil se do hovoru desátník Leach, který právě nahlédl dveřmi dovnitř, aby zjistil, jestli už jsou připraveni k odchodu. „Šťávo, tys mu vykládal o Velké Barb?“

	„Ne, já ne, Náčelníku,“ bránil se svobodník. „Ale ta tlama Claypoole se tu musel zastavit a začít o tom mluvit.“

	Leach se zazubil. „Nesmíš mu dovolit, aby ti lezl na nervy,“ řekl Deanovi. „Claypoole se sice dokáže chovat jako osina v zadku, ale když přijde na lámání chleba, tak za tebou bude vždycky stát jako skála. Tak dobře, lidi!“ zavolal Náčelník nahlas. „Čeká nás autobus, který nás hodí přímo do promrzlé pohostinné náruče Bronny!“

	~

	Autobus s mariňáky, kteří mířili na vycházku, sebou házel a houpal se cestou po příkré štěrkové cestě směrem k městečku Bronnoysundu, jenž se choulilo v zátočině řeky Bothnia zhruba pět kilometrů od fjordu ústícího do moře, nazývaného Nordenskold. Město se nenacházelo daleko od hlavní brány a dalo se do něj pohodlně dojít pěšky, ale mariňáci stejně raději jeli autobusem. Nešlo přitom o žádnou kyvadlovou dopravu – autobus je naložil cestou pro mariňáky, kteří byli ve městě na vycházce od včerejšího večera a měli takovou kocovinu nebo byli tolik dezorientováni, že se nedokázali vrátit na základnu po svých.

	Dvacet mariňáků se připoutalo bezpečnostními pásy do křesel s rovnými opěradly a tence čalouněnými sedáky a s očekáváním divoké noci ve městě na sebe rozjařeně pokřikovali. „Vidíš, Deane?“ houkl mu Náčelník z vedlejšího sedadla do ucha, „my ve čtyřiatřicítce ani nepoužíváme propustky na vycházku. Na většině posádek si musíš – když jsi seržant nebo menší hodnost – vyžádat propustku u prvního seržanta. Necháš si ji potvrdit od poddůstojníka ve službě, než jdeš ven, a pak si ji necháš potvrdit, když se vrátíš. Poddůstojník ve službě, což je většinou vojín první třídy, který něco podělal a zůstal trčet na posádce za trest, ti zapíše odchod a příchod, a když se mu nelíbíš, tak tě hodí do zápisu a příště ti velitel žádnou propustku nedá.“

	Dean pokýval hlavou.

	„Pochop,“ zavolal Goudanis ze sedadla za ním, „tohle je pořádně tvrdá posádka, takže dostáváme úlevy od spousty normálních podělaných pravidel, která platí po celé většině námořní pěchoty, kam nasazují inkousty.“

	Claypoole, který seděl hned za místem pro řidiče, začal zpívat a několik dalších mužů se k němu s dupáním a tleskáním připojilo:

	~

	„Už jsi někdy byl na Grenadině,

	kde se holky topí ve víně?

	Svrab je zlej, ale strupy jsou horší

	honění je tam bezpečnější!“

	~

	„Zavřete tam vzadu huby!“ zahulákal řidič do interkomu. „Děláte takový kravál, že se nedokážu soustředit ani na tu zatracenou silnici!“

	Hladina hluku se okamžitě zvýšila a všichni cestující začali řidiče jednohlasně pobízet, aby otočil autobus na bok.
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	Autobus se s trhnutím zastavil a řidič okamžitě stiskl tlačítko, které se zasvištěním otevřelo dveře, ale sotva to dokázal dřív, než do nich vrazili první muži. „První palebný tým: nabít a odjistit!“ zařval Leach, když se vyhrnul po schůdcích ven, následován zbytkem čety.

	Dean se zmateně vyšoural z autobusu a zůstal stát v usedajícím prachu trochu stranou od mariňáků, kteří stále ještě vystupovali. Autobus stál sám na okraji velké pláně vysypané štěrkem. Pláň se nacházela hned u nedlážděné cesty lemované dřevěnými budovami, z nichž žádná nebyla vyšší než dvě poschodí. Na konci cesty, zhruba půl kilometru od místa, kde mariňáci vystupovali, Dean uviděl hladinu řeky Bothnia, která se třpytila v zapadajícím slunci. Nad střechami budov postavených na pobřeží Bronnoysundu, jež tvořily hlavní obchodní centrum města, se zvedaly komunikační stožáry několika velkých námořních plavidel, ukotvených u břehu.

	Většina města se nacházela ve stínu rozeklaných hřebenů, které tvořily stěny fjordu, a chladný vítr proháněl po parkovišti obláčky prachu a kousky odpadků. Dean se zachumlal do kabátu.

	Claypoole se zarudlou tváří a očima rozzářenýma pobavením, plácl Deana po rameni. „Je ti chladno, Nováčku?“ zeptal se. „Sakra, tohle je v těchhle krajích léto. Počkej až přijde zima!“

	Nikdo najednou nikam nespěchal; všichni se shromáždili do neformálního hloučku před desátníky Orlem, Leachem a Kerrem. Orel jako služebně nejstarší poddůstojník oslovil mladší muže. „Poslouchejte,“ řekl. „Máme tady s sebou dneska tři nové chlapy. Vůbec se v Bronny nevyznají, neznají místní lidi a nemají ani ponětí o místních zvycích. Nenechte – opakuju: nenechte! – je někam zatoulat samotné a dneska v noci je určitě nikde nenechávejte o samotě. Byla by to zatracená ostuda, kdybychom přišli o chlapa ještě dřív, než se stačil pořádně seznámit s vlastním družstvem. A taky je – a sebe samotné – nenechte vletět do nějakých potíží, ze kterých byste se nedokázali sami dostat. My,“ mávl rukou tak, aby do věci začlenil i ostatní desátníky, „vás nehodláme vyhrabávat z jámy, kterou si sami vykopete. A jestli se hodláte zahrabat do problémů až po uši, tak si vůbec nedělejte hlavu s tím, co s vaším mizerným zadkem udělá velitel nebo štábní seržant Bass: dělejte si daleko větší starosti o to, co vám provedeme my, jakmile vylezete z basy. Teď vypadněte z mého parkoviště a užijte si to.“

	Všichni si dali rozchod.

	„Pojď, Nováčku, půjdeme se podívat na slona,“ prohodil Claypoole přes rameno, když se rozběhl po cestě.

	Dean se rozhlédl po McNealovi a Chanovi. Všichni tři se pak přidali ke skupině, kterou utvořili Ratliff, Goudanis a pár dalších mariňáků, které už Dean nejspíš potkal, ale jejichž jména si nepamatoval. Všichni se vydali za Claypoolem. „Nováček si může dělat, co se mu zachce,“ prohlásil Ratliff. „Ale my si nejdřív zaskočíme za Helgou na steak.“

	Steak? Dean už jednou v životě opravdový steak z krávy jedl – byl to tuhý, propečený kus masa o velikosti zhruba sedm na sedm centimetrů, který do sebe dostal na dvě sousta. A ani mu moc nechutnal.

	„Tak pojď, Deane,“ řekl Goudanis a položil ruku kolem ramen novému muži v jednotce. „Nejdřív se najíme a napijeme, pak se pořádně napijeme – a pak se napijeme ještě pořádněji.“

	Žádný z místních obyvatel, které cestou míjeli, nevěnoval mariňákům příliš velkou pozornost. Mnoho z nich bylo docela vysokých, dokonce i ženy, se světlou pletí a světle zbarvenými vlasy, i když kolem sebe viděli i poměrně dost takových, kteří byli stavění jinak a byli tmavší. Tváře měli zčervenalé pobytem na čerstvém vzduchu a byli oblečeni do jednoduchých, praktických šatů, jež vypadaly, jako by byly ušity z nějakého přírodního materiálu. Po ulici s hlubokými vyjetými kolejemi se pomalu pohybovala hlasitá vozidla s velkými koly.

	„Co je to za pach?“ zeptal se Dean.

	Ratliff pokrčil rameny. „Na to si zvykneš,“ odpověděl. „Je to kombinace dřeva a uhlí, kterou vytápějí své domovy, laciného tabáku, který pěstují ve sklenících a taky… eh… motorů s vnitřním spalováním. Jo,“ dodal, když si všiml překvapeného výrazu v Deanově tváři. „Jejich vozidla opravdu používají benzínem poháněné motory. Tenhle svět má obrovské zásoby ropy a není těžké se k nim dostat, takže si na to zvykli. Až se dostaneš do Nového Osla – což před odchodem ze čtyřiatřicítky určitě uděláš – tak uvidíš, že je tam spousta moderního vybavení, ale tohle místo je od Nového Osla pár set kilometrů a čtyři sta let za zbytkem obydleného vesmíru. Tohle je pohraničí. Užij si to, dokud můžeš, protože až nás pošlou na bojovou misi, bude ti tohle připadat jako docela slušné bydlení.“

	„A nezapomeň na ryby,“ zapojil se do debaty Šťáva. „Tohle je pach z konzervárny, která funguje dole na nábřeží. Ryby, dřevo a sobí maso – to jsou pro lidi, kteří bydlí v Bronny, tři největší průmyslová odvětví.“

	Nápisy na vývěsních štítech obchodů a na nárožích ulic byly vyvedeny v podivně vyhlížejícím jazyku, který Dean ještě nikdy v životě neviděl. Písmena byla stejná jako v abecedě, na níž byl zvyklý, ale některá byla přeškrtnutá a jiná byla na nezvyklých místech opatřena dvojtečkami a kroužky. Když procházeli kolem lidí, slyšel hovory v hrdelním jazyce, který se na neobvyklých místech zvedal a zase klesal. „Poslyšte, rozumí tihle lidi vůbec naší řeči?“ zeptal se.

	„To si piš,“ potvrdil Šťáva. „Ale kromě toho ještě mluví jazykem, který si sem přinesli ze Země: norsky. Je to hodně tradicionalistická banda.“

	„No, a nevadí jim, že tady jsme, nebo tak něco?“

	„Proč tě to napadlo?“ zeptal se Ratliff.

	„Já nevím,“ pokrčil Dean rameny. „Nikdo se na nás od chvíle, co jsme vystoupili z autobusu, ani pořádně nepodíval. Připadá mi, že nás prostě ignorují.“

	Ratliff se krátce zasmál. „To si piš, že nás tu mají rádi, Deane. To, co tobě připadá jako ignorování, je jen jejich způsob, jak dát najevo zdvořilost. Oni si myslí, že je drzé zírat na cizince na ulici. Ne, kdepak, mají nás tu rádi. Utrácíme žold v jejich městě a když se opijeme, tak se s nima klidně porveme. Tihle Fiňáci milují chlast a když se napijou, tak se moc rádi poperou. To s nima máme společné.“

	„Sakra, Deane – cos myslel, že tu mají za zábavu kromě chlastu a rvaček?“ dodal Šťáva.

	„A šukání,“ připojil se McNeal.

	Ratliff se rozchechtal. „To taky, ale určitě o tom nechtějí mluvit – a nikdy to nedělají na veřejnosti.“

	~

	Hospoda U Helgy byla teplá a čistá rodinná restaurace s dobře zásobeným barem podél zadní stěny. Prostornou jídelnu zaplňoval tucet stolů, každý prostřený pro čtyři. Obsazený byl v této denní době pouze jeden, seděl u něj pár středního věku – někde kolem sedmdesátky – a právě v klidu dojídal. Muž měl na čele široký obvaz. Když dovnitř vešli mariňáci, vzhlédl od jídla a zeširoka se usmál. Dean si všiml, že mu chybí několik předních zubů. „Heh, Králíku,“ zavolal s těžkým přízvukem. „To jsme se minulou sobotu dobře porvali, ja?“ Zaťukal si prstem na obvaz kolem hlavy.

	„To teda, pane Malmstrome. Dobrý večer, paní Malmstromová,“ zavolal Králík na dvojici a k Deanovi zašeptal: „To ona mu udělala ten šlic na čele, ne já. Vlastně za to všechno může Claypoole – ten tu rvačku začal, když začal vyjíždět na paní Malmstromovou. Myslel si, že je to štětka. Ona mu chtěla jednu utřít svým tuplákem, ale Claypoole se sehnul a jak byla napřažená, chytnul to její manžel.“ Goudanis je vedl k rohu poblíž baru, kde si mohli v pohodlí srazit dva stoly a posadit se. Okamžitě k nim vyrazila obrovská žena s plavými vlasy.

	„Helgo!“ zavolal Šťáva. „Jídlo! Steak!“

	„Ach, mí chlapci!“ vykvikla. „Dneska se musíte hodně najíst, ale žádné praní!“ Zahrozila mariňákům ukazováčkem, který jim připadal tlustý jako klobása. „Aha, co je tohle za hezké mladíky, které jste si s sebou dneska přivedli?“ zeptala se s rukama na obrovských stehnech, zatímco se tyčila nad Deanem, McNealem a Chanem jako hora.

	„Tohle jsou naši noví chlapi,“ odpověděl Ratliff. „Tenhle velký,“ plácl Chana rukou po rameni, „se jmenuje Chan. Ten tmavý je McNeal a zrzek je Dean.“

	„Vy jste strašně hubení, ubožátka moje,“ zapředla Helga. „Ale nebojte, Helga už vás vykrmí!“

	„Takže pivo a steaky,“ objednal Ratliff.

	„Ano, pivo!“ zavolal Šťáva a zazpíval: „Pivo, pivo, pivo, volají vojíni, veselá parta jsme, nikdo není hezčí než banda chlapů, co skončila v pěchotěěěěě!“

	~

	Když jim Helga donesla steaky, pokrývalo maso celou plochu obrovských talířů, kterých měla plný tác. Byly celých pět centimetrů tlusté a tak jemné a šťavnaté, že se Deanovi téměř rozplývaly na jazyku. Ještě nikdy v životě nejedl tak dobré a tak dobře připravené maso.

	„Kde chovají krávy, ze kterých dělají takové steaky?“ zeptal se mezi dvěma sousty.

	„Tohle jsou sobí steaky,“ zamumlal Ratliff s plnými ústy. „Fiňáci je chovají zvlášť na porážku.“ Polkl a pak zalil sousto obrovským douškem silného světlého ležáku, který patřil k dalším Helžiným specialitám. „Všichni sobi na téhle planetě – a žije jich tu dohromady víc než lidí – jsou potomci tří sobích krav, které si s sebou přivezli první osadníci spolu se spermobankou ze stád, co měli na Staré Zemi po celém Norsku.“

	„Už jsi někdy viděl soba?“ zeptal se Goudanis.

	„Jen na obrázcích,“ zavrtěl Dean hlavou. „Na Zemi už jsou nějakou dobu vyhynulí.“

	„Až vypadneme ze základny na cvičení do divočiny, tak je uvidíš i živé. Jsou to chodící latríny se sušákem na prádlo na hlavách, a když stojíš od stáda sobů po větru, tak si říkáš, jak může něco takového chutnat tak dobře.“

	Postupně se začaly zaplňovat i ostatní stoly v jídelně, a někteří nově příchozí mariňákům přátelsky kývali na pozdrav, když si sedali. Ve vzduchu brzy zhoustla štiplavá mlha z kouře velkých černých doutníků, které místní muži i ženy kouřili a v jejichž kouření neustali ani ve chvíli, kdy jedli. Postupně tu začalo být i hlučno a Dean musel zvýšit hlas, aby ho muži na druhé straně stolu vůbec slyšeli. Nevadilo mu to. Všichni v sobě měli po dvou velkých tuplácích Helžina piva a on poprvé od chvíle, kdy vstoupil do námořní pěchoty, zažíval alkoholové opojení. Kromě toho si poprvé po šesti měsících připadal plný, spokojený a tělem se mu rozlévalo příjemné teplo.

	Leach nabídl svým společníkům doutníky. Goudanis si jeden bez váhání zapálil, vdechl do plic štiplavý kouř, na okamžik jej v sobě podržel a pak hlasitě vydechl. „Áááááh,“ řekl a se zavřenýma očima si vychutnával chuť tabáku.

	Dean ještě nikdy v životě nekouřil. Na Zemi si nikdy tabák nemohl dovolit, takže si na něj nikdy nevypěstoval návyk. Goudanis škrtl zapalovačem a přiblížil modrý plamínek ke konci doutníku. Když začal tabák hořet, Dean vtáhl kouř hluboko do plic přesně tak, jak to pozoroval u ostatních. Neuvěřitelně to pálilo a on začal okamžitě křečovitě kašlat.

	Goudanis se zachechtal a bouchl ho do zad. „Když jsme sem přišli prvně, tak jsme taky nevěděli, jak se to dělá,“ zahalekal. „Zkus to znovu. Zvykneš si.“

	Dean pochyboval, že k tomu někdy dojde – nebo že vůbec někdy dokáže přestat kašlat. Rozhlédl se po ostatních hostech, ale nezdálo se, že by si někdo jeho potíží všiml. Tělem mu proběhla náhlá vlna nevolnosti a už si myslel, že začne zvracet, ale pocit přešel tak rychle, jak se objevil. Opatrně znovu zatáhl z doutníku a tentokrát vyfouknul kouř nosem. No, pomyslel si, tohle už nebylo tak špatné. Během následujících patnácti minut se mu podařilo vykouřit polovinu doutníku. Na druhou stranu Leach s Goudanisem ty své vykouřili z jedné třetiny. Pobaveně na sebe zamrkali, když sledovali, jak Dean spokojeně pokuřuje.

	„Takže, chlapče,“ řekl Králík a spiklenecky se naklonil k Deanovi přes stůl, „teď konečně přišla chvíle, aby ses seznámil s Velkou Barb.“

	„Ne,“ zvolal Šťáva s předstíranou hrůzou, „jen ne Velkou Barb, ne, ne!“

	„Jo,“ přisvědčil Ratliff a pokynul jedné z Helžiných číšnic, mladé plavovlásce s velkými ňadry, aby jim přinesla účet. Celá hostina stála pouhých pětadvacet kroner. „Nechte pětku slečně Haraldssonové,“ řekl svým dvěma společníkům a vstal ze židle. Dean se postavil příliš rychle a málem ztratil rovnováhu.

	„Pozor, pozor, vojíne první třídy Deane,“ zavolal Goudanis, když Deana jednou rukou podepřel. „Dneska na sebe musíš dávat pozor. Pivo, které vaří tihle lidi, má zatracenou sílu.“ Dean se rozpačitě zasmál.

	Venku už se město ponořilo do hluboké tmy a teplota klesla na mínus deset stupňů Celsia. Svěží noční vzduch řezal Deana v plicích, když ho do sebe pomalu nasával. Na čisté obloze nad hlavami jim zářily tisíce hvězd. Dean nedokázal určit, z kterého směru sem jejich loď přiletěla, ale věděl, že tomu není tak dlouho od doby, kdy byl na místě, na něž dopadalo světlo těchto hvězd poté, co stovky let putovalo vesmírem. A teď byl na Thorsfinniho světě. Když vzniklo světlo hvězdy, která na něj nedávno svítila, nebyla tato planeta ještě ani objevena. Při téhle myšlence zalapal po dechu.

	Dean nikdy na tento krátký okamžik nezapomněl. Cítil se dobře tělesně, ale daleko důležitější bylo, že se opravdu cítil spokojený sám se sebou. Bylo mu příjemně, byl ve společnosti mužů, kterých si vážil a kteří se k němu chovali jako k jednomu z nich. A teď měl zjistit, kdo je Velká Barb – ať už ho čekalo cokoli.

	~

	Hostinec Velké Barb byl spojením hotelu, baru, tančírny, nevěstince a velkoobchodu pro zásobení a vybavování lodí, který zabíral celé skladiště o dvou poschodích na nábřeží. Bylo to oblíbené místo k pití pro mariňáky z Camp Ellis, stejně jako pro posádky lodí kotvících v přístavu.

	„Slon“ byla v tomto případě Velká Barb samotná: jedna z největších a nejsprostších žen, jaké si kdy Joe Dean dokázal představit. V jejím podniku panoval přísný zákaz klení nebo rvaček – zákaz, který pro ni samotnou neplatil. A v každou denní a noční hodinu bylo obojího u Velké Barb dostatek. Rvačky mezi hosty se většinou týkaly místních dívek a žen, a klením většinou muži reagovali na ceny, které si počítala za použití pokojů umístěných v prvním poschodí. Velká Barb většinu rvaček ukončovala osobně a s velkým potěšením.

	Už na první pohled bylo jasné, že Velká Barb moc peněz za výzdobu svého podniku neutrácí. Taneční parket tvořil jen velký prostor, z něhož byly odstraněny židle a stoly. Hosté byli obslouženi u nálevního pultu – k pití se tu podávalo pouze pivo ve velkých kameninových džbánech, které samy o sobě nestály nic, ale pokud člověk jeden rozbil, zaplatil za něj deset kroner. Hazardní hry tu byly povoleny a hned po dámské společnosti patřily k hlavním atrakcím hostince. Hudbu k tanci produkovali sami hosté – přinejmenším ti, kteří dokázali hrát na jakýkoli hudební nástroj. Obvykle, když jeden z mariňáků tančil s některou z místních dívek, se to dělo za doprovodu pokřikování a chlípných poznámek ostatních hostů. Nikdo ale nežertoval a nesmál se, když se na parketu objevili námořníci z lodí kotvících v přístavu a za doprovodu harmoniky, akordeonu nebo houslí zatančili divoké námořnické tance.

	První dojem, který měl Dean z podniku, přehlušil zápach zvětralého piva. Také si všiml toho, jak málo je v tuto večerní hodinu obsazených stolů. „Jen počkej po půlnoci,“ řekl Leach, když si všiml jeho pohledu. „Pak to tu teprve začne žít naplno.“

	Tucet mužů ze třetí čety si srazil stoly poblíž nálevního pultu a už za sebou nechali spoustu prázdných džbánků silného piva, které se zde podávalo. Šest Barbiných děvčat si přisedlo ke stejnému počtu mariňáků a dělaly co mohly, aby s nimi udržely krok v pití, když jeden z mužů začal překvapivě dobrým tenorem zpívat pijáckou písničku.

	~

	„Já jsem kapitán od mariňáků,

	mí chlapi jsou v plný parádě.

	A holky po nás šílí pořád –

	ne jako když jste v armádě!“

	~

	Při zmínce o mariňácích a armádě muži kolem stolu začali pokřikovat a tlouct džbánky hlasitě o stůl.

	A Dean si s úžasem uvědomil, že zpěvákem nebyl nikdo jiný než štábní seržant Bass.

	„Pojďte sem!“ zavolal Bass, když si všiml trojice nových mužů. „Ještě než si zítra půjdeme lehnout, čeká nás spousta pořádného pití!“ Jedním douškem vyprázdnil zbytek svého džbánku a hřbetem ruky si otřel pěnu z horního rtu. Deana napadlo, jestli šel Bass do města pěšky – autobusem s nimi rozhodně nejel. „Ahhh, vy žízniví psi,“ zařval Bass. „Pivo! Další pivo pro mý chlapy!“ Jedna z žen – velice pohledná tmavovláska – se odtrhla od svého mariňáka (byl to shodou okolností všudypřítomný Claypoole) a rychle vykročila k nálevnímu pultu.

	„Pivo, pivo, pivo, volají vojíni!“ zavolal Claypoole a několik dalších hlasů se k písni přidalo:

	~

	„Pivo, pivo, pivo, volají vojíni

	veselá parta jsme

	nikdo není hezčí než

	banda chlapů

	co skončila v pěchotě!“

	~

	Píseň pokračovala dalšími slokami, které pokryly všechny hodnosti až po plukovníka, a všechny volaly po pivu, a kdykoli se muži propracovali k refrénu, všichni vyskočili z židlí a křičeli své: „Pivo! Pivo! Pivo!“ na plné kolo. Odhalené střešní trámy se při zvuku jejich hlasů chvěly.

	S tvářemi zčervenalými křikem a se srdcem rozbušeným námahou si Dean našel židli vedle McNeala. „Vidím, že jsi mezi tuhle partu docela dobře zapadl,“ poznamenal.

	„To jsem teda zapadl,“ odpověděl McNeal a vážně pokýval hlavou. „To jsem teda zapadl,“ opakoval. Dean si uvědomil, že McNeal i ostatní od příchodu do hospody U Helgy bez přestání pijí. McNeal byl na dobré cestě k monumentální opici.

	„Joe, Joe,“ pokračoval Fred. „Věděl jsi, že jsi můj nejlepší kamarád na celém světě?“ Položil opile paži Deanovi kolem ramen a naklonil se k němu. „A víš co ještě? Já mezi tuhle partu zapadl. To si piš, že zapadl, je to tak.“

	Dívka se vrátila s několika velkými džbánky na tácu a Dean popadl jeden pro sebe. Nikdo se ani nezmínil o placení, takže začal rovnou pít. Pivo bylo silné a studené, syté a plné chuti. Dean se podíval na McNeala a s překvapením a rozpaky si všiml, že se jeho příteli v koutcích očí lesknou slzy. „Joe, chceš něco vědět?“ zeptal se ho McNeal a Dean přikývl. „Celý život mě lidi kopali z jednoho místa na druhé, otírali se o mého tátu, a víš co? Tohle skončilo; skon-či-lo. A skončilo to proto, že jsem do téhle party zapadl a nikdo už mě nebude srát.“

	~

	Po třech dalších doutnících a několika dalších džbánech piva se Deanovi začala prudce točit hlava. Co nejtišeji se omluvil od stolu a vypotácel se ven z nálevny. Zdálo se, že ho chladný noční vzduch na okamžik probral, a pak ho zničehonic těžké jídlo, doutníky, pivo a vzrušení přemohly a on veškerý obsah svého žaludku vyzvracel na ulici, dokud v něm nezbyly jen hořké šťávy. Mariňáci, kteří procházeli kolem, na něj hvízdali a povzbuzovali ho, ale Deanovi bylo tak hrozně, že tomu dlouhou chvíli nevěnoval nejmenší pozornost. Když skončil, otřel si ústa a oči, narovnal si uniformu a s pocitem úplně nového člověka a se svitem v očích napochodoval zpátky dovnitř.

	~

	Někdy kolem půlnoci je štábní seržant Bass požádal o pozornost. U Velké Barb už tou dobou byla hlava na hlavě a stěny se třásly hlukem, ale mariňáci u stolů v koutě seděli jako v kostele a pozorně sledovali, co jim velitel jejich čety řekne.

	„Pánové,“ začal Bass, „je čas, abych odešel.“ Muži se proti tomu začali hlasitě ohrazovat, ale Bass si zvednutím ruky znovu zjednal ticho. „Ne, musím odejít do říše spánku,“ dodal.

	„Do takové říše ti nikdy nedají vycházku, leda bys podepsal znovu!“ zahulákal Leach.

	„Zmlkni, ty mizerný prašivý pse bez penisu,“ předstíral Bass vztek a pak se usmál. „Ne, musím už jít. Ale nejdřív chci naši hymnu.“

	Všichni se postavili. Bass začal zpívat čistým přirozeným tenorem, ve kterém nebylo slyšet jediné stopy po pivu:

	~

	Posedíme spolu pod trámy v hospodě

	mezi holými stěnami.

	Stačí jediná sklenka a ve vzpomínkách

	jsou tu naši padlí s námi.

	~

	Ostatní muži se k němu připojili v refrénu:

	~

	Pozvedneme sklenici ještě o něco výš

	napijeme se na jejich ztichlý smích.

	Pro to, aby už měli pořád klid a mír,

	pro útěchu těm, kdo zemřou po nich.

	~

	Dean nemohl zpívat píseň s ostatními, protože neznal slova. Jen mlčky stál a účastnil se rituálu. Věděl, že během dnešního večera muži vypili neuvěřitelné množství piva, ale uvědomoval si, že se tu odehrává něco velmi zvláštního a důležitého: šlo o poctu přátelům, kteří zahynuli v boji. Tomu rozuměl a cítil s veterány, ale protože tento druh ztráty zatím ještě sám neprožil, nedokázal to pochopit úplně – zatím ještě ne. Píseň pokračovala a návštěvníci podniku Velké Barb postupně utichali, takže nakonec nálevnou zněly jen hlasy zpívajících mariňáků. Než se muži propracovali k poslednímu refrénu, několik z nich neskrývaně plakalo.

	Zbývající hosté a dokonce i samotná Velká Barb dlouho poté, co zpěv mariňáků dozněl, zůstali tiše.

	 

	
11.

	Během dvaapadesáti let, které admirál loďstva P’Marc Willis strávil v Konfederačních námořních silách, ještě nikdy neviděl nic tak děsivého jako to, co před sebou spatřil na zaprášeném školním dvoře.

	„V odlehlých osídleních je to ještě daleko horší, admirále,“ zašeptal po jeho boku stojící Jardinier Dozois, podsaditý konfederační konzul s kapesníkem přitisknutým pevně k nosu a ústům, aby se co nejvíc zbavil pachu rozkládajícího se masa.

	Admirál Willis skoro nemohl promluvit, ale nakonec si odkašlal. Bezmocně pokynul rukou k malým tělům, která v hromadách zabírala skoro celý dvůr. „Jak se něco takového mohlo vůbec stát?“ zeptal se slabě.

	„Příliš mnoho krků a příliš málo jídla – a také rebelové,“ skoro vyplivl poslední slovo Kismayu Merka. Malý snědý muž s černou bradkou byl prezidentem Republiky Elneal pouhé dva měsíce a na své místo se dostal pouze kvůli úkladné vraždě svého předchůdce. Na rozdíl od arogantních kmenových náčelníků, kteří byli v úřadu před ním, Merka okamžitě po nástupu do své – povětšinou pouze papírové – funkce požádal o pomoc Konfederaci. A Konfederace poslala admirála Willise. Ta žádost o pomoc byla jediným projevem Merkovy odvahy k provedení politického rozhodnutí v jeho životě.

	Děsivě zmrzačená těla mrtvých dětí už tu ležela dost dlouho na to, aby rozklad drobná tělíčka nafoukl do odporných tvarů. Když sem admirál se svými muži před několika okamžiky dorazil, museli pobočníci odehnat několik mrchožroutů – létajících i pozemních – kteří se hladově krmili masem. Všude kolem a mezi více než dvěma stovkami mrtvých dětí ležely vnitřnosti a utrhané kusy těl. Admirál si pomyslel, že by si žádný normální člověk nedokázal ani představit, co se tady muselo stát.

	Do malé skupinky se opíralo prudké slunce. Major námořní pěchoty, který velel jednotce střežící admirálovu bezpečnost, tiše něco řekl do svého mikrofonu, aby zkontroloval rozmístění svých mužů kolem školy. Skupina mužů byla ponořena do tísnivého ticha. Malé prachové víry, které přebíhaly po dvoře, dokázaly vždy jen na okamžik zakrýt hejna hmyzu, která se živila rozkládajícími se těly. Admirál si všiml kousku barevného plátna, jenž se třepetal ve vánku. Zahaloval to, co bylo kdysi malou holčičkou – její lebku bez vlasů nyní zakrývaly zbytky vysušené tkáně, přitisknuté k jemným kostem její tváře. Oční důlky byly dávno prázdné; mrchožrouti se nakrmili. Paže měla u ramen useknuté. Prach jsi a v prach se obrátíš, pomyslel si admirál. Za pár dní už tu zůstanou jen holé kosti.

	„Záchranářům došly zásoby jídla a lékařských potřeb už před měsícem,“ řekl prezident Merka. „Nedokázali jsme jim pomoci. To, co vidíte tady, se opakuje na mnoha místech naší země. Rodiče sem tyto nebohé děti přivedli proto, že sami umírali a doufali, že přinejmenším jejich potomci mohou s pomocí cizinců, kteří toto místo vedli, přežít.“

	„Během loňského období setby nebylo na mnoha místech vůbec zaseto,“ dodal Dozois. „A většinu toho, co dokázali farmáři zasadit, zničili nebo zabavili rebelové. To je ta jejich politika ‚spálené země‘,“ dodal hořce. „Funguje daleko lépe, než snad oni sami mohli doufat.“

	„Co se stalo s dospělými, kteří toto místo vedli?“ zeptal se admirál Willis.

	Zbývající muži chvíli mlčeli. „Jsou mrtví,“ odpověděl nakonec za všechny Dozois.

	„Jak?“

	Konzul se zhluboka nadechl, než rozechvělým hlasem odpověděl. „Zabili je rebelové,“ řekl. „Uprostřed noci je vytáhli z postelí, mučili je, znetvořili, přibili na kříže a pak je na nich upálili – na druhé straně komplexu. Potom se ta chátra vrhla na děti jako šílená. O tom masakru se nikdo nedozvěděl, až včera…“

	Admirál se na Dozoise ostře podíval.

	„Byli to všechno mladí dobrovolníci z jiných světů tohoto kvadrantu,“ pokračoval Dozois. „Dobří lidé. Naši lidé, admirále,“ dodal tiše – chtěl tím vyjádřit, že šlo o občany členských světů Konfederace, nikoli o rodáky z Elnealu, který měl prozatím pouze status protektorátu. Elneal byl vždycky divoké a nebezpečné místo. Takovéhle věci se na něm čas od času děly, ale až donedávna vždy v mnohem menším měřítku.

	„Rebelové jsou Siadové, nejdůležitější ze všech válečnických kmenů,“ řekl prezident Merka. „Tohle,“ kývl bezmocně rukou k tělům, „byly děti farmářů a lidí z měst, což jsou dvě skupiny obyvatel, které Siadové pokládají za podřadné. Cizince zabili, protože to jsou cizinci, ale tyhle děti vyvraždili stejně, jako by civilizovaný člověk pobíjel škodlivý hmyz.“ Bylo jasné, že prezident Merka z válečnických kmenů nepochází.

	Admirál Willis se chystal odpovědět, když si odkašlal vyhublý muž zhruba stejně starý jako on sám. Drahou košili v podpažích zdobily velké kruhy zaschlého potu, a když neměl bělostný kapesník přiložený k nosu, otíral si jím čelo pokryté krůpějemi potu. Odkašlal si ještě několikrát, dokud se nepřesvědčil, že mu admirál Willis věnuje plnou pozornost. „Naše důlní práce byly úplně přerušeny,“ řekl tichým, skřípavým a nedůtklivým hlasem. „Kolem stanic se nemůže nikdo ani pohnout. Ti divoši povraždili stovky našich zaměstnanců.“ Admirál se na muže podíval koutkem oka. „Něco se musí udělat, admirále,“ pokračoval. „Musí. Zákon a pořádek je třeba…“

	„Právě proto jsem tady, pane Owensi,“ přerušil jeho tirádu admirál.

	„Ah, možná by admirál rád viděl fotografické důkazy zvěrstev, které divoši napáchali na našich zaměstnancích v…“

	„Ne!“ odpověděl Willis ostře. Viděl, co rebelové udělali a byl tím znechucen, ale v tomto okamžiku nenáviděl vyhublého muže z Consolidated Enterprises za to, že laciné problémy svých obchodních společníků zatahoval do márnice nevinných mrtvých dětí. Locklearu Owensovi a jeho přátelům nezáleželo na životech jejich povražděných zaměstnanců o nic víc než na těchto mrtvých dětech a jejich opatrovatelích, a přestože by to admirál Willis nikdy nepřiznal ani nedal najevo, v hloubi duše tyhle nafintěné, dobře živené obchodníky nenáviděl. Ve skutečnosti to totiž byli právě oni, kdo byl odpovědný za utrpení lidí na Elnealu.

	„Pánové, viděl jsem dost,“ řekl admirál Willis. Obrátil se a vykročil k Draku, který je na místo přivezl. Všiml si, jak se prezident přitočil k Owensovi, který šel na konci skupiny, a tiše a důvěrně s ním rozmlouval. Starým vesmírným námořníkem projelo další ostré bodnutí vzteku. Důlní konsorcia za přístup k obrovským zásobám molykarbonu pod povrchem tohoto světa draze platila. Právě díky těmto penězům si mohly kmeny nakoupit zbraně a technologie, které potřebovaly k zahájení povstání. Společnosti byly před takovým rizikem varovány, ale trvaly na svém. Admirál Willis měl dokonce na stole složku, jejíž obsah dokazoval, že si někteří výkonní pracovníci zjednávali přístup k důlním kontraktům tím, že kmenům prodávali obrovská množství moderních zbraní – nejdřív zaplatili kmenovým válečníkům sotva poloviční cenu za použití jejich země a pak je ožebračili prodejem zbraní, které potřebovali. Navíc nebyl nedostatek námezdních žoldnéřů, kteří by naučili domorodce s tímto vybavením zacházet – a spousta jich byla přímo na výplatní pásce důlních společností.

	Dokonce i teď nejspíš Owens prezidentovi našeptával nějaký další plán, nějakou další léčku, na jejímž konci by byli podnikatelé z jiné planety ještě bohatší. A prezident mu naslouchá, protože si ho společnost dávno koupila. Koneckonců, napadlo admirála, co jiného by taky mohl člověk na jeho místě dělat?

	Admirál Willis se zastavil vedle nástupní rampy Draku a zatímco se zbývající členové jeho skupiny blížili k obrněnému plavidlu, ještě jednou se ohlédl ke školnímu dvoru. Zajišťovací četa se přesouvala s nacvičenou rychlostí, když se muži stahovali z chráněného obvodu a s odjištěnými zbraněmi nastupovali do svých Draků. Napadlo ho, jaké muselo být zemřít jako ty děti – nezůstal po nich nikdo, kdo by truchlil a už vůbec nikdo, kdo by si na ně vzpomněl a vypravil jim slušný pohřeb. Vzpomněl si na svou vlastní pravnučku. Bylo jí sedm let – přibližně stejně jako té bezejmenné dívce v barevných šatech. Nu, rozhodně nezapomenu, co se tady stalo, slíbil si admirál.

	~

	Než ho Konfederace před více než rokem povýšila na místo u sedmé vesmírné flotily, dostalo se mu před Elnealem jasného varování. Veřejné mínění posilovalo už celé roky a tlačilo Konfederační radu k tomu, aby něco podnikla. Někteří její členové volali po intervenci už pro samotné humanitární důvody – což bylo na základě toho, co admirál Willis na vlastní oči viděl, plně oprávněné – a jiní zase kvůli ochraně molykarbonových ložisek, z nichž se těžila ruda nezbytně nutná pro stavbu mezihvězdných lodí, ekonomické spojnice světů Konfederace. Všichni bez výjimky se ale shodovali, že intervence bude nutným důsledkem. Byla to jen otázka času. A čas přišel právě nyní.

	Obyvatelé Elnealu, který původně osidlovali potomci nomádských kmenů z Afrického rohu na Staré Zemi, byli od samého počátku vášnivě nezávislí, bojovní lidé, kteří pohrdali civilizací a nesnášeli jakékoli vnější vměšování do svých starých způsobů. Následné vlny osadníků sestávaly z odlišných pozemských etnických skupin, které byly každá svým způsobem nepřizpůsobivá, svárlivá a hádavá, a jen posílily válečnickou xenofobii původních přistěhovalců. Až do příchodu důlních společností se nomádské kmeny spokojily se životem ve svých pouštních pevnostech a s tím, že si svou nenávist vylévaly na jiných klanech a příležitostně na menšině obyvatel několika sídel na Elnealu. Kmeny osídlení nenáviděly, protože je pokládaly za semeniště nových nápadů a vlády, což byla věc, která je přiváděla ke žhnoucímu vražednému šílenství.

	Admirál P’Marc Willis byl podle zákona nejvyšší autoritou Konfederace v tomto kvadrantu lidmi obývaného vesmíru a moc, svěřená do jeho rukou osobně Konfederační radou světů, mu umožňovala jednat na základě vlastní iniciativy. Už se sám rozhodl, co je třeba udělat, ale musel své rozhodnutí oprávnit tím, že je nechá postupně prozkoumat svým štábem a civilními pracovníky.

	Vešel po rampě do vozidla a poklop se za ním se zasyčením uzavřel. Zatímco se připoutával do křesla, napadlo ho: u všech všudy, koho pošlu sem dolů, aby tu zatracenou situaci vyřešil?

	~

	Poradní kabina na palubě CNSS Robert P. Ogie, vlajkové lodi admirála Willise, byla navržena tak, aby dokázala pojmout až stovku lidí. Byla plná, když pobočník u dveří ohlásil: „Dámy a pánové, admirál flotily Willis.“ Jakmile nejvyšší důstojník vkročil do místnosti, všichni povstali. Admirál Willis pokynul konzulovi Dozoisovi a jeho štábu a posadil se do upraveného kapitánského křesla, které si sem přestěhoval z paluby první bitevní lodi, na níž sloužil v hodnosti admirála, z bitevního křižníku třídy Condon.

	„Dámy a pánové,“ prohlásil admirál, „počínaje jednou hodinou po půlnoci bylo dneškem na planetě Elneal vyhlášeno stanné právo.“ Místností se přelila vlna souhlasného mručení. Willisův operační důstojník se ve svém křesle napřímil. Společně se svým štábem strávil celou noc přípravami seznamu kroků, nutných k uklidnění situace na planetě, které byly nyní promítány na obrazovkách poradní kabiny. „Pane prezidente,“ obrátil se Willis k prezidentu Merkovi, „spadáte nyní pod mé velení.“ Na Merkově tváři se objevil úlevný výraz; když si Willis všiml podrážděného zamračení v obličeji Owena Wilsona, rty mu zvlnil úsměv.

	„Slečno Ebbenová,“ pokynul admirál mladé ženě, která seděla vedle konzula Dozoise. Coby hlavní představitelka Konfederační meziplanetární asociace pro vzájemnou podporu byla Leenda Ebbenová zodpovědná za hladký průběh veškeré humanitární pomoci v operačním okruhu sedmé flotily.

	„Pane,“ řekla, „podařilo se nám v hlavním městě New Obbia shromáždit několik tisíc tun potravinových zásob, ale během několika uplynulých měsíců byla většina tohoto materiálu vyrabována. Místní policejní jednotky nedokážou udržet patřičnou bezpečnost v žádném ze sídel na Elnealu, což se týká i hlavního města.“ Willisův velitel rozvědky souhlasně přikývl. „Máme odpovídající lékařské zásoby a potraviny na Boradu. Na Elneal je dokážeme v závislosti na možnostech přepravy dostat během dvanácti až čtrnácti standardních dní. Podrobnosti jsou uvedeny v doplňku ohledně logistiky prováděcího plánu vašeho operačního důstojníka.“ I její štáb pracoval bez přestávky celou noc.

	„Dokážeme sem zásoby v uvedené době dostat, admirále,“ dodal logistický důstojník flotily.

	„Admirále Nashorne,“ obrátil se Willis k výkonnému důstojníkovi svého štábu, „seznamte nás stručně se situací na planetě.“

	„Je špatná, pane,“ odpověděl kontradmirál Jerrold Nashorn. Na videoobrazovkách se objevila projekce planetární mapy Elnealu. „Elneal má celkovou populaci přibližně šestnácti milionů obyvatel. Poslední sčítání obyvatel bylo provedeno zhruba před čtyřiadvaceti lety a nikdy nebylo dokončeno. Více než polovina sčítacích týmů, které byly vyslány do pouštních oblastí mezi nomádské kmeny, prostě zmizela.

	Přibližně milion obyvatel žije v New Obbia, což je v současnosti jediné větší sídlo na Elnealu. Zbytek obyvatel je rozptýlen po délce více než tří tisíc mil mezi oceánem a pohořím Honolato. Tyto hory dosahují až osmi tisíc metrů výšky a lze je překročit pouze na několika místech. Mimo město se nachází četná menší sídla – malé vesnice a městečka – ale většinu tohoto území obývají nomádi. Přežívají díky chovu stád ovcí a koz, stejně jako přežívali jejich předkové na Staré Zemi před více než třemi a půl staletími. Zbytek planety je téměř neobydlený. Na ostrovech v oceánu žijí piráti Muong Song a nachází se tu také malá kolonie lidí z Boradu, kteří se usadili na ostrovním světadílu několik stupňů jižně od rovníku, ale Demokratická republika Elneal je jednotná pouze v politickém slova smyslu. A molykarbonová ložiska se nacházejí pouze pod elnealskými pouštěmi.

	Původní osadníci sem přišli z Afriky, přesněji řečeno ze somálsko-etiopsko-keňského regionu. Jejich předkové patřili k chudým nomádským národům, které nikdy s civilizací moc dobře nevycházely. Prvotní vlnu přistěhovalectví sponzorovaly vlády různých ropných emirátů, které se snažily zbavit nepřizpůsobivých původních obyvatel mírovou cestou. Celá operace proběhla pozoruhodně úspěšně a jakmile se to rozšířilo, sponzorovaly různé další pozemské vlády podobné programy, jen aby se zbavily vlastních problémových dětí. Následné přistěhovalecké vlny sem přicházely z tak rozmanitých oblastí, jako je Afghánistán, jihovýchodní Asie, Britské ostrovy a v důsledku Druhé americké občanské války i ze Severní Ameriky.

	Základní společenskou jednotkou na Elnealu je klan, jehož nadřazenou jednotkou je kmen. Během tří set let se tato společenství vyvíjela v podstatě podél dvou základních linií: nomádské válečné kmeny a rodiny, které přebývaly v osadách a živily se zemědělstvím. Největším a nejmocnějším kmenem jsou Siadové, potomci původních severoafrických přistěhovalců. Druhou nejpočetnější skupinou jsou Bos Kashi – ti sem původně přicestovali z Afghánistánu a jsou odpovědní za předky stád divokých koní, která se prohánějí po stepích a náhorních planinách Elnealu. Bos Kashi se Siady neustále vedou boj o pastviny a práva na vodu. Třetí vlnu přistěhovalců tvořili mezi jinými Muong Song z thajsko-laosko-barmského pomezí v jihovýchodní Asii. Rozhodli se pro přesídlení, když zanikl trh s opiem, který tvořil jejich obživu. Nakonec se usadili v souostroví Sharja zhruba dvě stě kilometrů od pobřeží a začali se živit pirátstvím. Úplně nakonec se sem přistěhovali anglicky hovořící osadníci: Gaelové z území bývalého Irska na Staré Zemi, a Synové svobody, extrémně militantní severoamerická skupina, která vznikla po Druhé americké občanské válce. Tyto dvě poslední skupiny se usadily v pásmu s mírným podnebím na druhé straně pohoří Honolato a po celé generace podnikaly nájezdy – stejně jako byly podnikány nájezdy na ně – přes horské průsmyky.

	Mezi těmito skupinami docházelo ke spoustě vzájemného křížení – ženy byly vždycky ceněným majetkem a jsou základem kořisti každého útočného nájezdu – a v průběhu generací docházelo k různým rozkolům, což mělo za následek změny demografie rozlišných klanů a kmenů. Obyvatelé měst a zemědělci byli například původně součástí jedné nomádské skupiny, která se rozdělila kvůli nějakým dávno zapomenutým sporům.

	Jednu věc ale mají všechny válečnické kmeny společnou, a to lásku k boji. Každý člen válečnického klanu mužského pohlaví – a týká se to i velké části jejich žen – chodí po celou dobu života na všechna místa ozbrojen. V tomto společenství nejste pokládán za muže, dokud neprokážete dovednost se zbraní. Až do doby před zhruba dvaceti lety, kdy na území Siadů a Bos Kashi začaly důlní operace, tvořily výzbroj příslušníků klanů poměrně primitivní prostředky – většinou projektilové zbraně různých typů. Dnes jsou díky penězům, které důlní konsorcia investovala na Elnealu,“ a kontradmirál se ostře podíval na Owense, „někteří z příslušníků kmenů vyzbrojení skoro stejně dobře jako naše námořní pěchota. A protože nejvíce peněz z důlních operací připadlo Siadům, jsou nyní nejsilnějším kmenem na celé planetě.

	Přibližně před dvaceti lety začal tento muž,“ na videoobrazovkách se objevila fotografie divoce vyhlížejícího vousatého člověka, „velice inteligentní a charismatický vůdce jménem Shabeli Starší, získávat podporu jiných klanů k tomu, aby s ním spolupracovaly při jeho útocích na hlavní město New Obbia a pobřežní sídla. Dokázal připravit životaschopné dohody o neútočení a vzájemné podpoře s Gaely, Bos Kashi a Syny svobody, které ukončily krátké, avšak zkázonosné meziklanové války, ale zároveň nechal žít tradici samostatné instituce krevní msty, v níž si tito lidé očividně velice libují. Než přišel Shabeli, byly nájezdy na osídlení velmi sporadické. Kdykoli dostal nějaký klan nebo kmen chuť na to, aby někoho zmučil a trochu si zaloupil, muži se na měsíc sebrali a vyrazili dobýt nějaké město. Před příchodem Shabeliho se nikomu nepodařilo zabránit kmenům ve vzájemných bojích a pokusech o vyhlazení. Jenže Shabeli byl génius. Když před šesti lety zemřel, obul si jeho sandály jeho syn, který si nechá říkat Shabeli Skvělý.“

	Fotografie staršího muže z obrazovek zmizela a nahradil ji snímek výrazné tváře: ta patřila muži, jehož věk se sotva přehoupl přes padesátku. Pokožku měl velmi tmavou a napnutou na vysokých lícních kostech. Jeho rty byly smyslné a plné, nos dlouhý a orlí. Pod hustým obočím mu žhnuly černé oči. Hustý, temný knír plynule přecházel do krátkého, ostře zastřiženého vousu. Ve tváři se zračila vysoká inteligence a odhodlání.

	„Jak jsme tyto snímky získali?“ zeptal se admirál Willis.

	„Pořídila je novinářka z jiné planety,“ odpověděl admirál Nashorn. „Nějakým způsobem se jí podařilo získat Shabeliho důvěru a dostala svolení k několika návštěvám povstalecké pevnosti někde na úpatí pohoří Honolato. Před pěti lety beze stopy zmizela. Někteří si myslí, že zahynula v poušti, jiní zase tvrdí, že ji Shabeli zabil. Ale kolují řeči o tom, že si ji Shabeli Skvělý vybral za milenku.“ Nashorn pokrčil rameny.

	„Ten muž je ďábel!“ vyhrkl prezident Merka. „Omlouvám se, admirále,“ dodal plaše. „Nedokázal jsem se ovládnout.“ Merka se znovu sesul do křesla, zamlklý a zamyšlený.

	„V každém případě je to muž, s jehož vlivem musíme počítat,“ potvrdil admirál Nashorn. „Odhadujeme, že má pod svým velením šest až sedm tisíc těžce ozbrojených válečníků. Během posledních šesti měsíců se mu neustálými útoky podařilo na Elnealu vymazat téměř veškerý vliv planetární vlády. Důlní operace byly přerušeny. Na následky hladomoru zemřel v hlavním městě New Obbia a v okolních sídlech přibližně milion obyvatel. Nikdo vlastně neví, co chce. Inspiruje své muže tím, že působí na jejich vrozenou touhu po boji a kořisti, ale velký rozdíl spočívá v tom, že je přesvědčený, že přišel správný čas pro křížovou výpravu proti všem, kdo nepatří k nomádům a proti každému mimo válečnické kmeny. Káže neurčitý mesiášský mysticismus, který slibuje úplné obnovení nomádského nezávislého životního stylu, jenž vedli jejich dávní předkové na Staré Zemi. Věří tomu – a svou víru očividně sdílí s většinou svých následovníků – že původní plán sešel z cesty a nyní přišla správná chvíle pro obnovení vize minulosti. Myslím, že stojíme proti ctižádostivému a politicky velmi schopnému člověku, který vidí příležitost k uchopení nejvyšší moci a jde za ní.

	Přitom má k ruce malou armádu, která na Elnealu dokáže provádět cokoli se jí zachce a komukoli se jí zachce, protože tam dole není nikdo, kdo by ji dokázal zastavit. A dámy a pánové, nenechte se mýlit v tom, že byste tohoto muže pokládali za snadný problém. Pokud na Elneal pošleme jednotky, aby obnovily vládu, čekají nás boje.“

	„Děkuji, admirále,“ řekl Willis. „Generále Curry?“

	Na displejích se okamžitě promítla doložka operačního řádu, která se týkala ozbrojených sil. Generál Larray Curry, velitel Čtvrté flotily námořní pěchoty, si odkašlal. „Jak vidíte, pane,“ řekl, „navrhujeme výsadek přechodné jednotky o síle brigády. Bude se skládat ze 121., 62. a 34. týmu rychlého nasazení. Každý z nich bude mít operační základnu v jednom z pobřežních měst. Jakmile nastolí řád v městských oblastech, rozmístí se po jednotkách do okolních oblastí a mohou začít humanitární práce. Pokud dokážeme místní obyvatele živit a chránit do příští sklizně, která má nastat zhruba za šest měsíců, můžeme věnovat veškeré síly zničení Shabeliho jednotek. Odhadujeme celou operaci na období devíti měsíců – od samotného počátku do konce.“

	„Jak rychle dokážeme vysadit první jednotky na Elneal?“ zeptal se Willis.

	„Pane, nejbližší tým rychlého nasazení je čtyřiatřicítka na Thorsfinniho světě, který je odsud zhruba dva standardní týdny cesty. Sto dvacátý první a dvaašedesátý tým sem dorazí nejpozději do měsíce. Než se sem dostane čtyřiatřicítka, navrhuji vytvoření dočasného týmu z příslušníků námořní pěchoty z posádek lodí flotily, které zajistí jednotkám z Thorsfinniho světa základnu na planetě. Obávám se, že okolní oblasti se budou muset bránit samy, než se do nich dostanou naše ozbrojené síly.“

	„Třicátý čtvrtý tým rychlého nasazení? Výborná operační historie,“ poznamenal Willis a otočil se ke členům svého štábu. „Chci, abyste celý plán během následující hodiny pečlivě prostudovali. Přesně za hodinu se sejdeme na stejném místě.“

	~

	Admirál Willis nechal svůj štáb probírat operační postupy ještě celou další hodinu poté, co se schůze obnovila. Postupem času byly upravovány technické podrobnosti vztahující se k logistice, zásobování technikou a municí, k proviantu a ubytování, k přesunu a podpoře komunikací a lékařských zásob. Během celé doby seděl Owens s dalšími civilisty tiše a netrpělivě stranou dění.

	„Tak dobře,“ prohlásil admirál Willis nakonec. „Uzavřeme to. Plán byl odsouhlasen a je připraven ke spuštění. Kapitáne,“ obrátil se k hlavnímu komunikačnímu důstojníkovi, „okamžitě vyšlete hyperprostorové sondy prezidentovi Konfederační rady a veliteli ústředí Spojených ozbrojených sil, velitelům jednotek, které budou na planetu vysazeny, a všem velitelům Flotily. Zašifrujte standardní zprávu o výsadku tak, aby obsahovala i poslední verzi operačního řádu. Konzul Dozois a štáb flotily budou každých dvaasedmdesát hodin posílat aktualizace.

	A ještě jedna věc. Pane Owensi?“

	Zástupce Consolidated Enterprises netrpělivě vzhlédl od tlumené konverzace, kterou vedl s prezidentem Merkou.

	„Pane Lockleare Owensi, jste zatčen.“

	Owens na admirála ohromeně hleděl, zatímco k němu přistoupili dva mariňáci a popadli ho za paže. „To nemyslíte vážně!“ dokázal jen vyhrknout.

	„To myslím naprosto vážně,“ odpověděl s kamennou tváří Willis. „Nikdy jsem ještě nic vážněji nemyslel, pane. Námořní vyšetřovatelé nahrabali v záznamech o vašich operacích na Elnealu tolik špíny, že to vydá na rozsudek smrti, pane Owensi.“

	„Na základě obvinění z čeho?“ zeptal se Owens.

	„Z porušení vnitřního zákona Konfederace o prodeji zbraní z roku 2368: jedná se o tu část, která hovoří o prodeji vojenské výzbroje civilistům bez platného povolení.“

	„Tohle se vám nevyplatí, tohle se vám rozhodně nevyplatí!“ štěkl Owens. „Naše společnost to jen tak nenechá a nedovolí vám…“

	Admirál Willis zástupce Consolidated Enterprises umlčel zvednutou rukou. V konferenčním sále se rozhostilo hrobové ticho. „Pane,“ odpověděl Willis, „podle ústavy naší Konfederace máte právo na rychlý a spravedlivý soud. A jako nejvyšší zástupce soudní moci v tomto kvadrantu vesmírného prostoru ručím za to, že přesně ten také dostanete. Bude po všem a rozsudek bude vykonán ještě dřív, než se vaše společnost vůbec dozví, že jste byl z něčeho obviněn. Zástupce vojenské justice Flotily vám pomůže při hledání advokáta a dostanete dost času pro přípravu své obhajoby.“ Vůbec poprvé projevil admirál Willis stopu citů, když mu tvář zrudla vztekem a na Owense málem zařval: „Požádal jsem vojenský soud, aby pro vás navrhl trest smrti, pane!“ Než se obrátil k zatčenému muži zády, podíval se na mariňáky a dodal: „Ukliďte to hovno z mé paluby.“

	Owens zbělal a několikrát za sebou se ostře nadechl, když se snažil najít správná slova pro protest. Z hrdla se mu ale nevydralo nic kromě vysokého kňučivého tónu. Mariňáci ho prudce postrčili ke dveřím, jako by byl rozechvělý zástupce důlní společnosti nakažen nějakou chorobou.

	„A ještě jedna věc, pane Owensi,“ dodal admirál Willis a prudce se otočil ve svém kapitánském křesle. „V databance hyperprostorové sondy, která zamíří ke Konfederační radě, se bude nacházet soubor s úplnou kopií námořního vyšetřování vaší společnosti. Vaši nadřízení budou stát před soudem ještě dřív, než se dozvědí o vašem zatčení. Můžete se utěšovat tím, že se v průběhu několika následujících dní potvrdí pravdivost přísloví: ‚Spolu kradli, spolu viseli‘. Vy jste toho nakradl opravdu hodně, pane Owensi.“

	Admirál Willis si povzdechl a silou vůle se přinutil dýchat pomaleji. „Takže Bernie,“ obrátil se zpátky ke komunikačnímu důstojníkovi, „pošli komunikační sondu na Thorsfinniho svět pro čtyřiatřicátý tým rychlého nasazení. Ty chlapy jsem tu potřeboval včera.“

	 

	
12.

	Dny a týdny následujícího půldruhého měsíce přicházely a mizely ve víru činnosti. Dean, McNeal a Chan se plně začlenili do jednotky – včetně zpětného vyplacení služného – a půjčky, které dostali během první noci, bleskově splatili.

	Museli se naučit a udělat spoustu věcí: bylo jim vydáno veškeré vybavení, které kdy mohli potřebovat; museli se naučit jména všech členů jejich čety a všech příslušníků řetězce velení; navíc si museli zvyknout na to, jak opravdu funguje ve Flotile pěchotní družstvo, četa a rota. Tyto věci se učili ve volných chvílích během polních cvičení – ta trvala minimálně dva dny týdně, jednou dokonce déle než týden. Když byli v posádce, čistili a uklízeli kasárna (i tehdy, když žádné čištění a úklid nepotřebovala), procházeli denními kontrolami, dařilo se jim udržet v bdělém stavu během zdánlivě nekonečných teoretických školení ve třídách a když se k tomu přidal běh, cvičení a vzpírání, dostali se brzy noví členové jednotky do toho nejlepšího stavu, jaký kdy zažili – byli na tom tělesně ještě lépe než ve výcvikovém táboře.

	A během páteční noci a sobotního dne se – pokud se nenacházeli na cvičení v poli – účastnili víkendového rituálu. Okamžitě po ohlášení večeře v pátek večer muži, kteří nebyli ve službě a měli pár kroner v kapsách, zamířili do Bronny. Mezi 1700 a 1715 každý pátek, kdy se třicátý čtvrtý tým rychlého nasazení neúčastnil polního cvičení nebo nebyl nasazen do ostré akce, se dokonale čistá kasárna měnila v totální chaos, který přetrval až do pondělního budíčku. Zpočátku jejich víkendy začínaly buď U Helgy nebo U Velké Barb, ale noví muži jednotky se postupně seznamovali s dalšími atrakcemi Bronny, mezi něž patřilo například rybaření ve vodách fjordu, učení se ovládání primitivních vozidel, které k dopravě používali místní obyvatelé a neplánované půlnoční pikniky podél Bothnie se všemi místními dívkami, jež měly dost odvahy na to, aby si vyrazily s mariňáky – a podle všeho dívky na tomto světě nedostatkem odvahy nestrádaly. Tyto výlety nakonec vždycky končily tím, že všichni plavali nazí v mrazivé vodě řeky a pak se sbližovali zahříváním na břehu.

	Přibližně během týdne přestali postupně příslušníci roty říkat Claypoolovi ‚Nováček‘ a brzy poté se také přestali snažit přenést tuhle přezdívku i na Deana a McNeala. Chan jako veterán už tímto rituálem sám dávno prošel, takže to všechno sledoval se skrytým pobavením. Nedlouho poté ostatně dorazily další posily a brzy třetí četa i celá rota L dosáhly plného stavu.

	Také se dozvěděli další věci o štábním seržantovi Charliem Bassovi: kdo to byl a kým býval dřív. Ne díky tomu, že by snad o sobě nebo o tom, co měl za sebou, mluvil sám – to nikdy nedělal. Na vyprávění se vždycky našlo hodně jiných mužů a všichni si historky o štábním seržantovi vychutnávali. Nejčerstvější příběh samozřejmě pojednával o incidentu na Fiesta de Santiago, který kasárenské drby nafukovaly do neuvěřitelných rozměrů, obzvlášť když došlo na část, pojednávající o ztlučení Daryla Georgeho, jenž se v tomto podání stal ikonou všech opovrženíhodných a bezohledných civilních šíbrů, kteří ždímali peníze z prodeje mizerného šuntu námořní pěchotě. Bass byl ale legendou námořní pěchoty už dlouhá léta. Každý, kdo chtěl zapůsobit jako veterán, měl svou vlastní historku o Charliem Bassovi a většinou ji vyprávěl jako její osobní účastník.

	První hmatatelný důkaz toho, že je to skutečně zvláštní a nevídaná osobnost, nově příchozí mariňáci dostali, když celá rota nastoupila ve slavnostních uniformách k přehlídce pro velitele týmu rychlého nasazení.

	~

	„Jedem, chlapi! Jedem, chlapi! Jeden, jedem jedem-jedem-jedem!“ řvali velitelé družstev zvyšujícím se ostrým hlasem, který očividně každý poddůstojník dostával současně se seržantskými výložkami. „Okamžitě nástup na přehlídku! Hněte se! Hněte se, hněte se, jedu-jedu-jedu!“ Přecházeli po chodbě ubikací družstva jako loďmistři na staré otrocké galéře a poháněli své muže k dokončení příprav na přehlídku a zároveň k nástupu na přehlídkové nástupiště roty.

	V místnostech pobíhali velitelé palebných týmů, zastavovali se u svých mužů, dýchali jim na krk, do tváří a někdy prováděli lehké úpravy uniforem – občas dokonce i svých vlastních.

	„Tak dobře, Šťávo, Deane,“ prohlásil Leach, když byl konečně se vzhledem svých podřízených spokojený. „Víc už připravení stejně nebudete. Mažeme na plac.“

	Dean se pokusil polknout, ale v ústech měl úplně sucho. Tohle byla jeho první inspekce velícího důstojníka, kterou zažil od závěrečné přehlídky ve výcvikovém táboře, a z nějakého důvodu byl neuvěřitelně napnutý. Na výstupní přehlídku byl velmi dobře připraven; odvedenci věděli o jejím konání docela dlouho dopředu a výcvikoví instruktoři s nimi pracovali několik dní předem na tom, aby byl každý muž dokonale přichystán. Zprávu o této přehlídce ale dostali s dvoudenním předstihem. Nikdo s nově příchozími muži neprocházel přípravu krok za krokem – všichni od velitele roty po velitele palebných týmů předpokládali, že každý mariňák ví, co se od něj očekává. Dean si byl jistý, že kdyby nebylo Claypoola, určitě by připravený nebyl.

	„Odtrhni si ten cancour, Deane,“ řekl Claypoole se stopou povýšenosti a kývl bradou k nitce, která visela z knoflíkové dírky saka slavnostní uniformy. „Nechceš stát před naším brigadýrem a vypadat jako nějaký zatracený civilista.“ Smutně potřásl hlavou.

	„‚Nováček‘? Chlapi měli pravdu, když ti takhle nechtěli říkat – ty jsi tak zelená hlava, že máš do nováčka daleko.“ Claypoole strávil tolik času tím, že pomáhal Deanovi s přípravou na inspekci, až Deana napadlo, jestli se dokáže sám dostatečně připravit. Když se o tom nahlas zmínil, Claypoole jen zvedl obočí.

	„Deane, kluku,“ odpověděl klidně, „až budeš tenhle chleba jíst tak dlouho jako já, budeš na přehlídku velitele týmu připravený kdykoli. Až budeš mít tolik zkušeností co já, tak mi věř, že budeš kdykoli připravený na cokoli.“ Goudanis se uchechtl a Claypoole se na něj zamračil.

	„Já stál ve frontě na žrádlo dýl než ty jsi u mariňáků, frajere,“ zabručel Goudanis.

	„V čem spočívá pointa vtipu?“ zeptal se Dean zvědavě, ale Goudanis jen potřásl hlavou. Claypoole se na svobodníka zamračeně podíval a pak se vrátil k pomáhání Deanovi.

	Dean si dělal tolik starostí s tím, aby měl v pořádku uniformu, že si ani nevšiml pobavení, s jakým Leach jeho i Claypoola pozorně sledoval; celou dobu, co se na ně díval, byl přichystán, že se vloží do věci, aby byl jeho nejčerstvější podřízený připraven. Místo vměšování ale prozatím Leach Claypoola nechal, aby se věnoval úkolu, který na sebe vzal – když už nic jiného, byla to pro Claypoola dobrá škola, díky níž se mohl naučit něco o vedení druhých. Ratliff s tím také souhlasil, protože byl rád, že se mu Claypoole konečně neplete pod nohama.

	A pak konečně přišel den, hodina a minuta inspekce a muži třetí čety vyšli ze svých ubikací a po schodech do přízemí, odkud vypochodovali na přehlídkové nástupiště. Dean si Basse skoro ani nevšiml, když kolem něj procházel na vrcholu schodiště. Teprve až když byli všichni venku a stáli v pozoru na seřadišti čety s Bassem před jejich řadami, měl pořádnou příležitost k tomu, aby si seržanta v jeho uniformě prohlédl.

	Štábní seržant Bass vypadal úchvatně. Šarlat saka jeho uniformy jako by hořel nad temnou modří kalhot s červenými proužky, označujícími poddůstojnickou hodnost, lemujícími jejich vnější švy. Černá pochva poddůstojnické šavle se leskla. Co ale připoutalo pozornost všech, kteří viděli Basse ve slavnostní uniformě poprvé, byla vyznamenání na levé straně jeho hrudi. První, která se nacházela nejvíc napravo v místě, které se označovalo jako „čestné pole“ a kam se umisťovala osobní vyznamenání, měla stužku v námořní modři uprostřed rozdělenou červeným proužkem, na němž byl zavěšen kříž s kotvou uprostřed – vyznamenání námořní pěchoty za chrabrost, které v hierarchii vyznamenání překonával jedině Konfederační řád za hrdinství. Zlatá kometa upevněná na stužce každého informovala o tom, že toto vyznamenání získal dvakrát. Hned vedle ní se nacházela medaile, která měla pro změnu červenou stužku s modrým proužkem – to byla Zlatá nova. Za ní následovala Stříbrná mlhovina, znovu dvojnásobná. Vedle byla Bronzová hvězda se třemi zlatými kroužky, které označovaly, že byl za své zásluhy v boji odměněn celkem čtyřikrát. Hned vedle ní se nacházelo vyznamenání za příkladné chování – byla to kometa s krátkým ohonem, označující dodatečné doplňky vzhledem k jeho nedávnému snížení hodnosti, které rušilo platnost vyznamenání po celou jeho kariéru. Jeho expediční vyznamenání námořní pěchoty bylo tak pokryto kometami za jednotlivá tažení, že stužku pod nimi bylo sotva vidět.

	Těchto šest vyznamenání, která se lehce překrývala, tvořilo horní řadu. Pod nimi se nacházelo nahloučeno tolik řádů z jednotlivých tažení, že se nedaly lehce spočítat a jednotlivě rozeznat. Na pravé straně hrudi měl obdélníkové stužky konfederačních, mariňáckých a jednotkových čestných pochval a každá z nich byla znovu několikanásobná. Jediným kazem uniformy byla o něco tmavší linka červené barvy pod zlatým klínovým hodnostním označením, kde se kdysi nacházelo další véčko. Nikomu v četě ale nezáleželo na tom, že Charlie Bass kdysi míval vyšší hodnost – věděli jen to, že by ho následovali do boje kamkoli a za jakýchkoli okolností. A stejně by to viděl i kterýkoli jiný profesionál, který by ho potkal na ulici, protože u Charlieho Basse nezáleželo na tom, jaký byl, ale na tom, jak se choval v boji.

	„Poslouchejte, lidi,“ řekl Bass tichým hlasem, který ale spolehlivě dolehl k uším každého muže jeho jednotky. „Sledoval jsem, jak se na tuhle inspekci připravujete, daleko pozorněji než si myslíte. A chtěl jsem vám říct, že to zvládnete na jedničku.“ Mohla to být jen představivost, ale muži měli pocit, že v jeho tváři zahlédli hrdost, když si je prohlížel. Bass tasil šavli a sklonil ji v pohovu. „Seržante Hyakowo, vystupte před jednotku.“

	Starší velitel družstva ostře vystoupil ze svého místa a cestou k Bassovi také tasil svou přehlídkovou šavli. Oba poddůstojníci si vyměnili pobočními zbraněmi pozdrav a ostré slunce se zalesklo na čepelích, které sebou švihly nahoru a dolů v zářivých stříbrných obloucích.

	„Seržante, předávám vám velení nad četou,“ řekl pak Bass.

	„Rozkaz, štábní seržante,“ odpověděl Hyakowa. „Přebírám velení nad četou.“

	Oba si znovu vyměnili pozdrav a pak Bass schoval čepel do pochvy, udělal čelem vzad a vykročil, aby se zařadil mezi velitele čet na místě, kde se shromáždil velitelský sbor roty.

	Hyakowa udělal také čelem vzad a rozhlédl se po seřazených mužích. „První družstvo, krok doprava.“ Muži jeho družstva se bleskově přesunuli, aby uzavřeli mezeru, která vznikla, když převzal místo štábního seržanta. „Jak řekl velitel,“ dodal, když byla četa seřazena v bezchybné formaci. „Zvládneme to na jedničku.“ Na okamžik se odmlčel a pak zavolal: „Třetí četo! Přehlídkový PÓÓ-HOV!“

	S prudkým dupnutím přesunuli muži třetí čety levou nohu na šířku ramen a v klasické pozici opřeli pažby blasterů o zem a hlavně vyklonili doprava a mírně před sebe. Hyakowa znovu udělal čelem vzad a zaujal stejnou pozici.

	Po několika sekundách pravděpodobně Hyakowa dostal signál, protože se zničehonic prudce otočil a rozkázal: „Četo! PÓÓ-ZOR! Otevřete řady k inspekci, RAZ-DVA!“ První řada mužů udělala velký krok kupředu; druhá zůstala stát na místě a zadní řada udělala krok dozadu. „Četo!“ houkl Hyakowa. „K inspekci ZBRAŇ!“ Dva ostré, dokonale koordinované pohyby stačily k tomu, aby celá četa zvedla své zbraně do ponosu před tělo a otevřela tělo blasteru v pětačtyřicetistupňovém úhlu.

	To už ve společnosti velitelů jednotek roty stál nejvyšší velitel týmu rychlého nasazení se svým doprovodem. Rychle prošli protokolem pozdravů a informací o chystané inspekci a pak už se velitel vydal k řadám mužstva, aby inspekci provedl. Před každým mužem se krátce zastavil a řekl: „Dobré jitro, mariňáku,“ zatímco každý z vojáků stáhl nabíjecí závěr své zbraně, aby otevřel přístup k šachtě článku, rychle sklopil oči do prázdné šachty a znovu je zvedl. Velitel pak pokračoval k dalšímu v řadě. Jednou nebo dvakrát na družstvo natáhl ruku, aby si od vojáka vzal blaster, který muž držel v ponosu. Pokaždé, když se chopil zbraně, sebou paže dotyčného mariňáka okamžitě švihly ke stehnům, kde zůstaly s nataženými a spojenými prsty, s palci přesně na švech kalhot a s očima zamířenýma přímo před sebe. Velitel si pokaždé zbraň letmo prohlédl a u žádné se příliš dlouho nezdržel, než ji zase muži vrátil zpátky. Dotyčný svou zbraň pokaždé naprosto předpisově odebral z rukou nadřízeného a vrátil se znovu do pozoru se zbraní v ponosu.

	Velitel týmu se zastavil před Deanem, který okamžitě stáhl nabíjecí závěr a připravil zbraň k prohlídce. Velitel si všiml vyznamenání za přesnou střelbu na saku jeho uniformy. „Jméno?“ zeptal se.

	„Dean, Joseph F., vojín, služební číslo 21993014C, PANE!“ odpověděl Dean.

	„Už jste z této zbraně střílel, vojíne Deane?“ zeptal se velitel.

	„Ano, PANE! Minulý týden na střelnici, PANE!“

	„Na téhle uniformě nebudete mít prázdné místo pro vyznamenání dlouho,“ řekl velitel Deanovi. „Čtyřiatřicátý tým rychlého nasazení se nikdy na Thorsfinniho světě moc dlouho nezdrží.“ Když dokončil inspekci, která se dala přirovnat spíš k prohlídce, než ke skutečné kontrole, přešel před nastoupené jednotky, aby k mužstvu promluvil. Velitelé roty se postavili za jeho záda.

	„Třicátý čtvrtý tým rychlého nasazení je hrdá jednotka.“ Hlas velitele týmu se nesl ke každému muži tak jasně, že nebylo potřeba zesilovacího zařízení. „Účastnili jsme se většího počtu bojových tažení než kterákoli jiná jednotka v celých ozbrojených silách Konfederace. Uběhlo už standardního půl roku od chvíle, kdy jsme se vrátili z posledního nasazení. Nevíme, kdy dostaneme rozkazy k dalšímu bojovému výsadku a nemáme nejmenší představu o tom, kam budeme vysláni nebo v čem bude spočívat naše práce, jakmile se dostaneme na místo určení. Musíme být tedy připraveni na jakoukoli možnost. Proto se zítra vydáte do pole na cvičné tažení, které bude trvat po prozatím blíže neurčenou dobu. Vaši důstojníci obdrží instrukce ohledně podstaty tohoto cvičení v nula sedm hodin přesně. Dostanou jednu hodinu na přípravu předběžných plánů a na přípravu roty k nástupu do akce. Ať už půjde o cokoli, doufám, že si povedete dobře.“ Na rtech se mu objevil úsměv. „V tomto okamžiku ještě ani já sám nevím, co na vás bude na cvičení čekat. Můj operační důstojník mi ještě nepředal patřičný operační plán, takže netuším, co pro vás připravil. To je vše.“ Velitel se obrátil k důstojnickému sboru a předal mu rotu. Zmizel tak rychle a náhle jako se objevil.

	Kapitán Conorado vystoupil před jednotku a přejel pohledem po řadách mariňáků. „Slyšeli jste velitele, lidi,“ řekl. „Buďte připravení.“ Obrátil se k šéfovi Myerovi. „První seržante roty, předávám vám velení.“

	„Rozkaz, kapitáne. Přebírám velení nad rotou.“

	Oba si vyměnili pozdrav šavlemi a Conorado s ostatními důstojníky vyšel k budově kasáren.

	„Seržanti čet,“ zavolal Myer. „Dejte svým mužům rozchod.“ Udělal čelem vzad a vydal se za důstojníky.

	„Četo!“ volali jednotliví seržanti čet na své muže. „Róóz-CHOD!“

	Po zrušení přehlídkových útvarů více než stovka mužů jednotlivých čet zrušila nástupní formace a vyrazila zpátky do kasáren, aby se převlékla ze slavnostních uniforem a zahájila přípravy na zítřejší cvičení. Seržant Souavi, zásobovací seržant roty, začal vydávat zbraňové simulátory seržantům jednotlivých čet – to, že muži nebudou používat opravdové střelivo, ještě neznamenalo, že nebudou potřebovat vědět, že zasáhli cvičné cíle nebo že byli sami zasaženi.

	Třicátý čtvrtý tým rychlého nasazení se ale následujícího dne na žádné cvičení nevydal. Cvičení bylo zrušeno okamžitě poté, co v noci dorazila sonda s rozkazy admirála P’Marca Willise. Místo toho se příslušníci roty L hned ráno shromáždili na seřadišti, aby dostali nové rozkazy.
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	Mnozí z kmenových náčelníků, kteří se shromáždili v jasně osvětlené jeskyni, museli na dnešní radu urazit dlouhou cestu. Bylo to největší shromáždění svého druhu, jaké pamatovali i nejstarší mezi nimi. Dokonce ani Shabeli Starší nedokázal shromáždit své válečníky tak úspěšně.

	Popravdě řečeno by ani mladší Shabeli nepotřeboval svolávat další kmeny do rady; samotní Siadové měli dostatek sil, které by kdy mohl potřebovat. Na veřejnosti ovšem Shabeli udržoval zdání, že zoufale potřebuje jejich podporu pro svou křížovou výpravu, s jejíž pomocí měl vytrhnout vládu nad Elnealem z rukou Consolidated Enterprises. Skutečný důvod toho, že je svolal, ale spočíval v tom, aby je získal coby spojence. Pokud pak Konfederace vyšle své ozbrojené jednotky, budou přísahou spojenectví nuceni bojovat po jeho boku. Tento tah ho napadl podle nějakého videa, které viděl jako malý chlapec – skupina válečníků, která zabila svého vůdce, se na znamení vzájemné věrnosti potřela jeho krví. Jestli se Konfederace do věci vloží a dojde k vážným bojům, Shabeli obětuje své spojence, aby oslabil konfederační síly dostatečně na to, aby je porazil sám. Pokud budou konfederační jednotky příliš silné a porazí jeho ‚spojence‘ tak bleskově, že by si s nimi nedokázali poradit ani Siadové, může začít smlouvat o výhodném míru, díky němuž by získal čas k přípravě dalšího plánu, s jehož pomocí získá nad Elnealem plnou vládu.

	Shabeli věděl, že se tak nebo onak stane nejmocnějším vládcem celé planety a všichni ostatní její obyvatelé mu budou podřízeni.

	Po Shabeliho pravici – na straně ruky, tasící meč a tudíž v hierarchii Siadů na čestném místě – seděl jeho strýc Wad Ramadan. Od smrti Shabeliho Staršího před šesti lety Ramadan věrně sloužil svému synovci jako rádce a pomocník. Shabeli Skvělý ale svého strýce snášel jen kvůli jeho silným svazkům s dalšími siadskými náčelníky. Pouze zřídka se řídil radami staršího muže a v duchu si přál, aby už zemřel – čestným způsobem, samozřejmě – a přestal se mu plést do cesty. Ramadanovi už bylo více než sedmdesát let a byl daleko starší než většina Siadů, kteří se bez lékařské péče, běžné na pokročilejších planetách, většinou nedožili více než padesátky. Shabeli doufal, že si příroda brzy poradí sama a zbaví ho všetečného starého válečníka jednou provždy.

	Po Shabeliho levici seděla jeho družka, novinářka Moira – jedna z několika málo cizozemců, kteří dobrovolně zůstali na Elnealu ve společnosti klanů. Její světlá pleť, zlaté vlasy a modré oči jasně prozrazovaly severoevropské předky ze Staré Země. Každý, kdo se zahleděl na krásnou družku Shabeliho Skvělého na dobu delší než několik okamžiků, se vystavoval nebezpečí smrti, takže se tomuto osudu zbývající muži ve shromáždění dokázali vyhnout jen s pomocí kradmých pohledů. A byla to žena, kterou bylo lehké obdivovat: byla jen o něco málo menší než samotný Shabeli a vyšší než většina ostatních siadských mužů nebo příslušníků kmene Bos Kashi, a navíc byla výborně stavěná. Někteří ze Siadů její přítomností na shromáždění pohrdali. Nepocházela z jejich planety, a aby Shabeli ještě více rozvířil jejich nechuť, nikdy s ní formálně neuzavřel sňatek. Někteří soudili, že na něho má špatný vliv. Když se na ni ovšem podívali, dokázali velice dobře uhádnout, proč tento vliv měla. Ale tato žena se stala Shabeliho nejcennějším rádcem nikoli pro svou krásu a plnost tvarů, ale proto, že rozuměla něčemu, co nikdo z těchto mužů chápat nemohl: psychologii Konfederace. Jedinou vlastností, které si Shabeli cenil stejně jako chrabrosti muže, byla inteligence ženy – taková žena ani nemusela být krásná, aby si získala jeho úctu. Moira ovšem splňovala obojí.

	Vedle Moiry seděla delegace Bos Kashi. Byla to skupina nevysokých šlachovitých mužů s nohama křivýma dlouhými lety strávenými v sedle koní a každý z nich byl – stejně jako zbytek příslušníků klanů, shromážděných ve velké podzemní síni – po zuby ozbrojený. Jediná věc, kterou se Shabelimu nikdy nepodařilo prosadit, bylo omezení v nošení zbraní. Bylo by pro ně daleko snesitelnější chodit s vystrčenými zadky, než se nechat kdekoli přistihnout beze zbraně. Vedle Wada Ramadana seděli vyslanci Gaelů a Synů svobody, kteří sem přicestovali přes horské průsmyky. Tito muži měli světlou pleť a jemné vlasy a vousy. Gaelům se mezi Siady říkalo ‚žrouti brambor‘ a Synům se přezdívalo ‚pivní bachory‘. Tato přízviska zakrývala úctu, kterou k jejich válečníkům Siadové měli – mnoho z nich a z příslušníků Bos Kashi, kteří se v míru sešli v síni, mělo jizvy po ranách, jež si během bojů v minulosti navzájem uštědřili.

	Na druhé straně vedle Bos Kashi se nacházeli vyslanci kmene Shan – mlčenliví, snědí drobní muži, jejichž ostré rysy kontrastovaly se zešikmenýma očima. Jílce dýk, trčící z jejich šerp u pasu, byly posázeny drahými kameny. I tak to ovšem byly velice ostré a nebezpečné nože.

	Proti Shanům seděli Euskadiové, jediná skutečně neznámá entita shromáždění. Shabeli věděl, jak budou na jeho návrhy reagovat Bos Kashi, Gaelové i Synové svobody, a měl poměrně jasno, jak se k nim postaví Shanové, ale neměl nejmenší představu o tom, jak se vyjádří Euskadiové. Vyslanci Euskadiů seděli v uzavřeném hloučku s hlavami u sebe a šeptali si jazykem tak vzdáleným jazykům, používaným ostatními kmeny na Elnealu, že se jej nikdo nikdy nedokázal naučit ani mu porozumět.

	Kruh doplňovali náčelníci ostatních siadských klanů. Přímo naproti Shabelimu seděl Wad Mohammad, náčelník mocného klanu Badawi.

	Wad Mohammad představoval největší hrozbu Shabeliho plánům. Obávaný válečník se nikdy před Shabelim Starším nepokořil a přísahal, že nikdy nevzdá synovi větší úctu než otci. Pro Shabeliho bylo navýsost důležité, aby na Wada Mohammada dával pozor a uklidil ho někam, kde nebude moci vymýšlet nějaké nepravosti.

	Příslušníci jednotlivých kmenů mezi sebou hovořili různými starými jazyky svých klanů – Gaelové a Synové svobody například používali archaickou angličtinu – ale při hromadné poradě mluvili moderní angličtinou, úředním jazykem Konfederace. Přestože žádný nikdy neprošel formálním školským systémem – a raději by zemřel, než by něco podobného připustil – mladí obyvatelé Elnealu se učili vyrovnávat se životem na planetě skrze osobní učitele a hrubou formu domácího vyučování. Od vůdců se čekalo, že budou znát dialekty dalších klanů, ale také moderní angličtinu. Kmenoví válečníci z Elnealu sice opovrhovali ústřední vládou a novými nápady, které k nim postupně pronikaly z ostatních světů Konfederace, ale uvědomovali si hodnotu technologií a chápali, že k jejich porozumění a osvojení budou muset angličtinu ovládat.

	~

	Shabeli Starší si toho byl samozřejmě vědom a vzhledem k tomu, že potřeboval bezpečnou operační základnu pro svůj klan, tajně uzavřel dohodu s důlní společností, na jejímž základě podzemní komplex postavili a vycvičili několik jeho mužů k tomu, aby ji dokázali udržovat v chodu. Podzemní komplex byl vybaven moderním komunikačním centrem a daleko luxusněji zařízenými ubytovacími prostorami než většina obydlí důlní společnosti v New Obbia a pobřežních městech. Shabeli Starší sice věřil ve strohost, ale nevěřil v to, že se bude cítit lépe, když bude bydlet v jeskyni bez tekoucí vody a záchodu. A syn svého otce v tomto směru ochotně následoval. Otec byl ovšem prozíravý a věděl, že jeho potomkovi znalost jiných kultur může přijít vhod, takže například jeho vojenský výcvik vedli ti nejlepší učitelé, kteří se dali uplatit penězi. Shabeliho podřízení sice pokládali mladíkovu lásku k písemnému umění a hudbě za jeho jedinou slabost, ale od chvíle, kdy nastoupil na místo svého otce mezi Siady, se to nikdo neodvážil prohlásit nahlas v jeho doslechu.

	Shabeli gestem požádal o ticho. „Bratři…“ prohlásil hlubokým, znělým hlasem, který naplnil síň shromáždění. Počkal, dokud se nerozhostí naprosté ticho. „Bratři, sešli jsme se zde, abychom zahájili cestu k vizím našich předků…“

	Shabeli hovořil skoro celou další hodinu. Během té doby z něj jediný muž v místnosti ani na sekundu nespustil oči. Používal svůj hlas jako dokonale vyladěný hudební nástroj a s jeho pomocí dokázal vyjádřit každý pocit – vášnivý obdiv památky jeho předků, hrdost na morálku a bojovného ducha kmenů (přitom doširoka rozpřáhl ruce, aby v gestu zahrnul všechny přítomné a jejich kmeny zároveň) a nenávist ke každému, kdo by se opovážil vměšovat do nezávislosti nomádských kmenů. Jeho slova byla dokonale stylizovaná a doprovázela je gesta, jejichž smyslem bylo zdůraznit jejich význam: energické bušení pěstí do dlaně, aby zdůraznil prohlášení; ruce roztažené s dlaněmi obrácenými ke stropu, čímž žádal vyslance o podporu; pěsti, bušící do desky stolu – bum, bum, bum – do rytmu s jeho ostře formulovanými větami; paže vztažené vysoko nad hlavu, jako by žádal samotná nebesa o potvrzení pravdy. Chvílemi dokonce křičel hlasem silným tak, že se v síni odrážel. Jindy zase šeptal tak potichu a jemně, že se muži museli předklánět, aby mu rozuměli. Nikdo v síni se neodvažoval hlasitěji dýchat, zatímco Shabeli bouřil dál a dál a budoval svůj proslov k ohromujícímu vyvrcholení. I vzhledem k dlouhé řečnické tradici Siadů byla tato řeč jedním z nejlepších kusů, které kdy byly vysloveny.

	„Bratři! Bratranci! Poslouchejte mě! Chamraď ve městech a vesnicích,“ a v tomto okamžiku máchl Shabeli rukou směrem ke vzdálenému oceánu, „sedlina špíny našeho národa se rozhodla spojit s touto Kon-fe-de-ra-cí.“ Vyplivl pětici slabik k podlaze, jako by to byl jed. „A co je vlastně tahle Konfederace zač?“ Jeho hlas s posledním slovem tázavě vystoupil výš a rty se mu zkřivily v úšklebku. Shabeli se odmlčel. Podíval se doprava a doleva s pažemi nataženými, dlaněmi obrácenými vzhůru a mával přitom prsty, jako by své posluchače vyzýval: „No tak, řekněte to! Jen to řekněte za mě!“

	Jeden z Gaelů neúmyslně pustil větry a v hrobovém tichu síně tento zvuk zazněl jako výstřel z pušky – delegáti byli ale tolik zaujati Shabeliho proslovem, že si toho všimla jediná osoba. Na rtech plavovlasé Moiry se objevil drobounký úsměv, ne silnější než cuknutí jednoho koutku úst.

	Shabeli si odpověděl sám. „Je… to… záchod… přecpaný… starými… muži… se zácpou… kterým se… jejich… dávno… svěšené… penisy… otírají… o hovna!“

	„Áááááh!“ zavyl jeden z Gaelů obdivem nad originální urážkou a ostatní muži začali bušit do stolů jílci svých dýk.

	„Poletují sem a tam jako malý obtížný hmyz,“ pokračoval Shabeli plamenně. „A říkají dalšími lidem – říkají NÁM – co je pro nás dobré, co je pro nás nejlepší, co je pro nás správné!!! A až tady s námi skončí,“ a Shabeli pozvedl paže a rozhlédl se po shromáždění, „až s námi skončí, bratři, až s námi skončí, tak nám vezmou zbraně a vy budete se svými dětmi žít jako sedláci a lidé z města vám budou říkat, kdy a kam se máte vysrat!“

	Místnost se změnila v peklo. Většina delegátů vzteklým řevem vyjadřovala svůj odpor k městům a Konfederaci a pobízela Shabeliho, aby pokračoval. Shanové se ale podobného jednání neúčastnili. Tito muži se tvářili tak kamenně a nepřítomně, až se skoro zdálo, jako by měli nasazené masky. Ve tvářích Euskadiů se zračily znechucené výrazy a mumlali si mezi sebou ve své nesrozumitelné řeči. Mezi ostatními vyslanci si zachoval důstojnost jedině Wad Mohammad. Po nějaké době se síň znovu uklidnila.

	„Nu, bratři, to se ovšem nikdy nestane,“ prohlásil Shabeli tichým a odhodlaným tónem. „Naši předkové sem přišli žít svobodně a podle starých způsobů, a my je v tom budeme, budeme a budeme následovat!“ A místnost se znovu rozvášněně rozeřvala – včetně stejných výjimek jako předtím.

	Když se zase do síně vrátil alespoň částečně klid a pořádek, vstal ze svého místa Velký Khang, vůdce Shanů. „Shabeli Skvělý,“ začal a podíval se do tváře všem přítomným kromě muže, kterého oslovoval, „jsi hlupák. Myslím, že nedokážeš pochopit sílu, jakou proti nám všem síla tvých plánů strhne. Konfederace je nesmírně silná. Jediný způsob, jak se jejím silám vyrovnat, spočívá v tom, že odejdeme na moře nebo do hor a budeme bojovat s jejími menšími jednotkami v místech, kde se proti nám nemohou postavit v plné síle. Jestliže se proti nim pokusíš vést otevřenou válku, postaráš se o to, abychom se všichni stali vazaly Konfederace.“

	Zatímco hovořil, přesunul svůj pohled přímo na Shabeliho. „Pokud proti nám postavíš celou Konfederaci, všechna snaha a práce kmene Shan přijde vniveč. Jsme blízko, velice blízko k uzavření dohody s Consolidated Enterprises ohledně vývozu našich drog. Jestliže se k nám v tomto podniku přidáš, všichni budeme bohatí tak, jak se nám ani nesnilo. Pokud ale budeš trvat na svých plánech, povedeš nás všechny do chudoby a zkázy.“

	Velký Khang pokynul zbytku své delegace a vykročil v jejich čele k východu z podzemní síně. Žádný z nich se neobrátil zpátky k pohrdavým pohledům, které je provázely.

	Shabeli zvedl ruku dřív, než kdokoli mohl vstát, aby se postavil odcházejícím Shanům do cesty. To, co Shanové udělali, ostatně sám předpokládal. „Ještě nějací odpadlíci?“ zeptal se chladně.

	Vstal Raymondo Itzaina, vůdce euskadijské delegace. „Jediné bezpečí svobodných mužů,“ řekl a nedíval se přitom nikomu přímo do očí, protože podívat se zpříma na kohokoli kromě nejbližších příbuzných v jejich kmeni znamenalo výzvu k boji, „spočívá v izolaci. Nedůvěřuji žádnému Shanovi úplně stejně jako nedůvěřuji Konfederaci, stejně jako nedůvěřuji jedinému Gaelovi, stejně jako nedůvěřuji Shabelimu, stejně jako nedůvěřuji nikomu kromě těch, kdo pocházejí z mé krve.“ Nyní se podíval přímo na Shabeliho a v jeho očích se zračila divoká výzva k boji. „Jestli se zapleteš s Konfederací, zemřeš. Zabije tě to úplně stejně jako to, že ses zaplétal s vládou v New Obbii.“ Obrátil svůj pohled k ostatním delegátům a zuřivá výzva v jeho očích zůstala. „Zabije vás to všechny do posledního.“ Nemusel dávat signál ostatním členům své delegace; všichni už stáli a vykročili s ním ze síně v okamžiku, kdy udělal první krok.

	Tohle Shabeli od Euskadiů nečekal, ale ani ho to nijak nepřekvapilo. Rozhlédl se vyčkávavě po ostatních vyslancích.

	Gaelové všichni vstali a v napřažených rukou Shabelimu nabídli jílce svých pobočních zbraní – v řeči jejich klanů to znamenalo odevzdání a podřízenost. „Nikdo nebude mluvit o tom, že nás porazí nějací cizozemci,“ zavrčel jejich vůdce.

	V tom okamžiku vstali všichni ostatní delegáti a provedli stejný obřad. Tihle muži nebyli hloupí. Věděli, že jediné bezpečí jim poskytuje přesila. Věděli, že si Shabeli z tohoto spojenectví chce urvat něco pro sebe, ale také znali Shabeliho jako velkého válečníka a vůdce. Později během válečných porad nabudou vrchu chladné hlavy a Shabeli věděl, že bude muset použít jiný způsob přesvědčování k tomu, aby si jejich spolupráci zajistil – v tomto okamžiku a v této síni mu ale následkem jeho burcující řeči byli odevzdáni vyslanci těchto kmenů; všichni, na kterých prozatím záleželo.

	~

	„Slyšel jsi, jak si ten mizera během tvého proslovu prdnul?“ zeptala se Shabeliho Moira. Leželi v objetí pod kožešinami zvířat, které během uplynulých let Shabeli ulovil při výpadech do hor, a sledovali prastaré dvourozměrné video o legrační ženě, jejím hezkém manželovi a jejich starých sousedech. Shabeli se s upřímným pobavením smál přehnaným zábavným problémům, do nichž se ta žena zamotávala. „A co čekáš od chlapa, který žije jen z brambor a piva?“ zeptal se Moiry a zasmál se.

	„A co s tím budeš dělat?“ zeptala se žena, zatímco jemně masírovala Shabeliho bradavku ukazováčkem.

	„Mám vyvětrat sněmovní síň?“ opáčil. „Zabiju spoustu lidí,“ pokračoval, tentokrát už vážněji. „Podrobnosti vypracujeme v radě, ale začnu totální válkou proti městům a farmářům, kteří je podporují.“

	„Právě na to ale Konfederace čeká,“ poznamenala Moira.

	„To jsi mi říkala už mnohokrát, lásko,“ přikývl Shabeli. „A jako vždycky jsi měla pravdu. Konfederace sem pošle svou námořní pěchotu. Nic jiného jí ostatně nezbude: lidé, které nezmasakrujeme hned, budou hladovět, a já budu mít kontrolu nad doly. Klíčem je molykarbon, nejdražší Moiro. Vylákám jejich námořní pěchotu do naší pouště a do hor, budu ji pobíjet jednoho muže po druhém a zahanbím jejich velitele. Bude to stát životy mnoha našich mužů, ale po nějaké době uzavřu s Konfederací výhodné příměří. Pak se staneš ženou prezidenta, a až budu mít úplnou kontrolu nad…“

	Moira přesunula ruku o něco níž a s předstíraným překvapením se zeptala: „Ale počkat, co je tohle?“

	Shabeli se zasmál. „To je hůl života, má drahá – hůl, o kterou se smíš opírat jen ty jediná. A jednoho dne,“ dodal, „tou holí umlátím konfederační námořní pěchotu,“ a oba se rozesmáli. Na videoobrazovce si ta legrační žena cpala do úst cukroví po celých hrstech.

	 

	
14.

	Když zazněl budíček, byla už většina mužů roty L dávno vzhůru a dokončovala balení svých věcí, se kterými měli podle očekávání vyrazit během hodiny nebo dvou na polní cvičení. Všechny přípravy ale přišly nazmar.

	Štábní seržant Charlie Bass vstoupil do chodby ubikací své čety a zavolal dostatečně nahlas na to, aby ho slyšeli i muži za zavřenými dveřmi: „Plánované polní cvičení bylo zrušeno. Čekejte na další rozkazy. Než dostaneme nové rozkazy, pokračujeme v běžných posádkových povinnostech. To je všechno.“ Pak se otočil a odešel dřív, než se ho někdo stačil zeptat, co se stalo.

	Mužům jeho čety nezbylo nic jiného než se ptát jeden druhého, co se děje.

	„Vyrážíme na ostré nasazení, to se děje,“ řekl Claypoole Deanovi s McNealem mírně nadřazeně.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se ho Dean.

	„A kam poletíme?“ dodal McNeal.

	„Poletíme tam, kam nás námořní pěchota pošle a budeme dělat to, co nám námořní pěchota řekne, abychom udělali,“ odpověděl Claypoole pohrdavě. „Někdo bude někde platit za to, že se rozhodl udělat něco, co dělat neměl.“ Odmlčel se, zamračil se na dva jen o trochu méně zkušené muže, a pokračoval: „Když do boje zavolají mariňáky, tak začnou umírat lidi. Takže si raději rychle vzpomeňte na všechno, co jste se učili v základním výcviku, abyste mezi nimi nebyli taky.“

	Kladivo Schultz přešel ke trojici mladíků a položil majetnicky ruku kolem McNealových ramen. „Nováčku,“ řekl a bylo to vůbec poprvé během několika týdnů, co někdo Claypoola touto přezdívkou oslovil, „já se postarám o to, aby si tady Freddy vzpomněl na všechno, na co si vzpomenout má. Ty si dělej starosti sám se sebou.“ Sevřel pevně McNealovi rameno, otočil se s ním a společně vykročili zpátky k ložnici svého palebného týmu.

	Claypoole ztěžka polkl. I když Schultz patřil k nejmírnějším mariňákům na posádce, ostatní muži v četě vyprávěním historek o tom, co dokázal provádět v boji, děsili všechny, kteří bojem ještě neprošli. Schultz rozhodně nepatřil k mužům, s nimiž by Claypoole nechtěl být zadobře.

	Goudanis se uchechtl.

	Desátníci Leach a Kerr také celý rozhovor sledovali. Teď si vyměnili pohledy.

	„Měli bychom si o tom mlaďochovi promluvit s Králíkem,“ poznamenal Kerr.

	Leach souhlasně přikývl. „Než začne vést takovéhle tvrďácké řeči, tak by za sebou měl mít pár bojových operací,“ dodal.

	Přestože byli všichni zvědaví na to, co se vlastně děje a co je čeká, následující dvě hodiny uběhly, aniž se stalo něco nezvyklého. Budíček byl v šest hodin, v sedm se rota seřadila k přechodu do jídelny na snídani a mezitím proběhl úklid ubikací, i když to nikdo nepokládal za nutné. V osm hodin už znovu stáli před kasárnami a čekali na ranní rozkaz. Museli tentokrát čekat o něco déle než obvykle, než z kasáren vyšel rotmistr Thatcher a zaujal své místo před jednotkou. Bass vyšel s ním a zařadil se před nastoupenou četu na místo seržanta. Z výrazu jeho tváře muži nedokázali vyčíst ani stopu toho, co se děje. Nikdo netušil, co se mohlo stát, ale většina byla přesvědčena, že je čeká odlet do bojového nasazení. Výjimku tvořili mariňáci ze třetí čety. Ti si jen vyměnili rychlé pohledy a přemýšleli, proč Bass čeká venku s nimi a nepřijde se zbytkem velitelů čet z důstojnické části budovy.

	Na Thatcherův příkaz k prezenci každý seržant čety zavolal: „Všichni muži přítomni a připraveni.“ Rotmistr Thatcher udělal čelem vzad právě včas, aby stihl zasalutovat kapitánu Conoradovi, který vyšel s doprovodem z kasáren. Mezi důstojníky roty, kteří se rozestavovali na svá místa za velitelem roty, se nacházela jedna neznámá tvář. Cizinec měl kadetské výložky, přestože nikomu nepřipadal dost starý, aby byl důstojníkem. Všichni důstojníci roty byli oblečeni do posádkových uniforem, jen nově příchozí na sobě měl důstojnickou slavnostní uniformu: červené sako se stojacím límcem a zlaté kalhoty. Nad ostrostřeleckými odznaky měl jednu řádku stužek.

	„Rota L, všichni muži přítomni a připraveni, pane!“ podal rotmistr Thatcher hlášení, když kapitán zvedl ruku, aby mu oplatil zasalutování.

	„Dejte mužům příkaz, ať se postaví do pohovu, rotmistře,“ uzavřel Conorado formální část nástupu.

	Thatcher udělal čelem vzad, přejel očima po shromážděných mužích a zavolal: „Roto! Pohov!“ Muži se uvolnili z bezchybného pozoru a přešli do postoje, který byl daleko neformálnější než přehlídkový pohov.

	Kapitán předstoupil před jednotku: dva kroky doprava a jeden před rotmistra Thatchera. Stál uvolněně s rukama založenýma za zády. „Mám pro vás dnes jednu novinku ohledně organizace roty, a pak vás rotmistr Thatcher předá vašim seržantům pro běžné denní zaměstnání.“

	Rotou projela vlna rychlého, téměř neslyšného zašumění, protože se nezdálo, že by jim velitel chtěl říct, že polní cvičení bylo odvoláno.

	Conorado se odmlčel a podíval se na rotu; podle pohybu jeho očí se zdálo, jako by se podíval do tváře každému z jejích příslušníků. „Jak už jste si určitě sami všimli,“ řekl, „máme v rotě nového důstojníka.“ Podíval se přes rameno a cizinec předstoupil před jednotku – udělal jeden krok doprava a před rotmistra Thatchera, takže stál vedle velitele roty. „Toto je kadet Baccacio,“ řekl Conorado, když se mladý důstojník zastavil vedle něj. „Kadet Baccacio se k nám ohlásil teprve před několika minutami. Během několika následujících dní se – jakmile se trochu usadí – ujme velení nad třetí četou.“ Muži třetí čety si vyměnili pohledy a podívali se na Basse. Štábní seržant při překvapivém prohlášení ani nepohnul svalem. Conorado dodal: „Musím se omluvit štábnímu seržantu Bassovi a příslušníkům třetí čety za to, že jim to musím oznamovat při rotním nástupu, ale jak už jsem řekl, kadet Baccacio dorazil doslova před několika minutami a nebyla příležitost to oznámit předem.

	Toto je první služební umístění kadeta Baccacia v hodnosti důstojníka, přestože má za sebou pozoruhodné záznamy z dob řadového mariňáka. Na svobodníka byl povýšen za zásluhy po pouhém roce a půl v námořní pěchotě – to bylo během tažení proti banditům na New Serengeti, kde získal Bronzovou hvězdu se zlatým kruhem za chrabrost pod palbou. Před rokem během mírové operace na Saint Brendanu dostal svou druhou Bronzovou hvězdu, tentokrát bez zlatého kruhu.“ Na Baccaciově tváři bylo jasně vidět, jak zatnul čelist, když se kapitán Conorado zmínil o chybějícím kroužku, což znamenalo, že byl vyznamenán za odvahu nikoli v poli. „A následně byl vybrán pro důstojnický výcvik,“ pokračoval kapitán. „Také získal čestnou jednotkovou pochvalu a expediční medaili s kometou za druhé tažení.“ Všichni v rotě si uvědomili, že se kapitán ani slovem nezmínil o vyznamenání za dobré chování, což znamenalo, že kadet byl vybrán pro důstojnický výcvikový program dlouho předtím, než strávil v námořní pěchotě dostatečně dlouhou dobu, aby si podobnou volbu vysloužil. Což bylo velice nezvyklé.

	„Vím, že se všichni postaráte kadetu Baccaciovi o příjemné přivítání a pomůžete mu v bleskovém zapojení do roty. To se zvlášť týká mužů ve třetí četě,“ dodal Conorado důrazně.

	„To je všechno.“ Udělal krok zpět a obrátil se, aby předal rotmistru Thatcherovi velení nad jednotkou, ale přerušil ho šéf Myer, který přiběhl od budovy posádky a podal mu list papíru. Kapitán nejdříve list zběžně přejel očima a pak si ho přečetl znovu, podrobněji. Když dočetl, zase předstoupil před jednotku.

	„Máme tady změnu plánu,“ prohlásil. „Nejspíš už vás všechny napadlo, proč bylo asi zrušeno naše dnešní polní cvičení.“ Na okamžik se odmlčel, zatímco se několik mužů nervózně zasmálo, ale nedal nijak najevo, že by si přerušení všiml. „Takže tady je důvod,“ řekl, když se znovu rozhostilo ticho.

	„Třicátý čtvrtý tým rychlého nasazení obdržel rozkazy k operačnímu nasazení. Až bude tento nástup ukončen, všichni se vrátíte do svých ubikací a připravíte se k odletu. Celý tým zamíří mimo planetu na humanitární misi. Rota L bude tvořit předvoj. Během dneška nastoupíme na rychlou fregatu a zbytek týmu nás bude následovat za několik dní. Sbalte si potřeby pro expedici.“ Na okamžik se odmlčel. „V rozkazech není psáno, jaký je náš cíl, jen všeobecný druh mise. Nemohu vám říct nic víc, než že se máte připravit na všechno.“ Conorado se otočil k Thatcherovi. „Rotmistře, předávám vám velení nad jednotkou,“ dodal a oplatil Thatcherovi zasalutování. Pak spěšně vykročil k velitelství a ostatní důstojníci ho následovali. Šéf Myer jim se znepokojeným výrazem podržel dveře.

	„Roto, póóó-ZOR!“ houkl Thatcher. Podíval se na seržanty čety. „Slyšeli jste velitele, připravte se na odlet. Rozchod.“

	Rotmistr nevzrušeně sledoval, jak mariňáci zrušili řady a rozběhli se do ubikací, aby si připravili výstroj a odnesli osobní věci do skladiště, a pak pokynul Bassovi, aby se k němu na chvilku připojil. Vytáhl z kapsy osobní komunikátor a naťukal na jeho klávesnici kód. Právě přístroj přikládal k uchu, když k němu Bass dorazil.

	„To si vybrali zatracenou chvíli k tomu, aby nám pověsili na krk nového důstojníka,“ řekl Thatcher Bassovi a pak věnoval pozornost osobě, která odpověděla na jeho volání.

	Bass využil Thatcherova hovoru a řekl Hyakowovi, aby dohlédl na přípravu, dokud se nevrátí z porady s kapitánem, takže nic z rotmistrova rozhovoru nezachytil.

	Když Thatcher ukončil hovor a uložil si komunikátor do kapsy, měl v očích zamyšlený pohled. „Tenhle kadet si nakráčel na rotní velitelství těsně předtím, než jsme vyrazili na nástup,“ řekl. „Tys tam sám byl a viděls, jak prošel přímo kolem mě a šéfa a napochodoval rovnou ke kapitánovi. Právě jsem si promluvil se známým na velitelství praporu.“ Přimhouřil oči a podíval se přímo na Basse. „Bacaccio se ohlásil na velitelství týmu v jedenáct nula nula včera dopoledne. Ve čtrnáct nula nula mu řekli, jak se dostane k naší rotě a nabídli mu řidiče, který ho sem přiveze. Podle všeho místo toho, aby pokračoval přímo k nám, vyrazil do Bronnoysundu a zůstal tam přes noc. To je divný způsob, jak se člověk hlásí na své první důstojnické místo. Zatraceně divný způsob.“ Potřásl hlavou. „Něco mi říká, že bychom si na tohohle mladíka měli dát pozor.“

	Bass se na Thatcherův proslov tvářil střízlivě, pak se usmál a zlehka prohodil: „Bylo mi jasné, že na něho vlastní důležitost dělá velký dojem hned, jak jsem viděl uniformu, kterou si vzal na dnešní nástup.“ Plácl druhého poddůstojníka po rameni a dodal: „Nedělej si s tím hlavu. Už jsem napravoval hlavu mladým důstojníkům i dřív a vím, že když budu potřebovat pomoc s tímhle, tak mi se šéfem píchneš. Musím zaskočit za kapitánem, aby na mě nečekal.“

	Vešli do kasáren a na chodbě se rozdělili – Thatcher vyrazil za seržantem Souavim, aby se přesvědčil, jak pokračuje příprava výstroje k nalodění a aby zjistil, jestli s tím potřebuje pomoci.

	První seržant Myer v předpokoji velitelské kanceláře balil svůj polní vak a dohlížel na to, aby Doyle s Palmerem dokončili uspořádání velitelského vybavení pro převoz. Otevřenými vnitřními dveřmi Bass viděl, že kapitán Conorado sedí u svého stolu a podle všeho zlehka konverzuje s kadetem Baccaciem, který stál krok před stolem v přehlídkovém pohovu. Aniž se na Basse přímo podíval, Conorado mu pokynul, aby vešel.

	„Dobré ráno, kapitáne,“ řekl Bass, když vešel do velitelovy kanceláře.

	„Dobré jitro, Charlie,“ odpověděl velitel. „Rád bych tě seznámil s kadetem Baccaciem. Kadete, toto je štábní seržant Charlie Bass, od něhož budete přebírat velení nad třetí četou.“ Basse napadlo, jestli byla kapitánova lehce nejednoznačná formulace úmyslná. Byla. „Štábní seržant Bass vedl nejlepší četu z celé roty. Třetí četa je ze všech nejzdatnější a v polní taktice nemá konkurenci. A to i přes skutečnost, že se po většinu doby, kterou strávil v jejím čele, potýkala s nejnižšími stavy v celé jednotce a také přesto, že většina jeho poddůstojníků obsadila vyšší místa, než by jejich hodnosti příslušelo, nebo že svobodníci fungují jako desátníci. Snažím se vám vyložit, že nastupujete do pěkně rozjetého vlaku. Ale nebude to zdaleka tak složité, jak by mohlo, protože Charlie bude po ruce, aby vás zaučil.

	Počínaje tímto dnem jste se nominálně stal velitelem třetí čety. Klíčové slovo tu ale je ‚nominálně‘. Štábní seržant Bass zůstane de facto velitelem, dokud nechytnete krok, ačkoli jsem přesvědčen, že to nebude trvat déle než polovinu naší cesty na místo určení.“

	„Mohu mít otázku, pane?“ ozval se Baccacio.

	Conorado zvedl obočí nad formálním chováním mladého důstojníka. S výjimkou slavnostních příležitostí bývali pěchotní důstojníci daleko neformálnější. Souhlasně mu pokynul.

	„Jestliže je štábní seržant Bass tak dobrý velitel čety, proč se nestal důstojníkem?“ zeptal se mladík.

	Conorada arogance této otázky zarazila natolik, že se musel pomalu a zhluboka nadechnout, než odpověděl. „Existuje spousta důvodů, proč se člověk nestane důstojníkem,“ odpověděl pak. „V týmech je daleko víc kvalifikovaných mariňáků než důstojnických postů. Někteří poddůstojníci mají navíc za to, že jako služebně starší řadoví mariňáci mají pro jednotku větší hodnotu, než jakou by měli jako důstojníci. Někteří raději chtějí zůstat poddůstojníky. Pro takový postoj může být spousta důvodů.“ Lehce pokrčil jedním ramenem. „Není vždycky vhodné klást podobné otázky.“

	„Rozumím, pane,“ odpověděl mladík.

	Bass si během kapitánova vysvětlení pozorně prohlížel kadetovu tvář. Nepřipadalo mu, že by to kadet opravdu pochopil. A usoudil, že ho čeká pěkně perná práce. Nikoli poprvé ho napadlo, že je pro námořní pěchotu škoda, když po svých důstojnících nevyžaduje, aby před vydáním dekretu nějakou dobu sloužili jako seržanti čet.

	„To je prozatím všechno, Baccacio,“ řekl kapitán stroze. Význam toho, že kadetovu hodnost nevyslovil v přítomnosti seržanta čety neunikla jak Bassovi, tak Baccaciovi. „Předpokládám, že jste si včera večer nevybalil úplně všechny věci. Vraťte se tam, kde je máte uloženy, převlékněte se do posádkové uniformy, pak si všechno sbalte a dostavte se sem připravený k odletu. Máte na to jednu standardní hodinu. Běžte.“

	„Rozkaz, pane.“ Baccacio sebou švihl do pozoru, provedl bezchybné čelem vzad a vypochodoval z velitelovy kanceláře. Když procházel přední rotní kanceláří, neobtěžoval se s pohledem na kteréhokoli poddůstojníka.

	Bass ho sledoval beze slova.

	„Omlouvám se za to, Charlie,“ řekl Conorado, když Baccacio zmizel z dohledu. „Ten chlap měl hodnost, takže jsem mu musel dát velení.“

	„Bez problému, kapitáne,“ odpověděl Bass. „Jak dlouho je u nás?“

	„Čtyři roky.“

	„Půl roku základní výcvik, rok důstojnická akademie,“ odtušil Bass. „To znamená, že jako řadový mariňák za sebou má asi dva a půl roku.“

	„Mínus přepravní čas,“ přikývl Conorado. „Takhle jsem si to spočítal taky.“

	Bass pokrčil rameny.

	„On se z toho dostane, Charlie,“ řekl kapitán. „Všichni budeme mít pár příštích dnů tolik práce, že bude muset pořádně utíkat, aby nás dohnal. Ve chvíli, kdy bude mít čas popadnout dech, budeš mít dostatek příležitostí, abys mu předvedl, v čem je tvoje cena. Hlavně ho hned nemlať.“

	Bass se ušklíbl. „Rozkaz, pane. Doufám, že mi k tomu nedá příležitost.“

	~

	Skoro všichni muži roty L už v ostrém nasazení byli, většina dokonce několikrát. A na přípravu před odletem měli často ještě méně času než tentokrát. Všichni věděli, co obnáší ‚expediční balení‘ – brali si s sebou jen to, co by si zabalili do pole na bojové cvičení: zbraně a další polní výstroj a výbavu, vak s náhradními chameleony, botami, spodním prádlem, potřebami pro osobní hygienu, polní jídelní soupravou a celtou pro postavení přístřešku. Veškeré slavnostní uniformy, posádkové uniformy a osobní majetek se ukládaly do uzamykatelných skříněk ve skladišti posádky v Camp Ellis. Jestliže by odlétali na delší tažení a byly k tomu příznivé podmínky, jejich skříňky by po nějaké době putovaly za nimi. Pokud ne, čekaly by v bezpečí na jejich návrat. Každý – včetně těch, kteří odlétali do akce poprvé – byl připraven za necelou hodinu.

	Zvedla se jen jediná vlna protestů. To když jim Bass řekl: „Chameleony nechte doma. Tohle je humanitární mise, ne bojová. Budeme na sobě mít posádkové uniformy.“

	Když bylo všechno připraveno, změnilo se běžné vojenské tempo ‚spěchat-spěchat‘ na ještě běžnější ‚spěchat a čekat‘.

	~

	Čekání skončilo o půl jedenácté dopoledne, když přijely dva nákladní vozy, aby vyzvedly jejich skříňky a odvezly je do skladiště. S nákladními vozy odjeli vždy dva muži z každé čety, aby dohlédli na správné uložení majetku vojáků. Tak přinejmenším znělo oficiální zdůvodnění; ve skutečnosti s nimi jeli, aby pomohli skladníkům s uložením.

	Patnáct minut po poledni se rota seřadila za posádkou, aby pochodovala v útvaru na oběd. Nikdo nad jídlem moc nevysedával a poslední muži se vrátili do kasáren deset minut před jednou.

	Krátce po třetí hodině po poledni se za posádkovou budovou seřadilo deset Draků. Během několika minut muži roty L nastoupili a vozidla se s nimi vydala k vesmírnému přístavu. Rychlá fregata HM3 Gordon už na ně čekala na oběžné dráze. Draky se jen s krátkou zastávkou nalodily do čtyř raketoplánů. Jakmile byla bojová vozidla zajištěna, raketoplány dostaly povolení ke vzletu a vyrazily na oběžnou dráhu. Tam nejdřív dva z nich zakotvily v nákladovém prostoru a Draky z nich vyjely do lodního skladiště. Po vyložení se raketoplány odpojily a vrátily se na povrch Thorsfinniho světa. Druhá dvojice raketoplánů zaparkovala v nákladovém prostoru a svůj náklad nevyložila, ale připravila se k hyperprostorovému skoku. Gordon nebyl vybaven vlastními raketoplány, které by dokázaly vyložit výsadek námořní pěchoty a na konci cesty jich bude potřeba.

	Mariňáci byli na palubě urychleně rozesláni do kajut. Sto sedm příslušníků řadového mužstva roty L, kteří měli hodnost menší než štábní seržant, se nastěhovalo do ubikací pro posádku, v nichž běžně cestu trávilo dvacet pět námořníků. Šestice důstojníků dostala k užívání kajutu, navrženou k ubytování tří lodních důstojníků. Šest starších poddůstojníků dopadlo nejlíp: dostali k užívání poddůstojnickou kajutu, určenou čtyřem osobám. Bylo by to horší, kdyby se jedenapadesátičlenná skupina logistických a přepravních jednotek, která tvořila součást předvoje, nerozhodla ubytovat v nákladovém prostoru se svými Draky.

	Námořnictvo strávilo většinu dne montáží dalších kavalců do prostoru ubikací. Mariňáci bleskově zajistili svou výstroj a zbraně do nosníků a držáků a pak se vyšplhali na kavalce – hlavně proto, že pro ně nikde jinde nebylo místo. Během celé operace došlo vlastně jen k jedinému napjatému okamžiku.

	Korvetní kapitán Kahunii, velitel lodi, protestoval proti tomu, že mariňáci mají na palubě lodi po ruce své zbraně. To se dalo očekávat, protože námořní důstojníci většinou jen stěží snášeli, že je někdo s výjimkou jimi určeného bezpečnostního personálu na palubě ozbrojený. Stísněná zbrojnice Gordona už ale byla přeplněna zbraněmi, které loď přepravovala pro případ nutnosti. Kapitán Conorado se zcela logicky ohradil proti Kahuniiho návrhu, aby byly zbraně uloženy v ubikacích důstojníků a poddůstojníků – prostě tam pro ně nebyl dostatek místa, vysvětloval. Kahunii nakonec neochotně ustoupil, když ho Conorado ujistil, že v žádné zbrani nejsou akumulátory a tudíž z nich nikdo nemůže vystřelit. Nakonec měl ale korvetní kapitán poslední slovo – pokud by došlo k jakémukoli ozbrojenému incidentu, budou zbraně uloženy do prostorů pro důstojníky a poddůstojníky, i kdyby to mělo znamenat, že jim zmínění udělají místo tím, že se sami přestěhují do už tak přecpaných ubikací mužstva.

	Během této diskuse Gordon opustil oběžnou dráhu, přešel na třetí vesmírnou rychlost a zamířil k nejbližšímu bodu pro hyperprostorový skok, k němuž dorazil po třech hodinách. Protože člověk nejlépe snášel hyperprostorové skoky s prázdným žaludkem, dostali se mariňáci k večeři až o pár hodin později, než jak byli zvyklí z posádky. A pak byla hned večerka.

	Ani v tom okamžiku ještě nikdo z roty L netušil, kam mají vlastně namířeno. Korvetní kapitán Kahunii to samozřejmě věděl, ale neobtěžoval se to kapitánu Conoradovi říct.

	 

	
15.

	Kolem poradního stolu hluboko v Shabeliho podzemním horském sídle sedělo devět mužů a jedna žena. Jednu stěnu místnosti pokrývala videoobrazovka s mapou Elnealu. Byla díky průzkumům, prováděným důlními společnostmi, vykreslená do nejmenších podrobností – Shabeli měl lepší mapy než Konfederace, která se musela spoléhat výlučně na satelitní snímkování, protože mapy důlních společností byly proprietární a tudíž je nemohla armáda ani námořnictvo používat. Detaily horských a oceánských oblastí byly nicméně daleko méně podrobné než území Siadů a území pod vládou Bos Kashi, protože důlní společnosti o tyto části planety neměly zájem. Což bylo v pořádku, protože Shabeli ani nečekal, že by se v těchto oblastech něco dělo.

	Bos Kashi, Gaelové a Synové svobody na tuto poradu poslali každý svého náčelníka a po dvou jejich zástupcích. Siady zde zastupoval samotný Shabeli, Wad Mohammad a Wad Ramadan. Desátým člověkem v místnosti byla Moira a právě ona byla v tomto okamžiku předmětem diskuse.

	„Buď odejde ona, nebo půjdeme my,“ prohlásil Erne Foyle z kmene Gaelů. Ostatní vyslanci jen mlčky pokývali hlavami.

	„Nejde ani tak o to, že bychom jí nedůvěřovali, Shabeli,“ dodal Obeh Rud z Bos Kashi. „Ale je to cizinka a my prostě nechceme probírat své válečné plány v přítomnosti jakéhokoli cizince.“

	Shabeli se naježil, protože věděl, že se od něho čeká, že se takovému požadavku jednoduše nepoddá. Nikoho z těchto mužů se nebál a oni se na oplátku nebáli jeho. Před poradou o možnosti podobného vývoje hovořil s Moirou. Její odchod – po chvilce hraného vztekání a chvástání – dodá ostatním náčelníkům pocit, že nad ním v něčem zvítězili, ale ve skutečnosti si je zavazoval. Popravdě řečeno sám častokrát přemýšlel o tom, jestli není Moira náhodou špeh. Proto jí ostatně o podrobnostech svého plánu nic neříkal.

	Shabeli se obrátil ke svému strýci a gestem předstíral, že žádá staršího muže o radu. Protože Wad Ramadan nebyl součástí hry, jen vážně přikývl. Moira pokračovala v plánu tím, že beze slova nebo pohledu ostatním přítomným odešla z poradní místnosti.

	Shabeli si povzdechl. „Bratři, první fáze našeho tažení pokračuje dobře,“ řekl. Zobrazení mapy se přesunulo na výřez hlavního města New Obbia a jeho předměstí. „Před dvěma dny mí bratranci provedli nájezd na centra humanitární pomoci cizozemských organizací. Admirál Willis se tam byl včera podívat. Předpokládám, že už se rozhodl pro ozbrojený výsadek.“

	„Vláda prezidenta Merky je absolutně bezmocná,“ připojil se Ramadan, „a naše útoky na další obydlené oblasti byly naprosto úspěšné.“ Pokýval hlavou na ostatní. „Doly jsou v našich rukou,“ dodal.

	„To je sice moc dobře,“ vložil se do hovoru Mallow Ennis, Foyleho zástupce. „Ale kdy nastoupíme do boje my?“

	„Ano, Wade Shabeli,“ ozval se Prairie Dawson ze Synů svobody. „Blahopřejeme k vítězství. Siadové a Bos Kashi dodrželi svou část plánu. Ale my si taky chceme zabojovat.“ Podíval se na svého zástupce, vysokého tmavovlasého muže jménem Blaine Flathead, který jen pokýval hlavou.

	„Zabojujete si, až sem dorazí námořní pěchota, bratři,“ odpověděl Shabeli. „Konfederační jednotky v New Obbii pošlou pro posily. Předpokládám, že by měly dorazit v průběhu následujících dvou týdnů. Admirál Willis mezitím použije prozatímní jednotku sestavenou z příslušníků námořní pěchoty, které s sebou má ve flotile, aby pro své narychlo svolané posily zajistil jako operační základnu přinejmenším hlavní město. Očekávám, že se první předvoj začne vyloďovat během několika následujících hodin. Až dorazí další posily, bude jejich prvním úkolem zajištění města a pak zahájí humanitární operace v okolních oblastech. Jakmile k tomu dojde, zničíme je.“

	Nikdo k tomu nic neřekl. Všichni kolem stolu už dávno takový průběh událostí očekávali. Také věděli, že pokud se jim nepodaří zablokovat mariňáky ve městech a okolních oblastech, způsobí soustředěný tlak jednotek námořní pěchoty postupem času zkázu celého plánu.

	Wad Mohammad byl ale jediný, kdo vyslovil jejich obavy nahlas. „Námořní pěchota Konfederace má daleko děsivější letouny, než byli legendární rocové,“ poznamenal. „Jejich vojáci jsou vyzbrojeni zbraněmi, které plivou oheň. Cestují v dracích, kteří jsou silně pancéřováni. Jak se můžeme takové síle postavit?“

	„Pche!“ Shabeli si odplivl stranou stolu na kamennou podlahu. „Ano,“ odsekl vztekle, „Konfederace má děsivější letouny, než byli rocové. Ano, jejich pušky plivou oheň místo kulek. Ano, cestují v pancéřovaných dracích, rychlejších než bývali džinové. Ale jako bojovníci jsou jejich muži jako ženy.“ Znovu si odplivl a zamračil se na muže shromážděné kolem stolu. „Kdybyste netrvali na tom, aby Moira odešla, mohla vám to teď říct sama. Narodila se mezi nimi a žila ve společnosti konfederačních obyvatel, dokud nepřišla na Elneal a nepoznala skutečné muže – skutečné bojovníky a válečníky. A když si uvědomila, že jejich muži jsou v porovnání s námi jako ženy a že jejich muži nejsou ani tak silní jako naše ženy, zřekla se vlastních rodičů a lidu, aby mohla žít se skutečnými muži – s námi!“ Při posledním slově zvedl hlas do křiku. „Chce o tom někdo z vás pochybovat?“

	Váleční náčelníci sklopili hlavy a po straně na sebe koukli, ale nikdo se nepodíval Shabelimu do očí.

	„Ne, Wade Shabeli,“ mumlali. „Ne, Skvělý,“ říkali. Nic jiného jim ostatně tváří v tvář hněvu Shabeliho Skvělého nezbývalo.

	Shabeli se na ně znovu zamračil a nechal ticho plynout, dokud si rozpačitě nepoposedli na svých místech a postupně se neuklidnili. Nakonec byl Wad Mohammad jediný, kdo zvedl k Shabelimu pohled svých očí.

	„Dobrá tedy, můžeme pokračovat,“ řekl Shabeli, dal pokyn neviděnému pomocníkovi a na videoobrazovkách se objevila organizační struktura týmu rychlého nasazení námořní pěchoty. „Proti tomuto stojíme,“ pokračoval Shabeli. Hned vedle organizačního a zásobovacího schématu týmu rychlého nasazení se objevilo rozložení a vybavení spojených sil povstalců. Ve srovnání s námořní pěchotou neměly Shabeliho jednotky leteckou podporu, dělostřelectvo a disponovaly jen velice omezenou logistickou podporou. „Naše výhoda spočívá v mobilitě, znalosti krajiny a odvaze našich mužů,“ dodal Shabeli.

	„Mnoho jich padne,“ poznamenal Jabal Rustak, zástupce Obeha Ruda.

	„Je snad mezi námi někdo, kdo není připraven na hrdinskou smrt?“ opáčil Shabeli. Nikdo se neozval. Po krátké odmlce Shabeli pokračoval. „Jsme lehká, vysoce pohyblivá armáda. Podle mého plánu každý z vás dodá dva tisíce mužů. Každý z vás se zaměří na určité obydlené oblasti, kde budete provádět ozbrojené městské operace. Bos Kashi vystřídají mé muže, kteří se momentálně nacházejí v a kolem New Obbie, protože jsou blíž k hlavnímu městu. Vy, bratři z kmenů Synů svobody a Gaelů, se můžete rozhodnout, zda se přidáte k Bos Kashi a zaútočíte na okolní sídla, nebo jestli podniknete nájezdy na vzdálenější města.“

	„Bratře,“ ozval se Obeh Rud, „proč nezaútočíš na námořní pěchotu v New Obbii sám a nenecháš nás jako rezervní sílu, když už tam máš své muže?“

	„Protože jsme lépe vyzbrojení a dokážeme se téměř vyrovnat jednotkám námořní pěchoty poté, co se vypraví do kraje,“ odpověděl Shabeli. „Nikdo z nás jim v tom nedokáže zabránit, bratři. Ale můžete narušit jejich vylodění a pokrok a překazit tak jejich časové plány. Jakmile ovládnete městské části, poslouží vám jejich obyvatelé jako živé štíty, takže námořní pěchota proti vám nebude moci využít vzdušnou převahu a těžkou výzbroj. Budou muset bojovat dům od domu, ulici za ulicí a muž proti muži a tudíž přijdou o výhody, které jim poskytují jejich zbraně. A tehdy jim můžete zasadit citelné rány. Bos Kashi jsou odvážní a vynalézaví válečníci, to vím sám. Zabijete spoustu konfederačních mariňáků. A velice dobře víte, jak je přesvědčit, že vás zabili daleko víc, než tomu ve skutečnosti bude.“ Přesunul pohled z Obeha Ruda na všechny ostatní a pokračoval v proslovu.

	„Pamatujte si, že až dostanete signál, máte se rozptýlit do okolního kraje a zmizet na svém území. Právě v tom okamžiku požádám vládu o uzavření míru. Budou si myslet, že nás porazili.“ Nad směšností takové představy se ušklíbl. „Po ztrátách, které jim uštědří válečníci Bos Kashi, se jim do dalšího boje nebude chtít. Vyrazí do kraje bez obav a plní sebedůvěry. A my je tam všechny pobijeme.“

	Ostatní muži zajásali. Vzhledem k tomu, že největší množství peněz, kterými si důlní společnosti kupovaly křehký mír na Elnealu, dostávali Siadové, právě oni vlastnili nejmodernější zbraně a komunikační systémy. Každý v místnosti to věděl, ale netušili, kolik mužů dokáže Shabeli vyzbrojit a poslat do boje. On sám se mezi řečí zmiňoval o několika desítkách, ale ve skutečnosti měl za sebou sílu více než pěti set plně vyzbrojených a vybavených mužů. A nikdo mimo jeho nejužší kruh také netušil, že svým válečníkům může poskytnout i leteckou podporu – vlastnil dva A-5B Raptory. Byly to sice starší stroje druhé generace a prozatím byly pro boj s pozemními jednotkami hůře vyzbrojeny, ale i tak by pro každého nepřítele znamenaly zničující překvapení. Pilotovali je zrádci Konfederace, kteří byli k řízení těchto strojů vycvičeni v jejích námořních jednotkách. Shabeli je označoval za cizozemské technické poradce, kteří jsou zapotřebí k údržbě jeho podzemního velitelství. Stroje byly dokonale ukryty v odlehlém údolí dva dny pochodu odsud. Piloti už se vydali na cestu, aby připravili letouny k boji. Kromě toho Shabeli vyzbrojil rotu siadských válečníků stejnými blastery, jaké s sebou nosili do boje námořní pěšáci Konfederace.

	„Měli bychom okamžitě vyrazit,“ prohlásil Obeh Rud.

	„Musíme se přesouvat opatrně,“ poznamenal Shabeli. „Dokud se skutečně nedostanete do města, nejste před útokem Willisových lodí v bezpečí.“

	„Ano,“ řekl Mallow Ennis. „Bude nám trvat několik dní, než převedeme své muže přes hory, a pak možná ještě týden, než dorazíme ke svým cílům. Budeme se přesouvat po malých skupinkách.“ Podíval se na Prairie Dawsona. Dlouhá bílá jizva, která se táhla svisle po Dawsonově čele, byla připomínkou rány, kterou mu Ennis uštědřil na svatební hostině. Dawson se usmál. Pod Ennisovou košilí se nacházela dlouhá, široká jizva po ráně, kterou mu on sám osobně udělal na téže hostině. „Budeme se pohybovat v noci po skupinkách ne větších než dvacet mužů,“ dodal Dawson.

	„Později se dohodneme, na která města zaútočíme a které horské průsmyky naše skupiny využijí,“ navrhl Foyle. Synové svobody přikývli.

	„Dobrá,“ přikývl Shabeli. „Předpokládám, že první jednotky námořní pěchoty – patrně čtyřiatřicátý tým rychlého nasazení z Thorsfinniho světa – dorazí na planetu zhruba za dva týdny. V té době už byste měli být v New Obbii a poblíž svých cílů.“

	Následovala několikahodinová diskuse, během níž se upřesnily všechny podrobnosti. „Bratři,“ uzavřel ji Shabeli, „všichni jste přísahali, že budete následovat mé vedení. Taktická rozhodnutí nechám na vás a vašich místních vůdcích, ale musím být informován o všem, co se ve kterém sektoru bude dít. Strategická rozhodnutí nechte výhradně na mě. Budu je s vámi samozřejmě podrobně probírat, ale rozhodnu o nich já a nikdo jiný. Jakmile budou přijata, budete se jimi bez výjimky řídit. Je to jasné?“

	Každý muž k němu natáhl ruku se svou poboční zbraní, čímž potvrdili odevzdanost jeho velení. Pak vyšli z místnosti, aby se vydali na cestu domů, kde připraví své muže na válku.

	Shabeli Skvělý zůstal v prázdné poradní místnosti sám. Usmíval se. Velice dobře věděl, jak by se na něho jeho spojenci vrhli, kdyby měli potuchy, že už dávno vyslal svého muže k admirálu Willisovi se žádostí o zastavení palby.

	~

	Moira otevřela dveře svých pokojů a přichystala se k uvítání Shabeliho. Místo něho ale stál na prahu prastarý Wad Ramadan a v bělostných vlasech a plnovousu se mu odráželo slabé světlo z chodby.

	„Slečno Moiro, mohu vstoupit?“ zeptal se stařec zdvořile. Ramadan se k Moiře za všech okolností choval jako dokonalý gentleman a ona ho za to měla ráda, ačkoli předpokládala, že jí nevěří ani o trochu víc, než ona věřila jemu. Pokynem mu ukázala cestu dovnitř.

	Ramadan odmítl její nabídku občerstvení. Stál nějakou chvíli mlčky uprostřed hlavního pokoje, jako by si uspořádával myšlenky. „Slečno Moiro,“ řekl pak, „pokud máte sebemenší vliv na mého synovce, prosím vás, abyste jej využila a odvrátila ho od tohoto šíleného plánu.“

	Moiru to naprosto překvapilo a zaskočilo, takže neřekla nic.

	„Musím přiznat, drahá,“ pokračoval Ramadan a posadil se do křesla, „že mě v mém přesvědčení nepodporuje ani příliš mnoho příslušníků vlastního kmene. Ve svém odmítání ctižádosti vlastního synovce jsem mezi Siady naprosto osamocen. Ostatní nevidí tak jasně jako já, že to, oč se pokouší, bude pro nás všechny znamenat cestu k naprosté zkáze,“ dodal stařec a podíval se Moiře upřeně do očí.

	„Konfederaci jsme dokázali oklamat už dřív,“ namítla Moira. „Shabelimu se to může podařit znovu.“

	„Ne.“ Wad Ramadan rozhodně zavrtěl hlavou. „Dokud jsme se zabíjeli jen mezi sebou, pak to byla možná pravda, ale jakmile jsme obsadili doly a začali zabíjet cizozemce, zašli jsme příliš daleko. A až začneme zabíjet příslušníky konfederační námořní pěchoty, bude to znamenat konec naší nezávislosti, protože Konfederace si takový vzdor nenechá líbit. Musíme požádat Konfederaci o mír – hned teď, jinak můžeme ztratit jakékoli zdání nezávislosti, kterého si užíváme.“

	„Wade Ramadane,“ odpověděla Moira, „říkali mi, že na celé planetě nežil větší válečník a pronásledovatel cizozemců než vy, když jste bojoval po boku svého bratra Shabeliho Velkého. A teď právě vy ze všech Siadů chcete uzavírat nějaké příměří s Konfederací? Víte přece sám, že by to znamenalo ústupky vládě prezidenta Merky v New Obbii.“

	„A také vím, že by Shabeli zešílel vzteky, kdyby se jen doslechl o mém odmítání. Já jsem stejně jako každý muž kmene Siadů plně odevzdán jeho velení. Ale ptáte se, co se mi stalo? Řeknu vám, má drahá, že se mi přihodilo totéž, co se jednoho dne přihodí i vám: zestárl jsem.“ Oba se na okamžik odmlčeli. „Konfederace posílá své lodě do nejvzdálenějších konců lidmi obývaného vesmíru. Jestliže se jí postavíme do cesty, tak nám nikdy, nikdy něco takového nedovolí.“

	„To není pravda, Wade Ramadane,“ prohlásila Moira. „Není to zase tolik let, co se konfederační jednotky stáhly z…“

	Wad Ramadan netrpělivě mávl rukou. „Ne, ne,“ zavrtěl hlavou. „Tady jde o otázku ekonomiky, stejně jako o řešení humanitární krize. Když si člověk myslí, že kromě vydělávání peněz pro sebe také působí dobro svému vlastnímu lidu, nezastaví se před ničím, a Konfederace má všechny zdroje, které potřebuje, aby nás vyhladila. Znamenáme pro ně strategickou hrozbu, protože jsme zastavili důlní práce. Něco takového nemohou připustit. Kromě toho jsme pro ně ztělesněním zla. Rozhodně jsem Shabeliho zrazoval od vyvraždění těch dětí v sirotčinci. Musí vám být jasné, jak velká chyba to byla, slečno Moiro! Vaši lidé si nikdy nesednou k jednomu stolu s někým, kdo vraždí děti.“

	Moira neřekla Wadu Ramadanovi, že sama ve skutečnosti přesvědčovala Shabeliho, aby na sirotčinec neútočil – ne snad proto, že by měla ohledy na oběti tohoto útoku, ale proto, že stejně jako Ramadan věděla, že to Konfederaci jen utvrdí v názoru, že vyhlazení Siadů je jediné řešení. „Promluvím si s ním o tom,“ řekla.

	Wad Ramadan se mírně pousmál. Nevěřil jí. Nezbývalo nic jiného, než aby si se svým synovcem pohovořil sám a už předem věděl, že to k ničemu dobrému nepovede. „Děkuji, má drahá,“ řekl odevzdaně. „Teď bych rád přijal vaši nabídku osvěžujícího nápoje.“

	~

	„Musíš toho starého hlupáka zabít,“ řekla Moira Shabelimu. „Postavil se proti tobě a…“

	Shabeli ji plnou silou otevřené dlaně udeřil do čelisti. Rána ji odhodila na postel, odkud se na něho užasle dívala. Okamžitě ale vyskočila a hmátla po jílci dýky, kterou nosila pod košilí. Shabeli ji popadl za zápěstí a sevřel je tak silně, až nahlas vykřikla bolestí a dýka jí vypadla na podlahu. Otočil ji a přitlačil ji tváří dolů na lůžko s rukou bolestně zkroucenou za zády.

	„Lásko, chápeš věci, kterým já nikdy neporozumím,“ řekl tiše, „ale pamatuj si o Siadech tři důležité věci: nikdy nesmíš obvinit muže ze zbabělosti, nikdy nesmíš tvrdit, že měl sex s vlastní matkou a nikdy nesmíš jednomu Siadovi navrhovat, aby zabil někoho, s kým je pokrevně spřízněný. Jestli ještě někdy něco podobného řekneš, tak tě zabiju.“

	Shabeli dovolil Moiře vstát. Pravá tvář už jí začala napuchávat od rány, kterou jí uštědřil. Bylo to vůbec poprvé za všechny roky, co Shabeliho znala, kdy ji uhodil. Siadové všeobecně nepokládali bití žen za příliš čestnou věc, pokud jim to ovšem nepřinášelo politické výhody. Proklela se za zbytečnou poznámku. Měla s něčím podobným počítat. Ale ona se i přes nedůvěru ke strýci Wadu Ramadanovi zoufale bála, že Shabeliho plán dopadne neúspěšně a všechny je zničí.

	Shabeli si lehl na lůžko a dálkovým ovládáním zapnul plochou videoobrazovku. Pokynul Moiře, aby si lehla k němu. Položil jí ruku kolem ramen. „Příroda se o strýčka Ramadana sama postará nejlépe,“ poznamenal. „Stejně je dávno bezmocný. Ale všichni si ho váží a dokud bude naživu, tak mu budu na veřejnosti vzdávat úctu také.“

	Moira se mu už málem svěřila s vlastními pochybnostmi, ale usoudila, že tohle není vůbec dobrá chvíle, aby se Shabelim Skvělým nesouhlasila. „Opravdu bys mě zabil?“ zeptala se raději místo toho.

	Shabeli předstíral, že o její otázce hluboce uvažuje, a pak odpověděl: „Leda bych tě usouložil k smrti.“

	~

	Když Moira tvrdě usnula vedle něho na posteli, přemýšlel Shabeli Skvělý o svém plánu. Ostatní se klidně mohli vysilovat útoky na drobná sídla, ale až bude připravený on, zaútočí ze zálohy na jednotky námořní pěchoty. Počká, dokud zbývající klany nepřijdou o dostatek sil během městských bojů, a až Konfederace, kterou znechutí vlastní ztráty a která už se nebude moci dočkat zahájení humanitární operace, uvěří tomu, že se jí zásah na Elnealu začíná konečně dařit – pak jí uštědří nečekanou a zničující ránu. Potom nabídne Konfederaci mír a díky němu získá veškerá těžební práva.

	Celý život je jedna nádherná hra! pomyslel si. Úmyslně nařídil útok na sirotčinec, protože mu bylo jasné, že to celou záležitost jen vystupňuje. Také si uvědomoval, že kvůli intervenci Konfederace teď sázky dosahují nebetyčné výše a jeho vlastní pozice je naprosto nepředvídatelná. Díky tomu ale měl ze života daleko větší radost. Zavřel oči a během několika okamžiků usnul.

	 

	
16.

	Druhého dne po odletu z Thorsfinniho světa uspořádal kapitán Conorado celojednotkovou poradu pro všech sto třiasedmdesát mužů roty L, předsunuté jednotky 34. týmu rychlého nasazení a poloviny logistické roty. Porada se konala v jídelně pro mužstvo, která byla největším otevřeným prostorem na palubě Gordona.

	Ani tak prostor nebyl nikdy určen pro to, aby se v něm nacházelo tolik lidí zároveň. Muži se nacpali, kam to jen bylo možné, a ti šťastnější, kteří si našli místa u stolů, na sobě byli namačkaní tak, že si skoro seděli na klínech. Několik mužů se posadilo na stoly a snažilo se příliš nepřekážet těm, kdo stáli za nimi. Zbytek se natěsnal do uliček a ke stěnám. Starší poddůstojníci se shlukli kolem průlezu. Když se všichni shromáždili, vyšel z lodní kuchyně kapitán Conorado, následovaný svými důstojníky a štábním seržantem Bassem. Muži třetí čety si všimli, že se kadet Baccacio netváří zrovna nadšeně. Velitel roty se zastavil v malém volném prostoru vedle velké videoobrazovky, zasazené ve zdi, a ostatní důstojníci se zastavili u průlezu do kuchyně.

	„Roto, poz…“

	„Hlavně ať nikdo nevstává,“ přerušil Conorado rozkaz k pozoru, který vydal šéf Myer. „Není tu dost místa, abychom se všichni najednou pohybovali.“

	Než velitel zahájil proslov, pomalu se rozhlédl po shromážděných mužích. Připadalo jim, jako by se díval na jednoho každého z nich – a v podstatě to tak i dělal. Nemusel čekat, až se uklidní; od chvíle, kdy vstoupil do místnosti, na něho každý muž hleděl, visel mu na rtech a věnoval mu plnou pozornost. Ani Conorado nemusel přemýšlet, co jim řekne, protože to věděl naprosto přesně. Bude to zhruba stejný proslov, jaký slyšel, když jejich četa – v níž sloužil jako seržant – přelétala na Haguri, kde byl přímo v bitevním poli povýšen. Conorado se zamyslel než promluvil, protože netušil, jestli to, co řekne, bude alespoň o něco málo přesnější než to, co jim jeho velitel říkal tenkrát. Mise na Haguri byla plánována jako jednoduchá pomocná mise bez jakéhokoli boje. Nakonec se z ní stalo jedno z nejkrvavějších tažení, na kterém kdy byl.

	No, byl mariňák. Když nevěděl, co udělat, jednal rozhodně.

	„Byli jsme vyslání na humanitární misi na svět jménem Elneal,“ začal bez úvodu. „Elneal je jednak nepříliš vyvinutý svět a zároveň je to docela zapadlá planeta. Po obchodní stránce dokáže nabídnout jiným světům známého vesmíru pouze molykarbon a už po několik generací trvá stav téměř nulového přistěhovalectví. Právě molykarbonová ložiska jsou jediná hodnotná věc na celé planetě. Těží je společnost Consolidated Enterprises na základě dohody s planetární vládou – a legitimita důlních operací a poskytování dělníků k jejich chodu jsou podle všeho jediné dvě věci, které tato vláda dělá. Navíc se zdá, že místní vláda kontroluje pouze hlavní město New Obbia. Zbytek Elnealu je obydlen nomády a izolovanými komunitami nepřizpůsobivých obyvatel – přinejmenším je jako nepřizpůsobivé označuje oficiální zpráva – a žádná z nich se nezodpovídá žádné moci kromě svého klanu nebo osady.

	Už dlouhá léta nomádské kmeny válčily mezi sebou a proti nezávislým osadám. Nebyly to žádné občasné nájezdy, ale neustálé boje, které se poslední dobou proměnily v něco vážnějšího. Někteří pozorovatelé o nich prohlásili, že jde o vyhlazování. Podle nejoptimističtějších odhadů snížily boje populaci planety o pětadvacet procent. Některé odhady hovoří o padesáti procentech. Kvůli všem bojům selhal zemědělský systém a propukly hladomory. Během posledních dvou let zemřely na Elnealu hlady stovky tisíc lidí.

	Konfederace nestála během bojů na planetě stranou. Docházelo k opakovaným a nepřetržitým pokusům o přepravu potravin a lékařských potřeb po planetě, aby byli hladovějící nakrmeni a ranění ošetřeni. V mnoha případech byly na konvoje s potravinami podniknuty útoky a potravinová pomoc byla buď rozkradena útočníky, nebo zničena na místě. V těchto případech byly posádky vozidel v konvoji téměř bez výjimky pozabíjeny. Na místa, kam bylo jídlo a zdravotnické potřeby vykládány z vesmírných lodí a kde se nacházela centrální distribuce, byly podnikány útoky, potraviny a zdravotnické potřeby byly ukradeny nebo zničeny a zaměstnanci těchto centrál byli pobiti. Společenský řád na Elnealu – tedy to, co z něj zbylo – je na pokraji zhroucení, stejně jako veškerá populace planety.“

	Kapitán se na okamžik odmlčel, aby nechal svá slova vyznít, a pak pokračoval. „Před několika týdny se vůdcové hlavních bojujících stran dohodli, že složí zbraně, pokud se Konfederace zaručí za jejich bezpečí, aby mohly být potraviny a zdravotnické potřeby rozděleny mezi obyvatele. A to je naše práce. Rota L třicátého čtvrtého týmu rychlého nasazení je předsunutou jednotkou prozatímní brigády námořní pěchoty, která byla shromážděna a poputuje na Elneal, aby v první řadě zajistila bezpečnou distribuci potravin, díky čemuž skončí hladomor, a za druhé bude dohlížet na odzbrojení znepřátelených stran, aby se centrální vláda mohla ujmout své práce.

	Nyní předám slovo prvnímu seržantu Myerovi. Jsem přesvědčen, že vám poskytne podrobné informace, které potřebujete, tak přímým způsobem, jakého bych nebyl schopen. První seržante…“ A kapitán Conorado bez dalšího otálení odešel. Ostatní důstojníci ho následovali.

	„Rozkaz, pane,“ ozval se šéf Myer od zadního průlezu. Vyskočil na stůl a přešel celou místnost postupem po stolech mezi shromážděnými muži.

	Když byli důstojníci z dohledu a doslechu, kývl šéf Myer na rotmistra Thatchera, který průlez za nimi zavřel a zajistil. První seržant nezačal ke shromážděným mužům mluvit hned. Věděl, že to, co jim řekne, bude spolehlivá informace, protože ji získal přímo od starších poddůstojníků, kteří nedávno na Elnealu byli – a on sám koneckonců před mnoha lety sloužil v bezpečnostních složkách konfederačního konzulátu v New Obbii. Informace, kterou hodlal mužstvu předat, se nenacházela v žádném oficiálním dokumentu schváleném velením, ani v žádné složce běžných postupů. Dával si se svou zprávou načas, protože chtěl, aby vojákům došla závažnost toho, co jim hodlal říct.

	„Poslouchejte mě – a poslouchejte pozorně,“ začal hrubým hlasem. „Rotmistr Thatcher zajistil průlez proto, že důstojníkům by se vůbec nelíbilo to, co vám teď řeknu, a já nechci, aby sem některý z nich přišel, když vám to budu říkat. Jdeme do akce proti bandě krvežíznivých divochů.“ Muži v jídelně překvapeně zalapali po dechu. Ani ti, kteří byli s prvním seržantem na několika taženích, ho ještě neslyšeli zahajovat poradu podobným prohlášením.

	„Kapitán vám řekl, že centrální vláda podle všeho kontroluje pouze New Obbii, hlavní město. Pravda je taková, že centrální vláda ani nikdy nic víc nekontrolovala. Jediný důvod, proč vůbec na Elnealu nějaká oficiální vláda existuje, je to, že Konfederace potřebovala někoho, kdo povede úřední jednání s Consolidated Enterprises ohledně důlních prací. Jinak by tam Consolidated Enterprises vtrhla, vydolovala by planetu na kost a jediné přesné záznamy o tom, kolik molykarbonu vlastně vytěžili, by se dostaly do účetních knih, o kterých se může daňovému úřadu jen zdát.

	Říká se, že Elneal byl pojmenován podle obskurního amerického filozofa z pozdního dvacátého století, který se jmenoval L. Neil Smith. Tenhle Smith měl praštěnou představu, že kdyby chodili po světě všichni po zuby ozbrojení, nedocházelo by k žádnému násilí, nebylo by zapotřebí žádné vlády a všichni by spolu žili v utopické blaženosti.

	Nevím, jestli je tenhle příběh pravdivý nebo ne, ale čirou náhodou je skutečnost taková, že prvními osadníky byli příslušníci nomádských a polonomádských kmenů z pouští severovýchodní Afriky a hor jihovýchodní Asie, kterým se nelíbilo, že je jejich národní vlády chtějí odzbrojit a urbanizovat. Pravděpodobnější je, že tu planetu pojmenovali podle severoafrického vůdce klanů, který se jmenoval El Nelffi. Právě ten přišel s myšlenkou přestěhování na tuhle planetu.

	Tak jako tak Elneal začali v první vlně osidlovat pořádně xenofobní a jinak nespolečenští lidé. O necelou generaci později si Britové uvědomili, že se někde daleko od Země nachází svět, kde si lidi chodí ozbrojení a navzájem proti sobě bojují, takže naložili do vesmírných lodí tolik členů Irské republikánské armády, kolik jich jen dokázali sehnat, a vyexpedovali je na Elneal. Španělům to připadalo jako docela dobrý nápad, takže provedli totéž s Basky. Někdy mezi tím začaly staré Spojené státy pořádně tlačit na Organizaci spojených národů, aby zahájila velkou operaci proti kmenům v jihovýchodní Asii, které se živily výrobou a prodejem opia. Když si tihle kmenoví válečníci uvědomili, že tentokrát válku prohrají, nabídli vládě mír výměnou za přepravu na Elneal. Představovali si, že Kurdové, Afghánci a Tuarégové, kteří už tam jsou, si vždycky rádi něco nacpou do dýmky, a kdyby Irové a Baskové toužili spíš po jehle, tak mohou z opia vždycky začít vyrábět heroin. A zhruba někdy v té době si těch několik zbývajících amerických pistolníků, kteří vyznávali stejné hodnoty jako L. Neil Smith, uvědomilo, že je načase vypadnout z Dodge – jak by to sami vyjádřili – a na Elneal se odstěhovali taky. Nikdo další o stěhování na tenhle svět neměl zájem. Mezi všemi těmi kmeny nedocházelo ke křížení sňatky, ačkoli došlo na spoustu křížení během bojových tažení. Nomádi si během nájezdů navzájem kradou ženy.“

	Šéf Myer se na okamžik odmlčel a pomalu se rozhlédl po tvářích shromážděných vojáků. „Už vám dochází, do čeho lezeme?“ zeptal se. „Tenhle svět téměř výhradně obývají lidé, kteří chtějí nosit střelné zbraně a nechtějí se přitom zodpovídat žádné vládě.

	Já strávil celý svůj dospělý život ve společnosti zbraní, stejně jako rotmistr Thatcher. Každý mezi vámi, počínaje štábním seržantem Bassem a konče tím nejčerstvějším mariňákem – kdo byl poslední? Clarke? – žije se zbraní po ruce a bude tak žít až do smrti, dokud zůstane příslušníkem konfederační námořní pěchoty. Taková je podmínka toho, že budete mariňáci. Mariňáci se občas dostávají do boje a musíme být ozbrojeni, abychom přežili a udělali svou práci. Počítáme s tím, že své zbraně použijeme. Většina z nás už je použila. Vy, kteří jste se ještě do téhle situace nedostali, se do ní dostanete brzy. I to je součást toho, že jste mariňáci.

	Jestliže nejste připraveni zbraň použít, neměli byste žádnou mít. My čekáme, že své zbraně použijeme a jsme na to připraveni. Ale je obrovský rozdíl mezi tím, jestli nosíte zbraň proto, že čekáte, že ji použijete a jste rádi, že jste práci s ní ovládli a stali se z vás o něco lepší vojáci, a tím, že nosíte zbraň proto, že se vám líbí moc, kterou tím získáváte nad ostatními. Pokud rádi nosíte zbraň kvůli tomu, že vám dává moc, tak znamenáte pro sebe a všechny kolem obrovskou hrozbu. V tom případě ji totiž dříve nebo později použijete bezdůvodně.

	Ať už je to tak nebo tak, jestliže máte zbraň – ať už z toho důvodu, proč ji máme my, nebo z jakéhokoli jiného – dříve nebo později ji použijete. A právě tohle se stalo na Elnealu. Protože je nekontrolovala žádná vláda, netrvalo dlouho a mezi kmeny a různými dalšími skupinami propukla válka.“

	Šéf Myer se na chvilku odmlčel a pak pokračoval: „Jestli si myslíte, že zdaleka ne každý potomek původních kolonistů chce nosit zbraň a bojovat, tak máte pravdu. Všichni takoví nejsou. Ti, kteří se liší, se ale jen zřídka dožijí dospělého věku – během svého mládí umírají. Některým se podaří utéct do New Obbie. Většina z nich by ale dala přednost smrti před hanbou z toho, že utekli. Obyvatelé New Obbie jsou všeobecně pokládáni za nižší živočišný druh – nastěhovat se tam znamená utrpět ostudu nejhrubšího zrna.

	Kdyby používali meče, luky a šípy nebo jiné staré zbraně, nebylo by to ještě tak špatné. Ale oni začali používat střelné zbraně, které jsou daleko ničivější. Navíc – nemám pro tohle tvrzení žádné spolehlivé důkazy, ale říká se, že někteří z nich jsou vyzbrojeni blastery. V situaci, kdy chybí jakékoli společenské omezení nadřazené pravidlům kmene nebo klanu a lidé jsou zároveň dobře ozbrojeni, nebrání jim nic ve zmasakrování kohokoli, kdo nepatří k jejich kmeni nebo klanu. Tohle si můžete zapsat jako přírodní zákon. V průběhu celé historie lidstva se to stávalo znovu a znovu na různých místech světa. A dnes se to děje na Elnealu.

	Po většině světů v lidmi kolonizovaném vesmíru mohou obyčejní občané chodit, aniž by se museli bát, že je někdo zabije. A mohou po nich chodit neozbrojení. Není potřeba, aby všichni nosili zbraně. Na Elnealu vytvořili společnost, kde se po planetě nikdo nemůže pohybovat bez rizika, že ho někdo zkusí zabít. Je to svět, kde se neozbrojení lidé nacházejí ve vážném ohrožení života. Zatraceně, kdokoli, kdo se tam nepohybuje uprostřed bandy po zuby ozbrojených lidí, je tam v neustálém ohrožení života.“ Potřásl hlavou. „Ale to teď údajně přestalo. Klany a kmeny a další skupiny chtějí ukončit hladomor a jsou ochotny ukončit boje – nebo to alespoň tvrdí; osobně tomu uvěřím až ve chvíli, kdy budu vědět, že byl odzbrojen i poslední z nich.“

	Na chvíli se odmlčel a zůstal stát s pohledem nepřítomně upřeným někam mimo jídelnu mužstva na vesmírné fregatě. Když promluvil znovu, zněl jeho hlas měkčeji než předtím.

	„Nechystáme se na bojovou operaci,“ řekl. „Máme poskytnout symbolickou ochranu během distribuce potravin a zdravotnických zásob. Také nemáme dohlížet na odzbrojování znepřátelených skupin – nemáme se ani starat o to, jestli budou chodit beze zbraní. Nemáme se zaplést do žádného boje. Takhle alespoň zní oficiální postoj velení. Věří tomu tolik, že jsme dostali rozkaz, abychom nechali doma chameleony.“ Zničehonic mu hlas znovu zhrubl a on zvážněl. „Ale my musíme být zatraceně dobře připraveni na to, že jdeme do boje. Protože každý, kdo nebude připraven na boj, tam nejspíš přijde o život.

	To je všechno. Seržanti čet, předávám vám velení nad jednotkami.“ Šéf Myer znovu přešel po stolech na druhou stranu místnosti, kde už rotmistr Thatcher odjišťoval a otevíral průlez. Dvojice nejvyšších poddůstojníků jednotky odešla společně.

	Seržant Hyakowa, tři pravidelní seržanti čet roty L a seržanti logistického praporu si vyměnili pohledy. Čekala je teď schůzka se svými muži a pokračování příprav, ale proslov šéfa Myera se jim už sotva podaří překonat.

	~

	Protože muži logistické roty prováděli na svých vozidlech běžnou údržbu a polovina Draků se nacházela v raketoplánech ukotvených ke Gordonovi, udržovala v nich posádka lodi dýchatelnou atmosféru. Hyakowa si jen přál, aby se logistický poddůstojník netvářil tak povzneseně, když třetí četě blahosklonně dovolil, aby si uspořádala školení na palubě jednoho z raketoplánů.

	Seržant Hyakowa řekl mužům třetí čety o některých humanitárních a mírových misích, jichž se zúčastnil, a o tom, co se na nich mohlo pokazit. Pak o svých zkušenostech hovořili všichni muži z čety, kteří se už podobné mise zúčastnili. Připadalo mu zajímavé, že nikdo neměl příběh o tom, jak cestoval na humanitární nebo mírovou misi, která od začátku do konce proběhla bez nejmenších potíží.

	~

	Přesně podle předpovědi kapitána Conorada měl kadet Baccacio plné ruce práce. Jeho dva základní úkoly spočívaly v tom, aby se podílel na plánování operace, a v setkání a seznámení s muži jeho nové čety.

	Teď, když už věděli, kam mají namířeno a v čem bude spočívat jejich práce, až se tam dostanou, se důstojníci roty s pomocí šéfa Myera, rotmistra Thatchera a štábního seržanta Basse, který zůstával de facto velitelem čety, dokud kapitán Conorado neuzná kadeta Baccacia za dostatečně připraveného na převzetí velení, pustili do sestavování předběžného plánu mise.

	Rota L se měla společně s jednotkami logistické roty vylodit v New Obbii, setkat se s konfederačním konzulem, který jim měl pomoci s přípravou operační základny, a připravit situaci na přílet velení třicátého čtvrtého týmu rychlého nasazení, k němuž mělo dojít v průběhu dvou nebo tří dnů. Součástí jejich práce bylo získání informací pro aktualizaci měsíc starých informací, které o situaci na Elnealu měli. Pomocí těchto nejspíše zastaralých údajů mezitím vybírali místa, do nichž hodlali doručit první části zásilky potravin a zdravotnických zásob.

	Museli brát v úvahu topografické podmínky jednotlivých míst, použitelnost existující sítě silnic mezi hlavním městem a jednotlivými sídly, terénní podmínky v místech, kam nevedly silnice, a další faktory, ovlivňující přístupnost. Brali v potaz velikost a hustotu populace a samozřejmě také úroveň nedostatku potravin – patřilo k tomu i rozhodování, jak velké procento populace mohlo být včasnou dodávkou potravin zachráněno. Mezi jejich další starosti patřilo rozmístění, množství a stav existujících zásob potravin a zdravotnických zásob – mimo hlavní město jich bylo jen velmi málo. Zároveň odhadovali pravděpodobnost nepřátelských akcí ze strany skupin, které odmítaly složit zbraně a ukončit hladomor. K tomu bylo potřeba započítat počet, typ a stav nákladních vozidel, ať už těch, které patřily místní vládě, nebo Konfederaci.

	Když shromáždili veškeré potřebné informace, všechno zvážili a přiřadili patřičnou prioritu více než stovce míst pro distribuci. Nejvýše se na seznamu objevila místa do dvou dnů cesty z New Obbie, následována místy, kam bylo možné provést letecký výsadek z hlavního města. Pak plánovali další, širší okruh.

	Nakonec vzali do úvahy vlastní lidské a přepravní zdroje, aby určili, jak nejlépe využít největší počet lidí během několika dní od začátku distribuce zásob do příletu zbytku třicátého čtvrtého týmu rychlého nasazení a částí dalších týmů, které tvořily prozatímní brigádu.

	Nakonec došli k plánu, založenému na prioritním poskytování pomoci. Mnoho lidí se nedožije šťastného konce, což bylo špatné, ale spoustu se jich zachránit podaří.

	Věděli, že jakmile přistanou na Elnealu a získají aktualizované informace, budou muset plán sestavovat znovu, což bylo také špatné, ale přinejmenším už budou mít hrubý rámec – a už to dokáže ušetřit spoustu času z doby, než přiletí první konvoj s humanitární pomocí.

	Kadet Baccacio se svědomitě pustil do své další oficiální povinnosti a v doprovodu štábního seržanta Basse se začal seznamovat s příslušníky čety. Každému muži položil obvyklé otázky.

	„Jak dlouho už jste v námořní pěchotě?“ Dean, McNeal a několik dalších méně než rok, seržant Hyakowa měl za sebou dvanáctiletou službu.

	„V kolika akcích jste byl nasazen?“ Nula u Claypoola, Deana, McNeala a několika dalších, desítka operací a tažení u Leache. Zbytek mužstva se pohyboval někde mezi tím.

	„Plánujete kariéru u námořní pěchoty?“ Ti, kteří cestovali ke druhému a dalšímu nasazení, odpověděli kladně; zbytek byl rozdělen zhruba na stejné části mezi kladnou a zápornou odpovědí.

	„Kolik je vám let?“ Podle odpovědí se četa pohybovala mezi dvaadvaceti a pětatřiceti lety.

	„Odkud jste?“ Většina mužů pocházela z měst, menších sídel a venkovských oblastí na Zemi, ačkoli slušná část jich byla z mimozemských kolonií. Několik z nich přišlo z větších měst.

	„Co si vaši rodiče myslí o tom, že jste vstoupil do námořní pěchoty?“ Rodiče na to byli jednoznačně hrdí – jak jinak se na takovou otázku dalo odpovědět?

	„Kolik bratrů a sester máte?“ Odpovědi se pohybovali mezi nulou a osmi.

	„Slouží někteří z nich v námořní pěchotě?“ Několik ano.

	„Jaké je vaše nejvyšší dosažené vzdělání?“ Většinou středoškolské, ale bylo tu i několik málo univerzitních studentů.

	„Co jste studoval?“ Jako hlavní předmět byla počítačová technologie, historie, strojírenství, svobodná umění, filozofie, hudba a podobně, zdravotnictví, obchodní obory – běžná směs.

	„Jaké máte zájmy nebo koníčky?“ Baccacia zarazilo, kolik z nich prohlásilo, že pití a honění děvčat.

	„Máte stálou známost?“ Nemělo ho vůbec překvapit, že žádný z nich vážnou známost se ženou nemá – příslušníci námořní pěchoty pod hodností štábního seržanta měli uzavírání manželských svazků zakázáno – ale přesto ho to očividně překvapilo.

	„Co nejraději děláte na vycházce?“ Ani ho nemělo vyděsit to, že většina chtěla popíjet, honit se za děvčaty a vůbec řádit.

	„Kdy jste byl posledně na dovolence?“ Průměrně vzato si žádný z mužů nevybral dovolenku už více než dva roky.

	„Kam jste během své poslední dovolenky zamířil?“ Většina z nich samozřejmě letěla domů.

	Kadet Baccacio ještě nedošel k poslednímu muži ve třetí četě a bylo mu jasné, že žádný z nich nedokáže využít svého plného potenciálu a že ho čeká ještě pořádně perná práce, než celou svou četu přivede na správnou cestu.

	Kadet Baccacio si také přidělil jeden neoficiální úkol. Docela dobře si rozuměl s desátníkem Doylem, takže brzy získá daleko lepší přístup k osobním záznamům, než jaký by coby mladší důstojník za běžných okolností měl mít. Ze všeho nejvíc ho zajímaly záznamy Charlieho Basse. Chtěl vědět, proč je Bass jen štábní seržant, když byl tak skvělý vůdce, jak naznačoval kapitán Conorado. Všechno se to samozřejmě dozví z jeho záznamů.

	~

	Bass si o několik dní později na konci dlouhého plánovacího zasedání, které se týkalo plánování nutných postupů v případě nepřátelského útoku, všiml, že si ho Baccacio upřeně prohlíží. Vycítil, že mladší muž hledá příležitost, aby mohl prosadit svou autoritu, a po skončení zasedání nevyrazil za ostatními ze záložní jídelny, kterou důstojníci námořní pěchoty dostali přidělenu jako plánovací místnost. Místo toho se znovu posadil, čekal a klidně si kadeta prohlížel.

	Nejdříve se zdálo, že Baccacio odejde s ostatními důstojníky z místnosti, ale mladík se u dveří zastavil. Rozhlédl se na obě strany chodbou, pak se vrátil dovnitř, zavřel průlez a zajistil ho. Pak se obrátil k Bassovi, který mu ledabyle pokynul, ať se posadí.

	Baccacio zaváhal. Nechtěl, aby se zdálo, že potřebuje poddůstojníkovo svolení, aby se posadil, ale kdyby zůstal stát, mohlo to vypadat, jako když odmítá vstřícnou nabídku, což by znamenalo, že ztrácí kontrolu nad událostí dřív, než stačil říct jediné slovo. Takže se posadil ke stolu naproti Bassovi.

	„Zdá se, že vás mají vaši muži rádi, štábní seržante Bassi,“ řekl Baccacio, když se jeden na druhého nějakou chvilku dívali.

	„Ano, pane, taky mi to tak připadá,“ prohodil Bass nezávazně.

	Baccacio přikývl. Nebyla to sice přesně ta odpověď, jakou očekával, ale dala mu příležitost k dalšímu výpadu. „Zacházíte s nimi dobře,“ řekl.

	Bass přikývl.

	„Dokonce s nimi chodíte na vycházku,“ dodal Baccacio. „Myslíte si, že je to moudré?“

	Bass zvedl obočí. „Nedá se tak docela tvrdit, že s muži chodím na vycházku,“ podotkl. „Jde spíš o to, že někdy sám chodím na vycházku na stejná místa jako oni.“

	„Je v tom rozdíl?“

	Bass pokrčil rameny. Rozdíl v tom samozřejmě byl, ale pokud se Baccacio rozhodl, že ho nechce vnímat, nebude se s ním o to přít.

	„Poddůstojníci by se stejně jako důstojnický sbor měli držet od mužstva trochu stranou, nemyslíte?“ zeptal se Baccacio.

	Bass mírně pokýval hlavou a v duchu si říkal, kam tenhle rozhovor míří. Baccacio ho přece nechtěl peskovat za situaci, ke které v dohledné budoucnosti nedojde.

	„Důstojníci a poddůstojníci musí posílat své muže do nebezpečí,“ pokračoval kadet. „Někdy je musíme posílat do situací, kdy víme, že budou určitě zabiti…“

	Bass mu ostře skočil do řeči. „Dobrý velitel nikdy neposílá své muže do akce, o které ví, že v ní jeho muži padnou,“ prohlásil.

	„Stává se to každou chvíli,“ odsekl Baccacio, aby skryl své zhrození nad tím, jakým tónem k němu Bass mluvil.

	„Pane Baccacio,“ řekl Bass pomalu a klidným hlasem, který ale přesto zněl výhrůžně, „už ani sám nevím, kolika misí, operací a tažení jsem se zúčastnil. Abych vám to řekl přesně, musel bych jít a spočítat všechny komety na expedičním vyznamenání. Počítám, že jich bylo více než dvacet. Na všech akcích s výjimkou té první jsem sloužil jako poddůstojník a byl jsem zodpovědný za chování a životy mužů, kteří sloužili pode mnou. A nikdy jsem neposlal vědomě jediného muže na smrt. Během služby v námořní pěchotě jsem viděl padnout v boji spoustu mariňáků, včetně těch, kterým jsem velel – a bylo jich mnohem víc, než bych kdy vidět chtěl. Žádný z nich ale nepadl proto, že jsem jim řekl, aby někam šli a tam se nechali zabít. Totéž se dá říct – alespoň pokud vím – o každém veliteli čety nebo roty a o každém poddůstojníkovi, který kdy sloužil v řetězci velení nade mnou nebo pode mnou. Velitelé námořní pěchoty posílají nebo vedou své muže do boje proto, aby zabíjeli, ne aby byli zabiti. Víme, že někteří muži, kterým velíme, mohou během boje padnout, ale nikdy jsme je neposílali, neposíláme a nebudeme posílat vědomě na smrt.“

	Baccacio se opřel do židle a bubnoval prsty levé ruky na desce stolu. „Takže vy máte k tomu všemu i problémy se subordinací,“ prohlásil tiše, když už se mlčení táhlo tak dlouho, že začalo být nepříjemné.

	„K tomu všemu?“ opáčil Bass.

	„Vím o vás všechno, Bassi,“ řekl Baccacio. „Tohle je potřetí, co máte hodnost štábního seržanta. Celkem jste dostal přes prsty třikrát. Poprvé vám snížili hodnost z desátníka na svobodníka, jednou z rotmistra na seržanta a nedávno z rotmistra na štábního seržanta.“ Naklonil se nad stůl a zaťukal ukazováčkem na jeho desku, aby svá slova zdůraznil: „A to máte žaludek na to, abyste mi vykládal, co dělají a nedělají poddůstojníci? Při tom posledním případu,“ opřel se do židle a rozhodil rukama, „jste šel k polnímu soudu za to, že jste zaútočil na civilistu! Jak dokážete ospravedlnit útok na civilistu? Jaký si myslíte, že dáváte příklad svým mužům, když uděláte něco takového?“

	„Když už jste si toho o mně tolik přečetl, pane Baccacio,“ zavrčel Bass, „tak jste se taky mohl dočíst, že jsem na toho ‚civilistu‘ zaútočil proto, že nám vnutil nefungující kus výstroje, kvůli kterému přišla spousta dobrých mariňáků o život. Když jsem na toho chlapa skočil, tak jsem to udělal pro všechny ty zbytečně padlé mariňáky. Lepší příklad jsem mužstvu dát nemohl.“ Předklonil se a sáhl pod stůl. Jeho prsty sáhly přesně na místo, které potřeboval: do speciální kapsy, kterou měl našitou z vnější strany na stehně kalhot, kde měl uložen svůj starobylý Ka-Bar.

	Baccacio se musel sebrat, aby ztěžka nepolkl a netrhl sebou, když štábní seržant vytáhl svůj nůž – nedokázal uvěřit, že mu ten muž vyhrožuje. Nebo mu nevyhrožoval?

	„Víte, co je tohle, pane Baccacio?“ zeptal se Bass. Nečekal na odpověď. „Tohle je Ka-Bar. Není to žádná kopie nebo muzejní replika – tohle je skutečný kus výbavy. Tenhle nůž je skoro čtyři sta let starý.“

	Mladý důstojník se zahleděl na nůž. Jeho čepel byla celých sedm palců dlouhá. Kdysi byla široká půldruhého palce, ale postupem času se ostřením se zúžila na necelý palec. Její kov byl černěný. Na rozdíl od nože, kterým byl vybaven jako důstojník námořní pěchoty, se čepel zužovala až poblíž hrotu, kde se změnila ve falešnou druhou čepel. Bass nůž pootočil na stranu, aby si Baccacio mohl přečíst písmena USMC vyražená jedné straně dříku, a KA-BAR OLEAN, N.Y. na straně druhé. Jílec nože byl vyroben z širokých kožených koleček, která byla natěsnána jedno na druhé. Některá z nich působením času vyschla a rozpadla se, takže musela být nahrazena novými. Zbývající původní kolečka měla hlubokou, leskle černou barvu, byla vyhlazená generacemi používání a vypadala stejně tvrdě jako drahokamy nebo sopečné sklo.

	„Nedá se už říct, kolik starých amerických mariňáků tenhle nůž nosilo do boje, než si ho jeden z nich vzal při odchodu do výslužby domů,“ poznamenal Bass, „místo toho, aby ho vrátil zásobovacímu seržantovi své roty. Tihle staří mariňáci si říkali ‚bratrstvo neohrožených‘. A tenhle nůž, který si celé generace mariňáků postupně předávaly, je symbolem onoho bratrství. Když ho nosím, připomíná mi, že i já jsem součástí bratrstva. My, konfederační mariňáci, sice nejsme potomci příslušníků námořní pěchoty Spojených států v přímé linii, ale rozhodně v jejím duchu. Nejsme o nic menší ‚bratrstvo neohrožených‘. A bratři neposílají jeden druhého na smrt.

	Teď mě velice pozorně poslouchejte, kadete. Muži mě nemají rádi proto, že možná čas od času během vycházky skončíme ve stejné nálevně a já jim koupím rundu. Mají mě rádi proto, že se o ně dokážu postarat. Neplýtvám jejich životy. Dokážu své muže podporovat a postavím se za ně, kdykoli se dostanou do nějakých potíží. A oni velice dobře vědí, že když se do potíží dostanou svou vinou, tak se mi za to budou zodpovídat. Za to si mě váží, kadete. Vědí, že je to spravedlivé.

	Každý muž v téhle rotě si váží každého poddůstojníka, a dokud jste nedorazil vy, tak si vážil každého důstojníka. Vy teprve musíte každému ukázat, že si jeho úctu zasloužíte. Nikdo zatím neví, jestli si ho vážíte, jestli se za něj postavíte, jestli jste spravedlivý. Žádný z mužů neví, jestli nebudete plýtvat jejich životy. Je to lekce, kterou se musíte naučit za pochodu. Důstojníci a poddůstojníci, kterých si mužstvo neváží, většinou dlouho nepřežijí. Ano, já vím, co se říká: projevujte úctu uniformě. Neříká se už ale to, že v každé uniformě je člověk. Muži budou plnit rozkazy, které dostanou od té uniformy, i když v ní bude člověk, kterého si neváží. Jsou to koneckonců mariňáci a tohle je jedno z pravidel, podle nichž žijí. Ale pokud si neváží člověka v uniformě, nebudou plnit jeho rozkazy tak dobře, jako když přijdou od někoho, kdo má jejich úctu. Někteří důstojníci a poddůstojníci, kterých si mužstvo neváží, nakonec padnou, protože se o ně nikdo nestará a nekryje jim záda. Jiným se zase přihodí to, že morálka jejich jednotky jde ke dnu, což znamená, že ve svých čtvrtletních hlášeních dostanou špatné známky a nakonec je námořní pěchota vykopne ze svých řad.

	Řekl jste, že mám problémy se subordinací, pane Baccacio,“ dodal Bass. „Jestli je to tak, pak to, co vám teď řeknu, bude o těch problémech vypovídat úplně nejvíc. Vždycky jsem totiž tvrdil, že do důstojnické akademie by neměli přijímat nikoho, kdo předtím nedosáhl hodnosti štábního seržanta. Máte výcvik, kadete. Ale nemáte zkušenosti, kterými byste jej mohl podpořit.“ Bass se prudce postavil, zasunul starobylý Ka-Bar do pochvy na stehně a odešel z jídelny. Nechal za sebou otevřený průlez, pomalu se pohupující v závěsech.

	Kadet Baccacio seděl jako omráčený a hleděl na prostor, ve kterém se ještě před chvilkou Bass nacházel. Místo toho, aby se rozhodným způsobem ujal velení nad četou, jak měl v plánu, ho právě postavil do latě poddůstojník, kterého chtěl odkázat do patřičných mezí.

	 

	
17.

	Rychlá fregata spadá do samostatné třídy válečných lodí. Už podle názvu by i nejméně zkušený pozorovatel mohl usoudit, že účel rychlé fregaty spočívá v její rychlosti a že tedy musí být mnohem rychlejší než jiné vesmírné lodě. A to také je – ale platí to pouze v normálním trojrozměrném prostoru. V hyperprostoru se všechny vesmírné lodi řídí stejným poměrem rychlosti ke vzdálenosti; totéž číslo 6,273804 do nekonečna, které vyjadřuje rychlost světelných let za den a je známo jako Beamova konstanta, se vztahuje úplně stejně na rychlou fregatu jako na pramici z nehoblovaných prken (za předpokladu, že by se pramice dokázala pohybovat hyperprostorem). Takže přestože přeprava na palubě rychlé fregaty mohla zkrátit cestu mezi planetárními systémy o několik dní, HM3 Gordon strávil v hyperprostoru úplně stejných dvanáct dní jako ostatní transportní lodě, v kterých jej následoval zbytek třicátého čtvrtého týmu rychlého nasazení.

	Zvláštností mezihvězdných letů je to, že většina lidí si neuvědomuje vliv nepravidelnosti vzdálenosti světelných let za den na navigaci. Když navigátor plánuje kurs, neví úplně přesně, kde se jeho loď znovu vynoří ve trojrozměrném vesmíru. Takže pokud dvě lodě skočí v tandemu do hyperprostoru na naprosto stejném místě a zadají do počítače naprosto stejné souřadnice, nikdy z hyperprostoru nevystoupí na stejných místech. Kvůli tomuto jevu někteří lidé tvrdí, že Beamova konstanta je proměnná stejně, jako nepravidelné číslo. Astrofyzikové naopak tvrdí, že tomu tak není a že tyto rozdíly způsobuje mezihvězdný pohyb a následný posun normálního zakřivení časoprostoru.

	Ať už mají pravdu jedni nebo druzí, mezihvězdní navigátoři musí při plánování kursu počítat s drobnými odchylkami. Plánovaný bod výstupu je vždycky ve větší vzdálenosti od výchozího bodu skoku než poloměr okruhu chyby, jak se tomuto prostoru říká. Nebylo by totiž nejlepší, kdyby loď vystoupila do trojrozměrného vesmíru právě v místě, odkud se ke skoku chystá další loď. Jestliže cestují dvě lodi společně, navigátoři vždycky berou v úvahu plánovaný bod zpětného vstupu druhé lodi, aby se vyhnuli vzájemné srážce. Čistě pro všechny případy. Vzhledem k tomu, že se možnost chyby zvětšuje v závislosti na délce skoku, lodě v konvoji putují po menších skocích a vždy znovu zaujmou formaci pokaždé, když přejdou do trojrozměrného vesmíru. Jinak by při příletu do konečného cíle byly rozesety v neuvěřitelně velkém prostoru. Což by rozhodně válečným lodím na cestě k ozbrojenému konfliktu neprospělo.

	Vzhledem k tomu, že CNSS FF HM3 Gordon cestovala sama, mohla putovat z Thorsfinniho světa na Elneal pomocí jediného skoku. Překonávání vzdálenosti větší než pětasedmdesát světelných let mělo ale po návratu do trojrozměrného vesmíru na oběžnou dráhu Elnealu zabrat lodi delší dobu, než byly tři hodiny letu z oběžné dráhy Thorsfinniho světa k bodu vstupu. A pokud by se ocitla při výstupu z hyperprostoru na vnějším okraji svého okruhu chyby, bude i rychlé fregatě při vysoké rychlosti ve trojrozměrném vesmíru trvat cesta většinu standardního dne.

	~

	Kapitán Conorado zlomil pečeť na obálce s rozkazy, kterou dostal jen několik okamžiků předtím, než vyrazili z Camp Ellisu. Štábní major, který mu obálku předával, k ní přidal velice jasný rozkaz: „Neotevírejte tuto obálku, dokud nedorazíte na planetu, kam máte namířeno, případně na příletové dráze, pokud loď vystoupí z hyperprostoru a na oběžnou dráhu jí bude chybět alespoň dvanáct hodin cesty.“

	Z místa, kde vystoupil do trojrozměrného vesmíru, je čekalo rozhodně víc než dvanáct hodin letu, takže kapitán otevřel obálku. Když se probíral stránkami, rozléval se pomalu po jeho tváři úsměv. Konečně. Napadlo ho, proč fregatní kapitán Van Winkle, velitel praporu, chtěl, aby s otevřením rozkazů tak dlouho čekal. Byly datovány prvního v měsíci a už byla půlka měsíce za nimi.

	„Poručíku Humphrey,“ řekl svému výkonnému důstojníkovi. „Sežeňte šéfa. Chci, aby se všichni důstojníci a poddůstojníci za deset minut shromáždili v jídelně. Včetně logistických jednotek.“ S rozkazy v ruce zamířil na můstek, aby si oficiálně vyžádal povolení fregatního kapitána Kahuniiho k použití jídelny pro neplánované shromáždění celé jednotky.

	Když kapitán Conorado dorazil do jídelny poté, co mu kapitán lodi povolil využití jídelny mužstva, všichni důstojníci i poddůstojníci jednotek námořní pěchoty už na něho čekali. Beze slova předal stránky s rozkazy velitelům čet a staršímu důstojníkovi logistické jednotky. Všiml si, ale přešel bez poznámky to, jak se kadet Baccacio vrhl na svou kopii rozkazů, rychle ji přelétl očima a pak je postrčil ke štábnímu seržantu Bassovi, jedinému poddůstojníkovi v místnosti, který se nepodíval důstojníkovi přes rameno, aby zjistil, oč se v rozkazech jedná.

	„Všichni muži se shromáždí v jídelně mužstva za deset minut,“ prohlásil pak kapitán, když si všichni přečetli rozkazy a předali mu je zpátky. „Šéfe, máte všechno, co potřebujeme? A jestli ne, dokážete to sehnat?“

	„Cokoli nemáme, to seženu,“ odpověděl první seržant Myer s širokým úsměvem.

	Během deseti minut se do jídelny mužstva natěsnalo všech sto třiasedmdesát mariňáků.

	„Mariňáci, je mi moc líto, že pro naše dnešní shromáždění nemáme daleko obřadnější podmínky,“ prohlásil kapitán Conorado, když se všichni usadili. „Ale jsem přesvědčen, že mi to odpustíte.“ Rozhlédl se po místnosti, nacpané k prasknutí, sklouzl pohledem do malého prostoru, který zůstal volný přímo před ním, a potřásl hlavou. „Za okamžik se přesvědčíme o tom, že mariňáci dokážou dělat cokoli úplně kdekoli a za jakýchkoli okolností. Po vyvolání jména předstupte před jednotku.“

	Vyvolal šest mužů z první čety. První muži ještě vypadali trochu překvapeně, ale pak všichni pochopili, co se chystá a začali si to užívat – obzvlášť muži, jejichž jména zazněla. Z druhé čety bylo předvoláno pět mužů. A pak přišla řada na třetí četu.

	„Seržant Orel, seržant Kelly, desátník Ratliff, desátník Saleski,“ následovala čtyři další jména a poslední z nich bylo: „svobodník Chan!“ Následovala ještě jména tří dalších mužů z přepadové čety a pět z logistické jednotky.

	Dvacet mužů, jejichž jména byla vyvolána, se přeplížilo, přelezlo a přeskákalo z míst, kde stáli původně, aby se v pozoru postavili do stěsnaného prostoru před kapitánem. Ostatní mariňáci na ně volali a hvízdali a dobromyslně do nich bušili pěstmi, když ve spěchu, aby co nejdříve dorazili do čela místnosti, do někoho vrazili. A všichni vyvolaní muži stáli před svým velitelem téměř rychleji, než stihl jejich jména přečíst.

	Kapitán Conorado zvedl list rozkazů a začal číst od první stránky. „Nechť je známo všem mužům, že vkládáme zvláštní důvěru a víru v…“ Četl tradiční povyšovací řád námořní pěchoty, který se během dlouhých staletí nezměnil v jediném slově. Všech dvacet mužů před ním zastávalo vyšší postavení, než měli zastávat podle svých hodností. Každý byl nyní povyšován na hodnost, která podle organizačního řádu odpovídala jeho postavení.

	Conorado se obrátil k veliteli logistické jednotky. „Poručíku Drabeku, můžete povýšit své muže,“ pobídl ho zdvořile.

	„Rozkaz, pane. S potěšením, pane.“ Velitel logistické jednotky převzal od Conorada povyšovací dekrety pro své muže a společně se svým nejvyšším poddůstojníkem, rotmistrem, podal každému z čerstvě povýšených podřízených jeho dekret a spolu každému připnuli na límec nové hodnostní označení.

	Když skončili, zaujal místo uprostřed prostoru před nastoupenými muži znovu Conorado. „První seržante Myere,“ řekl.

	„Rozkaz, pane,“ odpověděl šéf a společně přistoupili k prvnímu muži v řadě.

	„Blahopřeji, seržante Orle,“ řekl kapitán Conorado, potřásl poddůstojníkovi rukou a předal mu povyšovací dekret.

	„Děkuji, pane,“ odpověděl Orel a stěží dokázal potlačit úsměv.

	Myer vytáhl z kapsy pár seržantských véček a podal je Conoradovi. Společně odepnuli z Orlova límce desátnické hodnostní označení a připnuli mu nové.

	Když Conorado přistoupil ke Kellymu, který stál v řadě hned vedle Orla, naklonil se Myer k Orlovu rameni a zašeptal: „Uvidíme se, až nebudou kolem žádní důstojníci.“

	Orel se zašklebil. „Neuvidíme, jestli tě uvidím dřív, šéfe,“ odpověděl.

	Myer se uchechtl a přešel ke Kellymu.

	Když je příslušník námořní pěchoty povýšen, ještě pár dní poté ho musí každý mariňák stejné nebo vyšší hodnosti pořádně praštit do ramene, jednou za každý stupeň jeho nové hodnosti. Kvůli tomu každého čerstvě povýšeného mariňáka pořádně bolí ramena. Nikdo samozřejmě nesměl uštědřit takovou ránu, aby muže zranil. Pokud by se něco podobného přihodilo, měli mariňáci jiný zvyk, díky němuž by se s někým takovým dokázali vypořádat.

	~

	Jakmile nově povýšeným mariňákům poblahopřáli jejich velitelé, byli jim předány dekrety a každý z nich měl na límci nové hodnostní označení, usoudil kapitán Conorado, že ještě před vyloděním je potřeba probrat jednu věc.

	„Jsem přesvědčen o tom, že vám první seržant Myer řekl o dohadech, podle kterých jsou přinejmenším některé ze znesvářených stran na Elnealu vyzbrojeny energetickými zbraněmi. Rád bych zdůraznil, že jsou to jen dohady a že nemáme žádné důkazy, které by to potvrdily, nebo vyvrátily. Veškeré boje, jak nám bylo řečeno, prozatím probíhaly za použití projektilových zbraní a výbušnin založených na chemické reakci. Naše štíty nám poskytují poměrně dobrou ochranu před blastery a dalšími energetickými zbraněmi, ale když přijde na letící kusy kovu, je náš štít jen další vrstva vzduchu. Štíty absolutně nedokážou zastavit, odrazit nebo zpomalit kulku nebo střepinu šrapnelu. Takže pro případ, že by o nás tam dole ještě nikdo nikdy neslyšel a chtěl si s námi něco začít, budeme bojovat v neprůstřelných vestách. Naneštěstí přišly naše rozkazy hodně spěšně a měli jsme na přípravu před odletem tak málo času, že nám z praporu dokázali zabalit sadu neprůstřelných vest pouze pro zesílenou četu.

	Tř… chci říct první četa a část střelecké čety půjde na vylodění jako první a obě tyto jednotky budou vybaveny neprůstřelnými vestami.“ Chtěl původně poslat třetí četu, ale mezi Bassem a Baccaciem nebylo něco v pořádku, takže se nakonec rozhodl, že je nepošle do nebezpečné situace dřív, než se to vyřeší. „Já a šéf Myer půjdeme dolů s první vlnou. Poručík Humphrey a rotmistr Thatcher nás budou následovat se zbytkem roty, jakmile zajistíme místo přistání. Omlouvám se, že se nepodařilo zařídit dostatek neprůstřelných vest, aby se mohli vylodit všichni najednou, ale přinejmenším na začátku strávíte většinu času v pěchotních vozidlech, takže budete mít alespoň nějakou ochranu před projektily, které by vaším směrem mohly zamířit.

	Kdyby to někoho zajímalo, tak ani já, ani šéf Myer neprůstřelnou vestu mít nebudeme. Kadete Krajcare, štábní seržante DaCosto, vydáte vesty své četě a střelecké četě od nejnižší hodnosti nahoru. Pokud nebude dost vest pro všechny – a já se obávám, že dost jich nebude – půjdete do akce stejně nechráněni jako my.

	Nějaké otázky?“

	„Pane, kdy dostane neprůstřelné vesty zbytek jednotky?“ zeptal se rotmistr Thatcher. Sám samozřejmě odpověď znal, ale věděl, že ji nezná mužstvo a všechny pravděpodobně odpověď zajímá.

	„Dobrá otázka, rotmistře,“ přikývl kapitán. „Omlouvám se, měl jsem vám to říct bez nápovědy. Zbytek našeho vybavení – včetně dostatečné zásoby neprůstřelných vest pro všechny – dorazí s předsunutou velitelskou jednotkou, která by tu měla být do tří dnů v závislosti na tom, kde se jim podaří vystoupit z hyperprostoru.“

	Rozhlédl se po místnosti. „Ještě něco?“ prohodil, ale žádné další otázky nebyly. „Tak dobře,“ přikývl, „po rozchodu se velitelé družstev postarají, aby bylo mužstvo připraveno na výsadek. Důstojníky a štábní poddůstojníky čeká porada v důstojnické jídelně.“ Ještě naposledy se po shromážděných mariňácích rozhlédl a pak se otočil a kuchyní vyrazil pryč.

	„Ro-TÓÓ!“ zavolal Myer, ale pak se odmlčel. I když bylo jeho povinností postavit při odchodu velícího důstojníka mužstvo do pozoru, v jídelně prostě nebylo dost místa, aby se to podařilo.

	~

	Po čekání, které jim připadalo nekonečné, se ze stropního reproduktoru ozval hlas: „Veliteli bojového personálu, připravte své jednotky k vylodění.“

	Všichni včetně těch, kdo se měli vylodit až ve druhém sledu, bleskově zkontrolovali své vybavení a výstroj, aby se ujistili, že je všechno v pořádku a připraveno. Seržant první čety a velitel té části střelecké čety, která šla na přistání společně s první četou, vydali velitelům svých družstev baterie pro zbraně jejich podřízených. Ze zdvořilosti k fregatnímu kapitánovi Kahuniimu nevydají velitelé družstev baterie svým podřízeným dřív, než těsně před startem – let z oběžné dráhy na planetu a cesta z místa výsadku do New Obbie bude příliš drsná, než aby muži mohli v klidu nabíjet své zbraně. Muži první vlny se seřadili podle jednotek a rychle přešli do nákladního prostoru, kde už je čekaly ukotvené raketoplány.

	O několik okamžiků později zaznělo celou lodí zadunění vypouštěného vzduchu, když byly otevřeny vzduchové propusti, a raketoplány se odpojily a vydaly se na cestu na planetu. O hodinu později odvedl loďmistr do nákladního prostoru zbytek roty, aby se muži nalodili do Draků, které se přesunuly do raketoplánů okamžitě, jakmile se plavidla vrátila zpátky na palubu. O dvacet minut později už mariňáci vystoupili z Draků, které se seřadily na hlavním náměstí New Obbie, hlavního města Elnealu, a uspořádali se do přehlídkového útvaru, do něhož je svolávali jejich poddůstojníci.

	New Obbia nebyla ve srovnání s jinými městy nic moc. Ještě horší to bylo při porovnání s jinými hlavními městy planet. Drtivá většina jeho obyvatel byla rovnoměrně rozdělena mezi skleslé a vyčerpané uprchlíky z divočiny a podobně zoufalé přistěhovalce, kteří si už nepřáli nic jiného, než jakýmkoli způsobem získat letenku pryč z tohoto zapomenutého světa. A město odráželo podobu svých obyvatel. Jen několik málo budov bylo vyšších než dvě poschodí a téměř všechny vypadaly, že by potřebovaly nutně opravit – a všechny potřebovaly omítku a vyčištění. Odpad v ulicích nebyl důkazem toho, že zde bydlí lidé, kteří si mohou dovolit plýtvání něčím, co nepotřebují – byly to stopy rozpadající se infrastruktury. Ve výkladech obchodů se nenacházelo skoro žádné zboží, většina lidí v dohledu byla oblečená v šatech zešedlých příliš častým praním a lidé, kteří v něm byli oblečeni, působili stejně zašedle a vybledle.

	Jen zástupci Consolidated Enterprises a nejvyšší špičky místní vlády vypadali méně opotřebeně než město. Ale ti po ulicích nechodili; projížděli po nich co nejrychleji limuzínami se zatemněnými okny na cestě z moderně vybavených honosných kanceláří do luxusních obydlí. K návštěvám dolů využívali letouny a vrtulníky; když si chtěli odpočinout, létali do dokonale hlídaných lázní, postavených pro jejich výhradní potřebu v neobývaných částech planety.

	Hlavní městské náměstí o rozloze dva akry, na němž se mariňáci seřadili, mělo popraskanou dlažbu a jednotlivé kameny byly položeny na nerovnoměrně udusaném podkladu. Podél hranic náměstí se nacházela tenká linie neudržovaných stromů, mezi nimiž široké mezery označovaly vstupní portály do vládních budov. Několik laviček, které stály stranou v menším čtverci obklopeném skupinkou stromů, bylo prázdných.

	Přesto se ale Dean po centru zapadlého města rozhlížel s úžasem. Během jedenadvaceti let svého života se nikdy nedostal z rodného New Rochesteru dál než do New Columbia District. A tohle byla třetí cizí planeta, kterou během uplynulého roku navštívil.

	McNeal se rozhlédl a odplivl si. New Obbia se až příliš podobala místům, od kterých se chtěl dostat co nejdál, když se nechal zapsat u námořní pěchoty.

	„Život tady musí být daleko horší než to, čím jsme procházeli ve výcvikovém táboře,“ poznamenal Claypoole tiše. „A to jsem si myslel, že je Arsenault nejhlubší prdel známého vesmíru.“

	Chan potřásl hlavou. „Připomíná mi to Cross a Thorn,“ řekl. „Ať už to tady vede kdokoli, na tělesném zdraví lidí mu moc nezáleží.“

	„Típněte to žvanění v útvaru,“ ozval se seržant Hyakowa. Všichni zmlkli.

	Přesně v témže okamžiku vyšli ze čtyřpatrové budovy, proti níž stáli seřazeni, kapitán Conorado s prvním seržantem Myerem, doprovázeni třemi slušně oblečenými civilisty a admirálem konfederačního námořnictva.

	„Ro-TÓÓÓ, pó-ZOR!“ zařval rotmistr Thatcher. Ostré cvaknutí sražených podpatků a zadunění pažeb blasterů, které udeřily do dlažby, se dutě rozlehlo náměstím. Thatcher načasoval své „čelem vzad“ přesně na okamžik, kdy k němu dorazil kapitán Conorado a ostatní. Švihl pravou rukou vzhůru v řízném zasalutování. „Rota L a pomocné jednotky jsou přítomny a nastoupeny, pane,“ řekl.

	Velitel roty mu pozdrav oplatil. „Děkuji, rotmistře Thatchere. Můžete se zařadit na své místo.“

	Thatcher udělal ostrý krok vzad, pak provedl neméně ostrý vpravo v bok a přešel na své přehlídkové místo souběžně s přední řadou útvaru.

	Conorado udělal krok dopředu, takže se postavil na místo, na němž před okamžikem stál Thatcher, a zůstal stát v pozoru. „Roto L a pomocné jednotky,“ řekl dostatečně nahlas, aby ho bylo slyšet po celém náměstí, „první četa a střelecká jednotka, která s ní přistála v první vlně, už byly seznámeny se současnou situací a zaujaly zajišťovací postavení kolem centra. Přišli k vám promluvit admirál loďstva P’Marc Willis, momentálně nejvýše postavený zástupce Konfederace na Elnealu; konzul Konfederace Jardinier Dozois; a planetární prezident, Ctihodný Kismayu Merka.“ Udělal vpravo v bok. „Admirále.“

	Důstojník námořnictva předstoupil před jednotku. „Děkuji, kapitáne,“ poznamenal. Otočil se k seřazenému útvaru a řekl: „Ani nedokážu vyjádřit, jak jsem rád, že tu vidím posílenou rotu mariňáků. A jsem přesvědčen, že mariňáci z prozatímního týmu rychlého nasazení, který jsem sestavil s jednotek pro zajištění lodí v mé flotile, vás tady vidí úplně stejně rádi.“ Na okamžik se odmlčel a předstíral, že nezaznamenal vlnu pobaveného zašumění, která se prohnala rotou L při zmínce o jeho lodních mariňácích. „Jsem přesvědčen, že víte, že situace na Elnealu překročila hranici zoufalství,“ pokračoval po chvilce. „Na celé planetě umírají lidé hlady. Dochází k opakovaným masakrům hladovějících lidí, kteří se snaží uloupit potraviny dalším hladovějícím lidem. Po několika měsících horečného jednání s ozbrojenci se nám s nimi podařilo uzavřít dohodu, na jejímž základě složí zbraně a ukončí boje, aby bylo možné nakrmit místní obyvatele.“

	V tom okamžiku se staly tři věci tak rychle za sebou, až se zdálo, jako by k nim došlo skoro najednou. Nejdříve se ozval zvuk výbuchů, mírně tlumený vzdáleností. Skoro v témže okamžiku vyběhl z vládní budovy námořní poddůstojník. Náměstím se ozval ostrý svištivý zvuk, následovaný sloupem šedého kouře, který se zvedl v rohu prostranství těsně předtím, než poddůstojník dorazil k admirálovi, a po dláždění se rozlétly kusy kamene a kovu.

	Většina mariňáků byla velmi zkušená, ale i tak trvalo vteřinu nebo dvě, než komukoli ze seřazeného útvaru došlo, že svištivý zvuk provázel výbuch minometného granátu.

	„Všichni do Draků!“ houkl kapitán Conorado, jakmile mu došlo, co se děje. „Tohle jsou chemické výbušniny!“
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	Conorado bez ohledu na jakékoli obřadnosti a subordinaci popadl admirála Willise a prezidenta Merku v podpaží. Jednoho strčil do náruče prvnímu seržantu Myerovi a druhého posunul k rotmistru Thatcherovi. „Strčte je dovnitř,“ štěkl. Rozhlédl se, aby našel konzula Dozoise a všiml si, že diplomat už běží do bezpečí vládní budovy co mu nohy stačí. Teprve tehdy se rozběhl Conorado do vládní budovy sám; mířil do velitelského centra, které tam narychlo zřídil poblíž hlavního východu z budovy v prostorách, jež už využíval admirál Willis. Poručík Humphrey zůstal stát na náměstí a nejdříve dohlédl na to, aby všichni nastoupili do Draků, než je následoval. Nejvyšší poddůstojník logistické čety, štábní seržant Drabek, ze svého vozidla nařídil rozmístění desítky obrněných vozidel do postavení, které jim poskytovalo alespoň částečnou ochranu před minometnou palbou a zároveň pokrývalo všechny přístupy na náměstí. Celkově na odkryté ploše vybuchly tři minometné granáty. Mariňáci v Dracích napjatě čekali na další palbu, která ovšem nepřišla, takže se připravili na další rozkazy velitele.

	Uvnitř velitelského centra visely na zdi tři velké ploché videoobrazovky. Zapnutá byla jen jedna, ta největší. Promítal se na ni pohled na centrum města, který na povrch vysílala sestava stacionárních satelitů na oběžné dráze. Kolem modrého bodu, označujícího velitelské centrum, bylo rozmístěno osm zelených bodů. Poblíž dvou zelených bodů – jeden se nacházel jihovýchodně a druhý západně – byly vidět červené skvrnky.

	„Přibližte záběr,“ rozkázal Conorado. Měřítko zobrazené mapy se zvětšilo tak, že kruh zelených bodů se téměř dotýkal okrajů obrazovky. Kapitán se podíval na obraz a potřásl hlavou. V dráze pohledu překážely budovy. Z úhlu pohledu satelitu nebylo možné sestavit dostatečně podrobný obraz toho, co se dělo na ulici.

	Kapitán námořní pěchoty se ani neohlédl na admirála námořnictva, když začal vydávat rozkazy a zahájil chod výzvědného, vyhodnocovacího, plánovacího a prováděcího protokolu. Admirál Willis zase velice dobře chápal, že ho možná převyšuje hodností, ale poznal, kdy se má podřídit zkušenosti jiných, tiše stál stranou a snažil se znovu sebrat veškerou důstojnost, o kterou přišel, když ho bez větších ohledů vystrkali z náměstí až sem.

	„Co vidíš na bezpilotních, Kovboji?“ zeptal se Conorado.

	‚Kovboj‘ Bill Flett, vrchní technik bezpilotních průzkumných letounů roty, seděl s hlavou skrytou v přilbě pro virtuální realitu a ruce a nohy měl umístěny na ovládacích prvcích dálkově ovládaného stroje. Na druhé straně místnosti řídil další bezpilotní průzkumný stroj desátník ‚Bleskovka‘ MacLeash, jeho zástupce.

	„PB Delta čelí útoku neidentifikovaných střelců uvnitř protější budovy,“ odpověděl Flett. Pozorovací bod D, neboli PB Delta, představoval na mapě zelený bod jihovýchodně od náměstí. Osm pozorovacích bodů, rozmístěných ve vzdálenosti do tří bloků od náměstí, bylo obsazeno vždy trojicí mariňáků z první čety. Střelecká jednotka, která s nimi byla vysazena v první vlně, obsadila hřebeny střech domů přímo kolem náměstí.

	„Máme nějakou představu o počtu útočníků nebo o jejich výzbroji?“ zeptal se Conorado.

	„Používají projektilové zbraně, kapitáne, to vidím jasně,“ odpověděl Flett. „Mohlo by jich být zhruba tak posílené družstvo, ale těžko se to odhaduje. Hledám ten minomet.“

	„Najděte ho.“ Conorado obrátil pozornost k druhému muži obsluhy bezpilotních letounů. „MacLeashi, co máte vy?“ zeptal se.

	„PB Golf čelí útoku,“ hlásil svobodník. „Vidím k němu postupovat nepřítele o síle zhruba dvou družstev.“ Na okamžik se odmlčel, jako by přemýšlel, jak zprostředkovat vizuální vjem, a pak dodal: „Nejspíš tomu nebudete věřit, pane, ale ti útočníci na sobě mají sukně.“

	„Cože? Na PB Golf útočí ženy?“

	„Ne, pane, pokud tady nežijí vousaté ženy,“ odpověděl MacLeash. „Jsou to chlapi s plnovousem, ale mají na sobě sukně a košile.“

	„Sukně. Rozumím.“ Conorado usoudil, že jde patrně o Bos Kashi. Siadové chodili oblečení v hábitech, které by MacLeash nejspíš popsal jako ‚dlouhé šaty‘. Zacukalo mu v koutku úst, když si uvědomil, že do informací, které s Myerem předával mužstvu na palubě Gordona, nezahrnul téměř nic o etnickém původu obyvatel Elnealu. MacLeash pozoroval jednu odloučenou skupinku. Conorada napadlo, jestli jsou ve městě také válečníci z jiných kmenů. Byla skupina, která útočila na Deltu, osamocená, nebo byli připraveni zaútočit kdekoli ve městě? A kdo sem vystřeloval ty minometné granáty?

	„Vidíte někdo někoho na střechách?“ zeptal se. Oba muži, obsluhující bezpilotní letouny, odpověděli záporně. „Vidíte někoho dalšího?“

	„Ne na území, které pozorujeme,“ odpověděl Flett. V přilbě pro virtuální realitu mohl libovolně měnit pohled kamery bezpilotního letounu, který sám řídil, s pohledem z toho, který řídil MacLeash, a dělal to poměrně často, takže měl velmi dobrý přehled, co vidí jeho pomocník.

	„Rádio,“ řekl Conorado.

	„Pozorovací bod Delta hlásí nulové ztráty,“ odpověděl starší komunikační poddůstojník, desátník Escarpo. „Myslí si, že dva muže s projektilovými zbraněmi vyřadili z boje, a palba následně zeslábla. Pozorovací bod Golf hlásí, že útočníky uzavřeli na pozici a ti nedokážou oplácet palbu. Žádný jiný pozorovací bod nehlásí jakoukoli nepřátelskou aktivitu.“

	Conorado přikývl. Útoky, které místní povstalci podnikli na dva pozorovací body, mohly být izolované akce, k nimž se odhodlalo několik příslušníků kmene Bos Kashi, aby mariňákům ukázali, že se jich nebojí, než složí zbraně. Nemuselo to znamenat, že dochází k nějakému organizovanému odporu, ale přiklonit se k chybnému úsudku by mohlo přinést katastrofální následky. Potřeboval další informace.

	„Spojte mě s velící jednotkou třetí čety,“ řekl Escarpovi a nasadil si přilbu. „A pošlete jim mapu.“

	Komunikační poddůstojník stiskl několik tlačítek na své vysílačce.

	Skoro okamžitě zaslechl kapitán Conorado, jak svobodník „Los“ Dupont, hlavní komunikační poddůstojník třetí čety, potvrzuje přijetí hovoru.

	„Tři čtyři,“ řekl Conorado – skoro už řekl: „Tři A,“ ale včas si uvědomil, že Bass už není velitelem čety, „tady je Šest A. Už vidíte mapu?“ Následovala krátká odmlka a pak ve sluchátkách zazněl Bassův hlas. „Ano, vidím to,“ odpověděl štábní seržant.

	Conorado si představil, jak kadet Baccacio podal štábnímu seržantovi velitelský lokátor a věděl, že bude mladíkovi muset vysvětlit, proč dával rozkazy veliteli čety a ne jeho nadřízenému. Ale to mohlo klidně počkat. Také mu bylo jasné, že přestože měl dávat tyto rozkazy kadetu Baccaciovi, chce mít v této situaci u kormidla zkušeného muže. Na tom, kdo bude rozhodovat, záviselo příliš mnoho – včetně životů mužstva. Naklonil se Escarpovi přes rameno a stiskl několik tlačítek na jeho pultu. „Vaše pozice je označena modrou barvou. Pozorovací bod Golf je označen zeleně. Červené body v oblasti západně od Golfu jsou přibližně dvě družstva Bos Kashi vyzbrojená projektilovými zbraněmi. Momentálně se nedokážou pohnout. Seberte svou četu a obejděte je zezadu. Pro orientaci vám vyhradím průzkumný letoun číslo dvě. Chci alespoň jednoho živého zajatce. Nějaké otázky?“

	„Oni mají projektilové zbraně a my nemáme neprůstřelné vesty,“ poznamenal Bass.

	„Jste v obrněném vozidle.“

	„Už jsme na cestě, pane.“

	Conorado vypnul vysílačku a podíval se na MacLeashe, aby se ujistil, že poddůstojník zaznamenal jeho poznámku o tom, že má průzkumným letounem podpořit výpad třetí čety. „Průzkum, chci video,“ dodal. Dvě menší obrazovky ožily a objevil se na nich obraz kamer bezpilotních letounů. Průzkumný letoun číslo jedna, řízený Flettem, se nacházel vysoko nad městem a křižoval po obloze při hledání místa, odkud přišla minometná střelba. Průzkumný letoun číslo dva, řízený MacLeashem, měl čistý výhled na ulici, kde bojovali muži z pozorovacího bodu Golf. Dvě družstva Bos Kashi sice měla pozice dobře kryté zepředu, ale většina bojovníků za sebou neměla vůbec žádný kryt.

	„Vidíš to, co já, Charlie?“ zeptal se Conorado do vysílačky. „Potvrzuji, kapitáne,“ odpověděl Bass. „Bude to procházka. Hlavně dejte chlapům na Golfu vědět, že jsme na cestě.“

	„Pane,“ ozval se Escarpo dřív, než mu mohl Conorado předat Bassovu žádost, „Delta hlásí těžší palbu z protější budovy a žádá o podporu.“

	Vůbec poprvé od chvíle, kdy dorazili do velitelského centra, se Conorado podíval na Willise. „Pane, jak moc se musíme vyhýbat poškození těch budov?“ zeptal se.

	Byla uzavřena dohoda o zastavení palby a někdo ji porušil. Kvůli zastavení palby sem mariňáci dorazili bez výbavy pro otevřený boj; byli na mírové misi a někdo na ně zaútočil. Navíc admirál Willis na vlastní oči viděl zkázu, kterou kvůli válečníkům Bos Kashi a dalším utrpěli nevinní civilisté. Pokud šlo o jeho názor, byli to všichni červi, kterých se chtěl co nejrychleji a co nejrozhodněji zbavit. Nemusel dlouho přemýšlet, než odpověděl: „Schvaluji negevský protokol, kapitáne.“ Pak se obrátil ke zdánlivě prázdnému místu na stěně a nahlas a jasně dodal: „Pro potřebu záznamu: jsem P’Marc Willis, admirál flotily konfederačního námořnictva. Tímto schvaluji použití negevského protokolu na planetě Elneal jednotkami konfederační námořní pěchoty.“ Mikrofon ukrytý ve zdi admirálovo prohlášení věrně zachytil.

	Před nějakými dvaceti lety se příslušníci konfederační námořní pěchoty zúčastnili mírové mise na planetě Alhambra. Jedno družstvo se ocitlo pod prudkou palbou velké skupiny mužů ve vesnici ve správní oblasti města Negev. Když si velitel družstva uvědomil, že jeho muži čelí velké přesile a nacházejí se v extrémním ohrožení života, požádal o podpůrný letecký útok, který srovnal celou vesnici se zemí. Během tohoto útoku bylo zabito dvě stě vesničanů – včetně všech, kteří bojovali s mariňáky. Velitel brigády námořní pěchoty, který velel misi, se okamžitě postavil za rozhodnutí velitele družstva a prohlásil, že jakékoli další útoky na jeho muže bude následovat použití zničující a odstrašující síly. Během zbývajících čtyř standardních měsíců mise na mariňáky nikdo nevypálil jediný výstřel – a nikdo už nikdy neposkytl přístřeší místním povstalcům, kteří chtěli mírovou misi překazit. Podobné silové řešení vešlo do praxe jako takzvaný „negevský protokol“. Nebyla přesně stanovena jasná situace, kdy by použit být měl a kdy ne. Jedině velitel jednotek v bojové situaci měl rozhodnout, zda jsou jeho jednotky v ohrožení nevyprovokovaného útoku a jestli je taková reakce oprávněná.

	Admirál Willis měl za to, že za dané situace takováto reakce oprávněná je. Kapitán Conorado s ním bez váhání souhlasil – koneckonců to byli jeho muži, jejichž životy byly v ohrožení.

	Conorado aktivoval celojednotkový okruh své vysílačky. „Celé jednotce, pozor,“ řekl. „Tady kapitán Conorado, velitel roty L třicátého čtvrtého týmu rychlého nasazení.“ Použil své jméno, hodnost a postavení, aby bylo úplně všem jasné, kdo k nim hovoří. „Až do odvolání platí negevský protokol. Jestliže na vás někdo vystřelí nebo vás bude ohrožovat, je vám dovoleno použít veškerou nutnou ničivou a smrtící sílu k zastavení takové hrozby. To je vše.“ Pak přepnul vysílačku na frekvenci velitelství střelecké čety a nařídil: „Zaměřte místo, odkud můžete dát podporu Deltě. Srovnejte se zemí tolik budov, kolik bude potřeba, abyste je přesvědčili o tom, že střílet na mariňáky je špatná volba.“

	~

	Od okamžiku, kdy si Bass uvědomil, že ho Conorado nechá ve velení čety, se pečlivě vyhýbal pohledu na Baccacia. Dokázal si představit, co se asi musí mladému důstojníkovi honit hlavou. Až přijde volná chvilka, vymyslí nějaký způsob, jak kadetovi vysvětlit, že je to skvělá příležitost k tomu, aby získal nějaké zkušenosti, ale mezitím musel připravit a spustit plán. Bass strávil několik vteřin studiem mapy na lokátoru. Jeho pozice i pozice pozorovacího bodu Golf byly jasně vyznačeny – místo, kde se nacházeli útočníci Bos Kashi, bylo zaznamenáno jen přibližně. Když přecházel dopředu k veliteli vozidla, proběhlo mu hlavou, kdo v tomto Draku vlastně všechno sedí. Měl s sebou první družstvo třetí čety a palebný tým střelecké jednotky plus polovinu družstva z druhé čety.

	Velitel vozidla si prohlížel vlastní mapu oblasti, na které byly nejen stejné vyznačené body, jaké měl na své mapě Bass, ale která zobrazovala i ostatní vozidla, jimž velel.

	„Jak ti připadá tahle cesta?“ zeptal se ho Bass a vyznačil na jeho mapě trasu, která by přivedla dvě obrněná vozidla asi blok daleko od místa, kde se nacházeli válečníci Bos Kashi.

	„Kdybychom to udělali takhle,“ navrhl velitel vozidla a nakreslil na své mapě dvě čáry, „tak bychom je uzavřeli do křížové palby ze tří stran a Draky by se navzájem neblokovaly.“

	Bass vteřinu přemýšlel o jeho návrhu a spočítal si, že by jim jízda do vhodných pozic trvala zhruba o půl minuty déle, než podle jeho plánu. Plácl velitele vozidla po rameni. „Uděláme to po tvém,“ řekl. Pokud cestou nenarazí na někoho dalšího, bude to docela jednoduchá vyjížďka.

	Velitel vozidla dal gestem pokyn řidiči a promluvil do vysílačky. Dva Draky, ve kterých se přepravovala třetí četa a část druhé, vyrazily plnou rychlostí z náměstí.

	Bass se podíval do mapy velitele vozidla, aby si přečetl cílové souřadnice, a zapnul vysílačku. „F pět se přesouvá na N dvacet sedm,“ ohlásil koordináty určeného cíle, „a F šest se přesouvá na O dvacet osm.“ Stiskl tlačítko na lokátoru, které odeslalo otisk mapy na průhledový displej přileb velitelů družstev. „Jakmile se dostaneme na místo, třetí četa vystoupí a zaujme postavení na linii přímo proti Bos Kashi. Příslušníci druhé čety, kteří s námi jedou, po vystoupení zaujmou obranné postavení vzadu a budou fungovat jako rezerva. Jakmile se dostaneme do postavení, vyzveme Bos Kashi, aby se bezpodmínečně vzdali. Jsme tady, abychom je zajali, ne pozabíjeli. Nikdo nevystřelí dřív, než mu to povolím, nebo dokud na něho nevystřelí nepřítel. Otázky?“ Žádné nebyly. Bass nevypnul vysílání na průhledové displeje; jakmile si je vryjí do paměti dostatečně na to, aby věděli, kam mají namířeno a co budou dělat, až tam dorazí, velitelé družstev je vypnou sami.

	Baccacio se během vysílání přesunul vedle Basse, a seržant čety se na něho podíval.

	„Je to jako cvičení bleskové reakce,“ poznamenal Bass. „S tím rozdílem, že tentokrát jde o život.“

	Baccacio měl příliš zaťaté zuby na to, aby dokázal promluvit. Krátce přikývl.

	Dvěma Drakům trvala cesta k udaným pozicím necelé dvě minuty, ale i to stačilo, aby se mezitím Conorado znovu připojil k vysílačce s celojednotkovou zprávou.

	„Negev,“ řekl Baccacio a rty se mu rozevřely v divokém úšklebku. „To znamená žádné výzvy, Bassi. Nastoupíme do pozic a postřílíme je.“

	Bass se na Baccacia vyrovnaně podíval. „Kapitán chce zajatce,“ řekl. „Nejdřív přijde výzva.“

	„Negev, Bassi,“ opakoval Baccacio. „Tentokrát o zajatcích nic neříkal. Řekl zato úplně jasně ‚negevský protokol‘. Postřílíme je.“

	Bass z kadeta ani na okamžik nespustil oči, zatímco se připojoval na velitelský okruh roty. „Otázka pro Šest A, tady Tři čtyři. Pořád chcete zajatce?“

	Okamžitě se ozval Conoradův hlas. „Zajměte jich tolik, kolik dokážete, ale neváhejte, pokud je budete muset pobít. Chci alespoň jednoho zajatce. Opakuji: chci alespoň jednoho zajatce.“

	„Takže výzva,“ poznamenal Bass, když ukončil spojení.

	Baccacio se na něho zamračil.

	Mariňáci v doslechu se snažili ze všech sil tvářit nezúčastněně a vyhýbali se pohledu na oba.

	~

	Výstřely, způsobené chemickou reakcí zbraní, které Bos Kashi zaměřovali na pozorovací bod námořní pěchoty, ve spojení s tříštěním zdiva, způsobeném palbou blasterů obránců, tvořily tak silnou zvukovou stěnu, že útočníci přeslechli hluk blížících se Draků a vozidla se dokázala dostat tak blízko pozic, jak Bass potřeboval. Když F šest ohlásil, že dorazil na určené souřadnice, dal Bass rozkaz k opuštění vozidla. „Velitelé družstev, víte, co máte dělat,“ dodal.

	Velitelé družstev to samozřejmě věděli, a během patnácti sekund byli muži třetí čety rozmístěni a v krytech; rozmístili se přímo naproti pozicím Bos Kashi, kteří se pod palbou z pozorovacího bodu nedokázali pohnout.

	Jakmile se Bass ujistil, že jsou všichni jeho muži připraveni, zhluboka se nadechl a zařval: „Bos Kashi, jste obklopeni jednotkami konfederační námořní pěchoty. Vzdejte se a budete žít!“

	„My jsme Bos Kashi,“ odpověděl mu vzpurný hlas. „My se nevzdáváme. My zabíjíme!“ Ze strany útočníků se ozvala další palba, ale Bassův hlas se odrážel od zdí domů na ulici, takže nedokázali odhadnout, kde se přesně nachází a pálili zbytečně do všech stran. Bass právě chtěl rozkázat palebným týmům v pozicích, aby se pustili do útoku, ale v tom okamžiku zaslechl další palbu a seržant Orel ohlásil do vysílačky:

	„Zezadu na nás zaútočila jednotka neznámé síly. Přemisťuji se, abych ji zastavil.“
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	„Kerre, dokážete se přesunout?“ zeptal se seržant Orel velitele svého prvního palebného týmu, jakmile podal hlášení.

	„Myslím, že jo,“ odpověděl Kerr, ale neznělo v tom moc přesvědčení. Už dříve bojoval proti mužům ozbrojeným projektilovými zbraněmi, ale tohle bylo poprvé, kdy se vydal do boje bez ochrany neprůstřelné vesty. „Nezdá se, že by stříleli někam poblíž nás,“ dodal a měl pravdu. Válečníci Bos Kashi, kteří útočili zezadu, soustředili palbu na zadní obránce druhé čety.

	„Držte se při zemi,“ řekl mu Orel. „Přesuňte se k budově po tvé levé straně, pak ji obejděte a zjistěte, jestli se jim nedostanete na křídlo. Shora nás snímá průzkumný letoun číslo dvě. Jakmile od obsluhy dostanu nějaké informace, řeknu ti.“

	„Jdeme na to,“ odpověděl Kerr, dal pokyn svým mužům – Schultzovi a McNealovi – a začal se plížit k budově po levé straně.

	McNeal se podíval přes troskami zasypaný chodník směrem k budově, spočítal si, že není ani dvacet metrů daleko, a pak už se přitiskl břichem k zemi a následoval Schultze, který lezl před ním. Neurazil ani metr, když mu nad hlavou zasvištěla kulka. Připadalo mu, že už se dostatečně tiskne k zemi, ale zvuk, s jakým se projektil prohnal nad jeho hlavou, ho přiměl, aby se přimáčkl ještě těsněji. Plazil se a plazil a tvář měl tak blízko chodníku, až mu připadalo, že už se nejspíš nebude muset nikdy holit. Tiskl se k dlažbě hrudí, břichem a nohama tak těsně, jako by si chtěl uniformu přímo sedřít z těla.

	Když měl pocit, že už zalezl dostatečně daleko za budovu, aby to bylo bezpečné, zvedl hlavu a podíval se po Kerrovi a Schultzovi. Kerr už stál a přikrčený vyhlížel za vzdálený roh budovy. Schultz několik metrů za velitelem palebného týmu klečel na jednom koleni a právě se na McNeala ohlédl a zazubil.

	Pak zamával sevřenou pěstí nahoru a dolů v gestu, které znamenalo: „Pospěš si!“ a nahlas dodal: „Co děláš, McNeale? Dáváš si tam dvacet, nebo co? Pohni zadkem.“

	McNeal zasténal – sotva překonal polovinu vzdálenosti.

	Z prostoru za rohem budovy znělo práskání a syčení blasterů námořní pěchoty hlasitěji a výrazněji než svištění a práskání střel, které ze svých zbraní pálili válečníci Bos Kashi, a když palba mariňáků zasáhla cihly budov, ty praskaly s duněním, které přehlušovalo sténání odražených kulek. Podle těchto zvuků McNeal usoudil, že mariňáci mají v boji navrch. Muselo to tak být, ne? To bylo přece jasné. Nebo ne? I tak si připadal daleko obnaženější než kdy dřív. Aniž by přemýšlel o tom, co dělá, vyskočil na nohy a třemi dlouhými skoky dorazil do krytu za zdí.

	Schultz se ještě pořád usmíval, ale vyčítavě potřásl hlavou. „Jde ti to jako po másle, frajere,“ poznamenal. „Teď jsi jim úplně jasně ukázal, kde jsme.“

	McNeal sice ztěžka funěl a Schultzova slova sotva slyšel, ale rozuměl tomu, co říká. „Ale…“ zalapal po dechu, „jak jsi ty…?“

	„S tím si nedělej hlavu,“ mávl Schultz rukou. „Párkrát se takhle dostaneš pod palbu na otevřeném prostoru a naučíš se plížit rychle.“ Obrátil se zpátky ke Kerrovi a tišeji dodal: „Jestli se toho dožiješ.“

	Kerr couvl od rohu budovy, přes který vyhlížel, a obrátil se ke svým mužům. Krátkou chvíli si pozorně prohlížel McNeala a pak usoudil, že mladíkův výraz ukazuje jen na strach a ne na paniku. Byl přesvědčený, že se McNeal dokáže se strachem vypořádat a že ho strach nebude v boji nijak omezovat. Pokynul McNealovi se Schultzem, aby přišli blíž. Pak si dřepl a na dlažbě rozmístil úlomky omítky, kamínky a rozlámané kousky dřeva do provizorní trojrozměrné mapy.

	„Tohle je pozorovací bod Golf,“ řekl a zaťukal ukazováčkem na kus rozbité cihly. „Tohle jsou budovy, které stojí souběžně s ulicí.“ Položil vedle sebe dva kousky rozštípnutého dřeva a vedle nich umístil další úlomek cihly. „Tohle je první družstvo.“ Hrstka oblázků za vzdáleným koncem jednoho kusu dřeva. „Tohle je druhé družstvo.“ Další hrstka oblázků na vzdáleném konci druhého dřeva. „A tohle je naše budova.“ Jednu ruku položil na zeď budovy, u které dřepěli, zatímco druhou položil kus omítky dozadu a doleva za hromádku oblázků, která znázorňovala první družstvo. „Tady je palebný tým druhé čety.“ Tři kamínky položil kousek dál od dřev, která označovala ulici; další kus dřeva vedle tří kamínků znázorňoval část ulice, kterou palebný tým druhé čety blokoval; kus omítky vpředu a vpravo od toho, který označoval budovu, u níž se nacházeli, byl zobrazením vedlejšího domu. „Zpoza rohu jsem tam vůbec nic neviděl, ale průzkumný letoun číslo dvě hlásí družstvo válečníků Bos Kashi.“ S tím nasypal za onen druhý kus omítky hrstku kamínků. „Průzkum neviděl nikoho dalšího, takže my půjdeme sem.“ Prstem udělal do prachu čáru směrem za jejich budovu a ukončil ji u budovy, která se nacházela vpravo před nimi. „Je to jasné?“

	Schultz se na místě, kde dřepěl, naklonil dozadu, aby nahlédl za roh. Viděl vedlejší dům a viděl i cestu, kterou se tam dostanou. „Mám to,“ přikývl.

	McNeal se podíval také a přikývl.

	„Jsou proti nám v přesile zhruba dvou nebo tří k jednomu,“ pokračoval Kerr bez stopy vzrušení v hlase. „Mají projektilové zbraně. My nemáme neprůstřelné vesty. Nebereme zajatce, pobijeme je do posledního. Střílíme, dokud nebudou mrtví. Je to jasné?“ Během řeči se díval přímo na McNeala.

	McNeal chtěl odpovědět, ale měl příliš vyschlé hrdlo. Pokusil se polknout, aby mohl promluvit, ale v ústech měl snad ještě větší sucho než v hrdle. Takže prostě jen přikývl. Ruce na blasteru sevřel tak silně, až mu zbělaly klouby.

	„Jdeme.“ Kerr se zpola napřímil do přikrčeného postoje a bleskově přeběhl ke vzdálenějšímu konci vedlejší budovy. Schultz postrčil McNeala před sebe a sám se zařadil úplně na konec.

	Palba válečníků Bos Kashi zněla na tomto místě mnohem hlasitěji a hrozivěji. Kerr zastavil McNeala se Schultzem na místě a sám se opatrně přesunul dopředu, aby lokalizoval nepřítele. Během minuty byl zpátky.

	„Jsou přímo za rohem,“ řekl Kerr a trhl palcem za sebe. „Je jich tam osm. Můžeme se přesunout za tamtu zeď,“ ukázal na nízkou zídku s prostřílenými děrami, „a budeme mít přímý výhled na jejich křídlo. Kladivo, vidíš tu prasklinu uprostřed?“ Schultz přikývl. „Tak tam tě chci mít,“ přikývl Kerr. „McNeale, vidíš tu díru zhruba pět metrů od praskliny?“ McNeal se podíval na zídku a také přikývl. „Tak to je tvoje místo. Já si vezmu tu díru na vzdálenějším konci. Až se dostaneme do pozic, budou ti nejbližší od vás zhruba na pětadvacet metrů. Jsou sražení dohromady v krátké řadě. Kladivo, ty začneš s tím nejbližším a budeš se propracovávat doprostřed. McNeale, ty se zaměříš na prostředek a budeš pálit po všem, co se tam hne. Já začnu na jejich druhé straně a půjdu doprostřed. Až zahájíme palbu, tak to bude, jako by přímo uprostřed nich vybuchla bomba. Mělo by být rychle po nich. Nikdo nestřílí dřív než já. Otázky?“

	„Proč tu ještě stojíme?“ opáčil Schultz.

	McNeal jen zavrtěl hlavou.

	„Jdu první, pak Kladivo a nakonec McNeal. Jdeme.“ Kerr si klekl a po loktech a kolenou vyrazil k zídce. Během několika sekund dorazil k prasklině ve zdi, ohlédl se a počkal, dokud Schultz nezaujal své místo. Pak se přesunul o pět metrů dál a počkal, dokud se na svém místě neusadil McNeal. Potom pokračoval na své místo. Vyhlédl otvorem ve zdi a ujistil se, že válečníci Bos Kashi jsou pořád tam, kde je viděl před chvílí, a pak se ohlédl, aby se ubezpečil, že jsou jeho muži připraveni. Schultz ho sledoval a čekal na signál k zahájení palby. McNeal se díval na válečníky Bos Kashi přes mířidla svého blasteru. Kerr pokynul Schultzovi, ať se zaměří a sklonil se nad svou vlastní zbraň.

	McNeal viděl násilí a smrt, když vyrůstal v ulicích New Rochesteru. Viděl smrt, když procházel základním výcvikovým táborem na Arsenaultu. Ale ještě nikdy v životě se nedostal do otevřeného boje a během let dospívání se mu většinou dařilo násilí úspěšně vyhýbat. Jediné případy smrti na Arsenaultu byly sebevražda a nehoda. Tohle bylo vůbec poprvé v životě, kdy se sám připravoval k tomu, že úmyslně někomu vezme život, a při tom pomyšlení se zachvěl hrůzou. Tělem mu projela vlna slabosti. Dech se mu zrychlil. Zorné pole se mu zužovalo, až nakonec nevnímal nic kromě mířidel svého blasteru a vousaté, zuřivé tváře muže, na něhož mířil. McNealovi připadalo, že je to tvář muže, který se ničeho nebojí a nezná úctu k ničemu kromě sebe samotného a svých společníků. Byl to muž, který nevěděl, co je to milosrdenství a vůbec nepřemýšlel o lidech, kteří byli slabší než on sám.

	Zničehonic se McNealova hrůza ze zabíjení proměnila ve strach – ve strach z muže, kterého se právě chystal zabít. Co když mine? Co když se mu ho nepodaří zabít první střelou? Nepochyboval o tom, že se na něho válečník Bos Kashi vrhne a zabije ho a jeho společníci mezitím zmasakrují Schultze a Kerra. Musel to provést správně, musel, prostě musel. A až bude mrtvý tenhle první muž, musí zabít dalšího a hned pak dalšího, pak ještě jednoho a potom i toho vedle něj. Jestli se mu to nepovede, tak bude mrtvý on sám a mrtví budou i Kerr se Schultzem a všechno to bude jeho vina.

	McNeal byl tak zahloubaný ve svých myšlenkách, že skoro přeslechl, když Kerr na frekvenci palebného týmu vydal rozkaz k palbě. Připadalo mu, že uplynula celá věčnost mezi okamžikem, kdy zaslechl rozkaz a chvílí, kdy přesvědčil vlastní ukazováček, aby stiskl spoušť a vyslal k cíli první smrtící paprsek – ve skutečnosti ale vypálil jako první a jeho střela zasáhla cíl dřív než výstřely Kerra či Schultze.

	Okamžitě po prvním zásahu přesunul mířidla k vedlejšímu muži a vystřelil, pak zabil dalšího, dalšího, ještě jednoho a ještě jednoho a pálil a hledal další cíle, dokud mu někdo nevytrhl blaster z rukou. Zkroutil se, odskočil ze svého místa a zároveň sáhl po noži a vyskočil na nohy. Očekával, že před sebou uvidí vousatou tvář muže v hábitu, který na něho útočí, a během okamžiku se byl schopen začít bránit.

	„Je po nich, McNeale, už můžeš přestat. Už není na koho střílet.“

	McNealovým očím chvilku trvalo, než zaostřily na zdroj toho hlasu, ale protože ho znal, zaváhal s rukou na jílci nože dost dlouho na to, aby poznal, že s ním mluví Kerr. Pak se ochable opřel o zeď a sklouzl po ní do dřepu, s vytřeštěnýma očima se posadil na zem a prudce oddechoval; připadalo mu, že je tak slabý, že se už nikdy nedokáže pohnout. Zvládli to? Opravdu to zvládli? On sám byl naživu – alespoň mu to tak připadalo a vůbec o tom nepochyboval. Vedl si dostatečně dobře, aby se válečníkům Bos Kashi nepodařilo zabít žádné mariňáky? Kerr stál nad ním a nezdálo se, že by krvácel, takže byl nejspíš v pořádku. Ale co Schultz? Způsobila pomalost jeho reakce na rozkaz k palbě to, že Bos Kashi získali dostatek času, aby zabili Schultze? McNeal sebou trhl a ohlédl se doprava s hrůzou, že pět metrů od sebe uvidí Schultzovo roztrhané, mrtvé tělo.

	„Jsme fakt dobří,“ poznamenal Schultz, který nedbale stál u zídky a prohlížel si spoušť, kterou způsobili. „Bylo po nich dřív, než si uvědomili, odkud na ně střílíme.“ Dýchl si na nehty levé ruky a vyleštil si je o klopu polní uniformy. Oči se mu přimhouřily do pohrdavých štěrbin, když hrubě řekl: „Na mariňáky si nebude nikdo vyskakovat. Nikdo.“ Pak se otočil a vykročil zpátky ke zbytku družstva.

	Kerr natáhl ruku, aby pomohl McNealovi vstát ze země. „Vedl sis dobře, mariňáku,“ poznamenal.

	McNeal podanou ruku přijal. Vstal ze stínu do rozzářeného slunce a několikrát se zhluboka nadechl a vydechl, aby se uklidnil. Najednou natočil hlavu na stranu a pozorně naslouchal. Neslyšel žádnou střelbu projektilových zbraní a žádné syčení blasterů.

	„Je po všem,“ přikývl Kerr, když si všiml jeho pohledu. „Pobili nebo zajali jsme celou četu Bos Kashi.“

	~

	Zatímco McNeal procházel křtem v boji během obkličovacího manévru proti válečníkům, kteří útočili na zbytek druhé čety, Dean a Claypoole si užili vlastní křest ohněm při přestřelce s Bos Kashi, které zastavila palba z pozorovacího bodu Golf. I oni museli čelit přesile nepřátel, ale rozhodně nebyla trojnásobná a kolem nich se pohybovalo víc mariňáků. Necítili tíhu boje na ramenou tak silně jako McNeal a přestali pálit, když jejich část boje skončila. I přesto to ale pro ně byl první boj, vedli si v něm dobře a přežili.

	Pak střelba utichla a Doc Hough, který v četě vykonával funkci ošetřovatele, se snažil ze všech sil ošetřit a zachránit jediného raněného válečníka Bos Kashi, který jednostrannou přestřelku přežil.

	Chan vstal a rozhlédl se po bojišti. „Claypoole, Deane,“ řekl, když si všiml jejich bledých tváří. „Byl to dobrý boj a vy jste si vedli skvěle.“ Pak se podíval na postřílené kmenové válečníky a tiše dodal: „Pokaždé, když boj přežijete vy a nepřátelé ne, tak je to dobrý boj a vedli jste si dobře.“

	Štábní seržant Bass, který o několik metrů dál dohlížel na shromažďování těl a zbraní, byl dost blízko na to, aby ho zaslechl. Věděl, že to není tak docela pravda. Už se osobně zúčastnil bojů, ze kterých odešel po svých a všichni protivníci padli, ale nemohl by o nich říct, že to byly dobré boje a že si vedl dobře. Měl za to, že velitel si vede dobře jen tehdy, když přivede všechny své muže zpátky živé a nezraněné. Nenápadně se po Chanovi a ostatních podíval. Dean s Claypoolem se na Chana dívali s důvěrou a pozorně mu naslouchali. Podle všeho jim to, co jim svobodník řekl, pomohlo. Bass mlčky přikývl a neřekl nic, když se obrátil zpátky k bojišti a věnoval pozornost tělům a zbraním. Chan sice neměl docela pravdu v tom, co říkal, ale Bass věděl, že cokoli muži pomůže projít bez úhony dobou těsně po boji, je dobré a správné.

	~

	Zhruba ve stejné době, kdy třetí četa přišla na pomoc pozorovacímu bodu Golf, srovnala část střelecké čety se zemí dvě budovy, aby pomohla pozorovacímu bodu Delta. Podle všech dostupných informací zahynuli všichni válečníci Bos Kashi, kteří byli uvnitř. Flett a MacLeash lokalizovali minomet s povstaleckou posádkou a stíhací Raptor konfederačního námořnictva, který spolupracoval s prozatímním týmem rychlého nasazení admirála Willise, zaútočil z oblohy a zničil jej i s obsluhou.

	Na předměstí New Obbie mezitím četa prozatímního týmu, sestávající z techniků a písařů, čelila útoku válečníků Bos Kashi o síle roty. Příslušníci takzvaných „šroubováků a razítek“ si s nimi docela jednoduše poradili a během boje utrpěli jen tři vlastní ztráty včetně jednoho mrtvého. Prchající zbytky Bos Kashi zastihla v otevřeném prostoru letka Raptorů a byli pobiti do posledního. Během necelé půlhodiny poté, co se hlavní část roty L vylodila na Elnealu, se mariňáci pustili do boje a pobili více než třicet povstalců, aniž by utrpěli jedinou ztrátu na životech. Také se jí podařilo jednoho nepřítele zajmout a i přes svá zranění bude patrně žít dostatečně dlouho na to, aby vyšetřovatelům řekl, proč se Bos Kashi odhodlali k sebevražedným útokům.

	Útoky kmenových válečníků na ostatní osady a vesnice, k nimž došlo téměř současně, přinesly daleko větší škody, protože příslušníci konfederační námořní pěchoty byli zatím pouze v hlavním městě. Když ale rota L a prozatímní tým rychlého nasazení odrazili útok v New Obbii, útočníci se rozplynuli v poušti. Brzy poté obdržel prezident Merka zprávu od Shabeliho Skvělého, v níž stálo, že tyto útoky byly provedeny odpadlíky – odpadlíky, s nimiž se vypořádají kmenové rady. Je čas uzavřít mír, tvrdil Shabeli. Je čas k zahojení ran a dopravě potravin těm, kdo je potřebují nejbolestněji.

	O několik dní později se vylodila hlavní část čtyřiatřicátého týmu rychlého nasazení. Rota L zamířila do divočiny okamžitě poté, co stihl kapitán Conorado podat hlášení fregatnímu kapitánovi Van Winklovi.

	 

	
20.

	Vesnice Tulak Yar ležela v údolí řeky Bekhar přibližně sto čtyřicet kilometrů od New Obbie. Řeka se nyní nacházela na nejvyšším stavu během roku s výjimkou období záplav. Když byl Tulak Yar před nějakými třemi stoletími založen, postavili si osadníci své domy na útesech nad řekou, aby je jarní záplavy neodnesly do říční delty. A právě naplaveniny po povodních proměnily údolí řeky Bekhar v jedno z nejúrodnějších míst na celém Elnealu.

	Zprvu si nikdo ani nevšiml vzdáleného vrčení, které se pomalu přibližovalo a sílilo. Nakonec se sklíčená skupinka vyhladovělých vesničanů shromáždila podél úzké cesty, která se vinula po příkrém svahu nad záplavovou pláň. Krátce a bez zájmu zvedli oči k letce Raptorů, která se jim přehnala vysoko nad hlavami. Křehký stařec se zkroucenou holí pevně sevřenou ve šlachovité pěsti se protlačil do čela malého davu, který se vedle cesty shromáždil. Jednou rukou si zastínil oči proti bodavému slunečnímu svitu a napjatě se zahleděl směrem k blížícím se vozidlům. Do nehybného, dusivého vzduchu se za nimi zvedaly sloupy prachu a budily ze snu dávno zapomenuté legendy a lidová vyprávění, jež na tuto planetu přinesli kdysi dávno zbožní lidé, kteří vždy žili v okolí pouští, protože pouze tam se cítili nablízku svým božstvům. A v srdci starce se probudilo ještě něco – vzpomínky na dávno minulou dobu, kdy byl ještě mladý a konal velké skutky.

	„Achmede, ty máš bystré oči,“ řekl stařec mladíkovi, který stál po jeho boku. „Řekni mi, co tam vidíš.“

	„Mnoho vozidel, otče,“ odpověděl mladík. Všichni ve vesnici říkali starci „otče“. Jako nejstarší, nejvzdělanější a nejzkušenější muž mezi pěti sty dušemi, které v současnosti obývaly Tulak Yar, získal tento titul jako duchovní a světský vůdce.

	„To vím, ty mladý hlupáku,“ odsekl stařec. „Ale jaká to jsou vozidla, chlapče, jaká?“

	Achmed chvíli mlčel a ze všech sil se snažil vypátrat co největší podrobnosti. „Některá jsou nákladní auta – taková, ve kterých vozí lidé z měst zboží. Pak jsou tam taková, jaká jsem ještě nikdy neviděl.“ Odmlčel se a chvíli pozorně sledoval vozidla a snažil se rozeznat vlající věc nad prvním z nich. „Na jednom je vyvěšena jejich vlajka, otče,“ dodal stručně. „Jejich vlajka“ byla zelená a zlatá standarta Demokratické republiky Elnealu, ale obyvatelé Tulak Yaru dodržovali věrnost tomu, kdo oblast, kde žili, právě ovládal, což byli momentálně Siadové. Vlajka starci řekla, že se to má během několika okamžiků změnit, i kdyby ta změna netrvala dlouho. Až donedávna je Siadové nechávali relativně v klidu a snášeli obyvatele Tulak Yaru, protože jim dodávali zboží, o které příslušníci klanu stáli – většinou šlo o obilí, maso a ženy.

	„Neměj strach, chlapče,“ řekl stařec. „Myslím, že je to pomoc.“ Při zmínce o pomoci proběhl davem šum a teď se všichni napjatě dívali na přijíždějící vozidla.

	Když konvoj dorazil na křižovatku, z níž z poměrně udržované silnice odbočovala cesta k vesnici, několik vozidel přidalo na rychlosti a vyrazilo k Tulak Yaru, zatímco zbytek zůstal stát dole.

	~

	Přední kryt prvního Draku se zvedal vysoko nad cestou, která se u vrcholku útesu srovnávala, a rozháněl kolem sebe oblak prachu a kamínků. Když řidič viděl, že mu nikdo nestojí v cestě, sešlápl plynový pedál a přejel na vzdálený konec vesnice. O chvíli později překonala poslední terénní převýšení i čtyři pozemní vozidla a s řevem přetížených motorů vjela na náves, kde se seřadila vedle sebe. Druhý Drak celou kolonu uzavíral. Místo toho, aby pokračoval původním směrem, se otočil na místě, takže stál předním pancířem natočený tam, odkud přijel, a spustil zadní rampu. Po rampě seběhlo družstvo mariňáků, aby zaujalo obranná postavení na útesu a po stranách vesnice, kde se spojilo s dvaceti mariňáky, kteří směrem k nim postupovali od konce vesnice.

	Další skupina mariňáků a civilistů vystoupila z vozidel s daleko menším spěchem a přešla na náves. Jeden muž – podle všeho velitel celé kolony – sledoval, jak se místní obyvatelé pomalu shromažďují. Ve tváři neměl žádný výraz, když si všiml, jak strašlivě vyhublí a nahrbení jsou, jak děti postávají s vyhaslýma očima a bez života a potrhanými cáry oblečení je jim vidět nateklá břicha, takže vypadají jako malincí starci. Po chvíli se nadechl a promluvil pomalu a dostatečně nahlas na to, aby ho slyšeli všichni, kdo ho sledovali.

	„Kdo je tu náčelníkem?“

	„Angličtina!“ zachraptěl stařec a jazyk, který dlouho nepoužíval, se mu dral z hrdla jen pomalu. „Jsem to já,“ dodal, ale musel si odkašlat a říct to ještě jednou, protože slova zněla úplně nesrozumitelně. Vykročil k mariňákům a s každým krokem se měnil – jeho krok se prodlužoval, záda se mu napřimovala a zdálo se, jako by s každým pohybem mládl o celé roky. Postavil se před malým hloučkem mariňáků do pozoru, ostře zasalutoval a teď už bezchybnou a srozumitelnou angličtinou prohlásil: „Hlásí se desátník Mas Fardeed, pátý prapor mechanizované pěchoty, McKenzieho brigáda, druhá divize pátých pomocných jednotek, kapitáne!“

	Mariňáci se na starce chvilku nevěřícně dívali a pak mu kapitán Conorado oplatil pozdrav. „Jsem kapitán Conorado, velící důstojník roty L třicátého čtvrtého týmu rychlého nasazení konfederační námořní pěchoty. Přivezli jsme pro tuto vesnici potraviny a zdravotnický materiál. Vy jste náčelník?“

	Mas Fardeed se uklonil. „Skutečně jsem náčelníkem téhle nuzné vesnice, kapitáne.“

	„Byl jste při osvobození Manningu na Svatém Brendanu během první silvasianské války?“ zeptal se Bass, který stál se skupinou velitelů, uctivým hlasem.

	„Ano, seržante!“ odpověděl náčelník rázně.

	„Ježíši!“ zašeptal šéf Myer. Zúčastnit se bojů při osvobozování Manningu bylo pro muže pětadvacátého století stejnou ctí jako účast v bitvě u Agincourtu nebo na podobně proslulých bojištích o několik staletí dřív. Mariňáci si starce nevěřícně prohlíželi. Všichni samozřejmě studovali podrobnosti tohoto téměř legendárního tažení, a přestože to byla armádní záležitost, patřil brigádní generál Ran McKenzie k jejich hrdinům. Probojoval se se svou brigádou celých tisíc kilometrů nepřátelským územím, aby přišel na pomoc posádce v Manningu a ukončil obléhání. Podle mnoha historiků právě tato akce znamenala zásadní obrat první silvasianské války.

	„Náčelníku Masi Fardeede,“ řekl Conorado formálně, „dovolte mi, abych vám představil pana France Savika z Konfederační záchranné agentury Modrý půlměsíc. Právě on sem dovezl potraviny a zdravotnické potřeby.“

	Jeden z civilistů vystoupil dopředu a uklonil se starci. „S vaším dovolením, náčelníku,“ řekl Savik jazykem, který shromážděným mariňákům zněl jako kdyby si někdo vykloktával štěrkem, ale který se velice podobal místnímu dialektu, „mohou mí pomocníci postavit uprostřed této návsi kuchyni a začít krmit vaše lidi za necelou půlhodinu.“

	Mas Fardeed mu úklonu oplatil a odpověděl: „Máte mé svolení.“

	„Pokud máte nějaké nemocné,“ pokračoval Savik, „tak můj zdravotnický personál bude mít postavenou polní nemocnici ještě rychleji.“

	Kuchyně ještě nebyla ani dostavěna a polní nemocnice ošetřovala teprve první pacienty, když se Conorado a Myer přišli s Masem Fardeedem rozloučit před odjezdem. „Musíme se dostat ještě do dalších vesnic,“ vysvětloval Conorado náčelníkovi. „Ale nechávám vám tu četu mariňáků, aby vás ochránila.“

	~

	McNeal a Schultz se nacházeli v obranném postavení za hromadou kamenů poblíž severovýchodního okraje Tulak Yaru.

	„Tady nic není,“ zabručel Schultz a rukama přejel po blasteru. „Nikde nikdo.“ Přejel pustou krajinu zkušeným pohledem. „Zbytečně tu ztrácíme čas. Místo abychom honili bandity, děláme tady jen chůvy bandě vesničanů.“

	McNeal ležel na zádech a předloktím si stínil zavřené oči. Nemusel stát na hlídce; věděl, že Schultz zvládne všechno hlídkování za oba. „My tady nikomu chůvu neděláme,“ odpověděl. „Kdybychom tu nebyli, tak sem přijdou banditi, ukradnou jídlo a pobijí humanitární pracovníky. My tu čas neztrácíme.“

	Schultz si odfrkl a otočil hlavu, aby si odplivl. „Máme společnost,“ řekl pak.

	McNeal se obrátil na břicho a přiložil si pažbu blasteru k rameni. Očima přejížděl pustinu z jednoho místa na druhé. Všechno v okolí mu připadalo úplně stejné, jako když se díval posledně. „Kde?“ zeptal se a sklopil si k očím infračervené brýle.

	Schultz si znovu odfrkl. „Za námi. Děcka,“ dodal.

	McNeal se ohlédl přes rameno a vysunul infračervené brýle zpátky nahoru. Několik metrů od nich stály tři děti – tak vyhublé, špinavé a s tak hluboko zapadlýma očima, že kromě jediného, které na sobě nemělo ani kalhoty, nedokázal rozeznat, zda to jsou chlapci nebo dívky, a pozorně si dvojici mariňáků prohlížely.

	„Podívej se na ty děcka!“ zvolal. „Milosrdný Ježíši, jen se na ně podívej! Vypadají, jako by celý měsíc neměly nic k jídlu.“

	Schultz se uchechtl. „Kdyby nejedly tak dlouho, tak by byly mrtvé,“ poznamenal.

	McNeal se posadil a sáhl po svém batohu.

	„Co děláš?“ zeptal se Schultz.

	„Nakrmím je,“ odpověděl McNeal. „Jestli je nenakrmíme, tak zemřou a celá naše práce tady bude k ničemu.“ Vytáhl balíček nouzových polních dávek, otevřel ho a nabídl dětem. Ani jedno se nepohnulo. McNeal roztrhl obal na jedné z nouzových energetických tyčinek a naznačil jedení. Chlapec bez kalhot udělal váhavý krok k němu. McNeal mu nabídl. Všechny tři děti teď energetickou tyčinku napjatě sledovaly, ale všechny zůstaly stát jako by měly nohy přibité k zemi. McNeal si povzdechl a opatrně hodil tyčinku tak, aby dopadla chlapci bez kalhot k nohám.

	„Jestli si toho svinstva kousne, tak si bude myslet, že ho chceš otrávit,“ poznamenal Schultz suše.

	Tyčinky byly energetickými doplňky stravy, které mariňáci do pole nosili pro případ, že by jim došly běžné polní dávky. Dospělému člověku stačila k přežití jedna tyčinka na den (i když by to přežití moc chutné nebylo a asi by se k jejímu pozření dlouho odhodlával) a obsahovala veškeré vitamíny, tuky, uhlohydráty a kalorie, které dospělý jedinec potřeboval k přežití čtyřiadvaceti hodin. Sice vůbec nechutnaly dobře, ale dokázaly člověku v nouzi zachránit život.

	Chlapec měl na horním rtu ránu pokrytou hlenem, kolem níž poletoval hmyz, podobný mouchám, ale on byl tak zesláblý, že je ani neodháněl. Pomalu se předklonil a energetickou tyčinku zvedl. Krátce se na ni podíval a pak znovu zvedl oči k McNealovi. McNeal opět napodobil jedení. Chlapec znovu sklopil oči k energetické tyčince, potom ji pomalu a nejistě rozbalil a kousek ukousnul. Pak ukousnul daleko větší kus. Proměna byla skoro okamžitá a později McNeal přísahal, že úplně jasně viděl, jak se chlapci vrátil život do očí, které se rozšířily vzrušením nad návratem tělesné energie. Chlapec obrátil hlavu ke zbývajícím dětem a zaštěbetal něco, co mariňákům i přes jeho vysoký, tenký hlásek připomínalo kloktání štěrkem. Dvě další děti něco řekly a chlapec jim odpověděl. Pak se znovu podíval na McNeala a zvedl jednu ruku, jako by chtěl říct: „Mí kamarádi mají taky hlad.“ McNeal začal vrtět hlavou; chtěl, aby děti přišly blíž a vzaly si tyčinky z jeho ruky, ale pak si uvědomil, že jsou nejspíš vyděšené, jak říkal Schultz, a hodil jim je. Ne ale tak daleko jako předtím, takže k nim děti musely přijít, aby je zvedly. Než se do nich pustily, znovu se odkradly do bezpečné vzdálenosti. A jakmile se poprvé zakously, jejich tváře se okamžitě rozjasnily.

	„Pojďte sem,“ pokynul jim McNeal.

	„Dej jim trochu času,“ ozval se Schultz a znovu se obrátil k dětem zády, aby pokračoval v hlídání pustiny. Sáhl do svého vaku a připravil si vlastní energetické tyčinky, aby je měl po ruce, až děti seberou odvahu.

	McNeal si povzdechl a také se obrátil na stráž. „Je to smutné, že musí žít takhle,“ poznamenal.

	„S děckama ti to jde,“ poznamenal Schultz. I přes svou mrzutost a příkrost ho nezáviděníhodná situace dětí dojala. Oba pozorně sledovali okolní krajinu. Když McNeal ucítil na rameni lehký dotek, pomalu se otočil a díval se přímo do očí chlapci bez kalhot. Ostatní dvě děti tiše stály za ním.

	Chlapec řekl něco, co McNeal odhadl jako poděkování. „Nemáš zač,“ odpověděl s úsměvem. „Vždycky rád nakrmím hladové dítě.“ Podíval se na ostatní dvě děti a dodal: „A co vy, taky vám chutnalo?“

	Jedno z nich – podle delších vlasů odhadovali, že je to holčička – mu něco odpovědělo.

	„To rád slyším,“ usmál se, i když jí nerozuměl ani slovo.

	Schultz se obrátil k dětem. „Máte ještě hlad?“ zeptal se, otevřel balíček energetických tyčinek, který si odložil stranou a nabídl jim je. Děti po nich okamžitě chňaply a odběhly z dosahu, aby je v bezpečí snědly.

	Během několika okamžiků se znovu vrátily a tentokrát se všechny tři usmívaly a hovořily jedno přes druhé. McNeal se posadil a jemně otřel špinavou tvář chlapce bez kalhot svým šátkem. „Když se aspoň trochu zbavíš té špíny, tak jsi docela hezký kluk,“ řekl.

	Právě v tom okamžiku zaslechli ostrý výkřik a když se otočili, viděli, jak k nim běží žena, která mává na děti, aby šly pryč.

	Schultz zvedl ruku. „To je v pořádku, paní,“ řekl klidně. „Vůbec nás neobtěžují.“

	Děti se rozštěbetaly, aby ženě něco vysvětlily, a vydaly se jí naproti. McNeal se Schultzem jim nerozuměli, ale podle gest a vzrušených pohybů se zdálo, že ženě říkají, že mariňáci jim dali jídlo a že jsou to dobří lidé, kterých se nemusí bát. Nejdříve je žena neposlouchala a místo toho je chytala za ruce a odtahovala pryč. Ale děti trvaly na svém a mluvily čím dál vzrušeněji, takže se za chvilku zastavila a začala jim naslouchat. Položila jim několik otázek a nakonec se ohlédla na mariňáky a promluvila na ně.

	McNeal sáhl do kapsy pro další energetickou tyčinku a naznačil jedení. „Jsou to dobré děti,“ řekl. „Nakrmili jsme je.“

	Žena přitom, jak naznačil jedení, pevně zatnula čelist a potom udělala nejistý krok k němu.

	„Přesně tak,“ přikývl. „Tahle je pro vás.“

	Chlapec bez kalhot se rozběhl k McNealovi, vytrhl mu tyčinku z ruky, odběhl zpátky a strčil ji do ruky ženě. Nejistě se na ni podívala a chlapec si ji vzal zase zpátky, strhl z ní obal a přiložil ji k jejím ústům. Trochu si ukousla a tvář se jí rozzářila, jak se jí do krevního oběhu nahrnula čerstvá energie. Pak si sedla na zem a během pojídání zbytku tyčinky vzlykala.

	McNeal začal vstávat, ale Schultz mu položil ruku na rameno, aby ho zastavil. „Nech ji být,“ řekl. „Ona se přes to dostane po svém.“

	McNeal neochotně zůstal na svém místě. Po chvilce se žena bolestně zvedla na nohy a vykročila k mariňákům. Položila vyhublou ruku na McNealovo rameno a naléhavě k němu promluvila. I když nerozuměl jedinému slovu z toho, co říká, uvědomil si, že mu děkuje. Podle toho, jak se k ní děti nadšeně tiskly, usoudil, že je to jejich matka. Společně se Schultzem jí dali ještě několik energetických tyčinek a šátek.

	„No teda!“ vydechl McNeal, když žena odvedla děti zpátky do vesnice. „Mám z toho moc dobrý pocit!“

	~

	Po odjezdu kapitána Conorada si kadet Baccacio a štábní seržant Bass zařídili velitelské stanoviště v opuštěném skladišti a zbytek čety se rozložil do obranných pozic, které se staly jejich dočasnými ubikacemi. Rozhodli se, že hned následujícího dne zřídí nové obranné pozice několik set metrů od vesnice směrem do okolních kopců, protože hejna dětí, která se neustále pohybovala kolem mariňáků, je pořád rozptylovala. Postupem času ale měli muži čím dál větší radost z toho, že si mohli s dětmi po službě hrát a všichni byli hrdí, když mohli sledovat jejich proměnu z politováníhodných, vyhublých trosek ve veselé chlapce a děvčátka.

	Nikomu z vesničanů v Tulak Yaru ale změny nedělaly tolik radosti jako starému Masu Fardeedovi, který ochotně a s potěšením proměnil svou chatrč v místo, kde se po službě muži roty L shromažďovali, a většina si jich starého vojáka velice rychle oblíbila.

	„Vrátil jsem se sem po válce,“ vyprávěl jednoho večera svému malému shromáždění hostů. Všichni seděli kolem kuchyňského ohně, který je příjemně hřál. Jedna z Fardeedových dcer se o něj starala a zároveň dohlížela na to, aby měl každý mariňák v kameninovém džbánku dostatek starcova ječného piva. „Byl jsem tenkrát mladý a pitomý,“ pokračoval Fardeed trpce. „Myslel jsem, že tady dokážu nějak zlepšit ostatním život. Siadové se k nám chovají tak, že jsme na tom hůř než otroci. Chovají se k nám stejně, jako se my chováme ke svým ovcím. Myslel jsem, že to dokážu změnit.“ Odplivl si do ohně. Šestice mariňáků, která s ním seděla u ohně, uctivě mlčela.

	„Kdybych měl jednu z těchhle věciček,“ zamumlal a kývl k McNealovu blasteru, „tak bych dokázal změnit spoustu věcí.“ Mariňáci pokývali hlavami. „Ale byrokrati v New Obbii říkali: ‚Není důvod, aby se rolníci ozbrojovali! My je dokážeme ochránit!‘ Pche! Všechno, co ti zmetci dokázali udělat, bylo schovat se do města a lézt do zadku šéfům důlních společností. Veškeré zbraně získaly klany. Všechny vlády ve vesmíru se bojí a nenávidí vlastní občany, kteří jsou ozbrojení, mládenci – tohle je hořká lekce, kterou jsem se během svých dvaaosmdesáti let musel naučit. Když lidi předají právo na sebeobranu vládě, tak se vzdávají práva na to, aby žili jako lidi. Alespoň Siadové to takhle vidí.“

	Stařec si povzdechl a chvíli mlčel. „No dobře, já vím,“ dodal pak. „Lidi v téhle vesnici nejsou žádní válečníci a ani já už nejsem to, co jsem kdysi býval. Kdybychom se postavili Siadům, pobili by nás jako stádo. Ale umřeli bychom se zbraní v ruce a v boji a alespoň pár bychom jich vzali s sebou. To, jak muž umře, je stejně důležité jako to, jak žije. Než jste sem přišli vy, tak jsme měli umřít jako naše ovce.“

	Nikdo se k tomu pocitu nechtěl vyjadřovat. „Co jste udělal?“ zeptal se Dean po chvilce.

	Stařec pokrčil rameny. „Přežil jsem. Všichni jsme přežívali. Přizpůsobili jsme se. Siadové nejsou žádní pitomci; naše úroda a dobytek pro ně mají cenu. Takže nás tu snášeli a nechali nás na tomhle mizerném místě vést naše mizerné životy.“ Potřásl hlavou. „Alespoň donedávna. Jednoho dne nám úroda nevzejde a naše ovce pochcípají a oni se sem přihrnou a srovnají tuhle vesnici se zemí – jen tak, pro zábavu. Tomuhle jsem věřil přinejmenším do doby, než jste se tu objevili.“

	„Uděláme, co půjde,“ řekl Claypoole přesvědčeně. Každý muž z roty L věděl, že stařec má pravdu a všichni do posledního doufali, že je z vesnice nestáhnou dřív, než budou Siadové se svými spojenci jednou provždy poraženi. Žádný z přítomných mužů nepochyboval o tom, že jakmile se mariňáci pustí do boje s klany, rychle se s nimi vypořádají a po tom, co na téhle planetě viděli, se toho muži nemohli dočkat.

	„Vy jste důkaz, že Bůh existuje a že nás miluje,“ prohlásil Mas Fardeed silným a pevným hlasem. „A také jste důkaz, že v lidstvu ještě zůstala trocha dobra. Modlím se, aby vaši velitelé byli stejně odvážní jako vy.“
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	Třetí četa si velice rychle zvykla na naprosto pravidelnou rutinu služby v Tulak Yaru. Všichni mariňáci na hlídce stáli pozorně na stráži během posledních hodin před svítáním – v době, kdy všichni lidé spí nejhlubším spánkem, kdy je nejtěžší zůstat vzhůru a kdy nastává nejlepší chvíle pro provedení překvapivého útoku. Jakmile vyšlo slunce, odcházeli se ti, kteří potřebovali odpočinek nejvíc, vyspat, zatímco další drželi hlídku a jiní se připravovali na pravidelný přílet zásobovacího transportéru. Když transportér v deset hodin vyložil drahocenný náklad, byla jeho část uložena pro předání obyvatelům Tulak Yaru a jeho nejbližšího okolí, a zbytek byl naložen na Drak, který tu četě zůstal k dispozici. V jedenáct hodin byl tento náklad v doprovodu ozbrojeného družstva dopraven do jedné z vesnic ve vzdálenosti hodiny jízdy od základny. V poledne vyrazil jeden palebný tým do okolních kopců na pěší hlídku; ta trvala dvě až čtyři hodiny. Když se těsně před čtvrtou hodinou odpoledne vrátil, byla z boční strany Draku roztažena plátěná střecha a v jejím stínu kadet Baccacio přesně ve čtyři pořádal celojednotkovou poradu. Po poradě se někteří příslušníci čety vrátili ke strážní službě a zbytek odpočíval až do soumraku, kdy se po večeři vraceli na noční směnu své hlídkové služby.

	Štábnímu seržantu Bassovi se moc nelíbil odjezd zásobovacího týmu přesně v jedenáct hodin dopoledne, ale alespoň nemířil každý den stejným směrem. Měl však vážný problém s pravidelnými celojednotkovými poradami ve čtyři odpoledne.

	Během pravidelných porad kadet Baccacio seznamoval muže své jednotky s postupem záchranných operací na Elnealu – postupně v oblasti, kde operoval třicátý čtvrtý tým rychlého nasazení, rota L a třetí četa. V souvislosti s částí porady, která se týkala třetí čety, velitel pravidelné pěší hlídky podával hlášení, co všechno jeho jednotka viděla, nebo mnohem častěji neviděla. Doc Hough, zdravotník jednotky, podával hlášení o zdravotním stavu obyvatel Tulak Yaru; ten byl tak špatný – většinou šlo o případy podvýživy – že trvalo několik dní, než mohl nasednout do Draku a vyrazit poskytnout zdravotnickou pomoc do okolních vesnic. To bylo zhruba tak všechno, ale Bassovi připadalo, že by se bez toho docela dobře obešli.

	Když velitel čety svolal celojednotkovou poradu na šestnáctou hodinu podruhé, Bass řekl: „Pane Baccacio, včera jsme to dělali ve stejnou hodinu. Hrozí nám, že se upneme na pevný rozvrh. Všichni takhle budou vědět, že ve čtyři odpoledne nebude stát na stráži živá duše. A každý, kdo na nás bude chtít zaútočit, se na nás vrhne právě ve chvíli, kdy bude celá jednotka na téhle poradě.“

	„Štábní seržante Bassi,“ odpověděl Baccacio, „jestliže budeme mít rozvrh a budeme ho pečlivě dodržovat, tak si všichni uvědomí, kdo to tady drží pevně v rukou. A pokud jde o to, kdo na nás kdy zaútočí – jsme mariňáci. Nevěřím tomu, že je na téhle planetě někdo tak hloupý, že se rozhodne zaútočit na četu konfederační námořní pěchoty. Rozhodně ne po tom, jak jsme zatočili v New Obbii s Bos Kashi.“

	„Jistě, to ale byli Bos Kashi,“ poznamenal Bass. „Siadové jsou podle všeho mnohem lépe vycvičení a vybavení. A na tohle teritorium si dělají právě Siadové nárok.“

	„To mě nezajímá. Jestli jsou dost hloupí, aby na nás zaútočili, tak si zaslouží všechno, co se jim pak stane. A teď máme poradu.“

	Třetího dne za Bassem přišli seržanti Hyakowa, Orel a Kelly, když byl zrovna kadet z dohledu i doslechu.

	„O co se ten chlap snaží – chce nás všechny nechat pozabíjet?“ zeptal se Hyakowa.

	„Právě kvůli takovýmhle věcem se průzkum nikdy nevrací k jednotce zpátky stejnou cestou,“ dodal Orel. „Když máte rutinu, tak vás zabijou.“

	„Já s ním o tom mluvil,“ pokrčil Bass rameny. „Zatím neposlouchá. Ale myslím, že brzy přijde na to, že jsou tyhle každodenní porady úplně zbytečné. Nebo mu to možná nějak dokážu vysvětlit.“

	„Myslím, že bysme ho měli nechat svolat tu jeho poradu a pak se tam prostě neukázat,“ ušklíbl se Kelly.

	„Tyhle řeči tady nebudu poslouchat, Ohaři,“ štěkl Bass. „To je neuposlechnutí rozkazu. Nezáleží na tom, jestli máš pravdu – na těch poradách ještě nikdo nepřišel k úrazu. Jestli nedorazíš, čeká tě polní soud. A když se kvůli téhle rutině ještě nic nestalo, tak budeš těžko polní soud přesvědčovat, že jsi měl právo na to, abys úmyslně neuposlechl rozkaz nadřízeného.“

	Velitelé družstev nespokojeně bručeli, ale žádný z nich se nehodlal nechat postavit před polní soud.

	„Nedělejte si s tím hlavu, dlouho mu to nevydrží,“ ujistil je Bass. „Velitel a šéf se vrátí buď zítra, nebo pozítří. Jestli nás bude chtít pan Baccacio pořád ještě nutit dodržovat rutinní porady, tak jim o tom řeknu.“ Ale Bass samotný si s tím hlavu dělal; kdyby byl velitelem nepřátelských sil, tak by rozhodně rutinu čety mariňáků co nejrychleji využil. Kapitán Conorado a první seržant Myer vyrazili z vesnice na cestu hned první den, kdy kadet Baccacio uspořádal svou poradu, o které nikdo tehdy ještě netušil, že se zvrhne v rutinní přehlídku. První četa pak narazila na problémy s distribucí zásob mezi baskickými a montanskými usedlíky ve Verde Hollow, což zaměstnalo velitele roty na několik následujících dní. Pak se zničehonic hladoví barmští sedláci v průsmyku Mogaung přejedli čerstvých zásob, načež následovala vlna žaludečních potíží a Conorado s Myerem tam museli vyrazit jako doprovod zaměstnanců Modrého půlměsíce, aby vesničany přesvědčili, že potraviny nejsou otrávené. Když se takhle jedno složilo ke druhému, trvalo skoro celý týden, než se velitel se šéfem vrátili do Tulak Yaru, a v té době už měl blízko ke vzpouře i samotný Charlie Bass. Stres z udržování rutinní služby v potenciálně nepřátelské oblasti se začal podepisovat i na všech ostatních s výjimkou kadeta Baccacia, který byl bez nejmenších pochybností přesvědčen o tom, že dělá tu nejlepší možnou věc – bez ohledu na to, co si jeho nedisciplinovaní podřízení mysleli.

	~

	Nakonec Conorado s Myerem dorazili právě ve chvíli, kdy se jednotka chystala k pravidelné poradě, a Bass nemusel říkat ani slovo. Oba velitele doprovázel palebný tým pro zajištění bezpečnosti a desátník Doyle, starší písař roty.

	Conorado se postavil pod baldachýn vysunutý z Draku a všiml si, že před ním stojí podezřele mnoho mužů. Obrátil se a přesunul se k Baccaciovi, aby si s ním mohl promluvit tak tiše, aby je neslyšel nikdo kromě mladšího důstojníka. „Kdo zajišťuje bezpečnost?“ zeptal se. „Připadá mi, jako by tu byla celá četa.“

	„A také tu celá četa je, pane,“ odpověděl Baccacio o trochu hlasitěji. Ti, kdo stáli v doslechu, se nenápadně naklonili blíž, aby jim neuniklo ani slovo. „Zabezpečení není žádný problém. Teď, když jsme tady, nemá nikdo v úmyslu tyhle vesničany obtěžovat. Tak jako tak se po okolí pohybuje pár pasáků dobytka a dětí, kteří nás upozorní, kdyby se někdo blížil.“

	Conorado se na kadeta několik vteřin upřeně díval, a pak se koukl stranou, kde stál Bass. Ten se bezvýrazně díval na muže své čety a každý jiný člověk na světě by usoudil, že nemá ani ponětí o tom, co spolu mohou dva důstojníci probírat.

	„Pasáci dobytka a nějaké děti,“ opakoval Conorado. „Takhle se spoléháte na bezpečnost.“

	„Ano, pane.“

	„A jste přesvědčen o tom, že děti vám dokážou poskytnout patřičné varování?“ zeptal se kapitán.

	Baccacio zamrkal. Samozřejmě si to myslel a také to řekl nahlas.

	„Okamžitě pošlete na obvod vesnice pár mariňáků.“

	„Ale…“ namítl Baccacio.

	„Proveďte rozkaz.“

	Baccacio zrudl a obrátil se k Bassovi. „Štábní seržante, vyšlete tři dvoučlenné bezpečnostní týmy na obvod vesnice.“

	Bass se na něho podíval vůbec poprvé od chvíle, co s ním začal Conorado hovořit. „Rozkaz, pane,“ řekl hlasem tak bezvýrazným, jako byl výraz v jeho tváři. Pak se obrátil ke shromážděným mariňákům. „Velitelé družstev, každé družstvo vyšle dva muže do bezpečnostních pozic svého sektoru.“

	„Rozkaz,“ odpověděl Hyakowa za všechny tři velitele družstev. Během několika sekund se tři ozbrojené dvojice rozběhly na svá místa za hranicemi vesnice. Každý v četě cítil obrovskou úlevu – to se samozřejmě netýkalo kadeta Baccacia, který se cítil poníženě.

	Nakonec se dostali ke svému pravidelnému každodennímu přídělu informací. Conorado mužstvu oznámil, jakého pokroku dosáhly jednotky v celém sektoru roty. Hlášení o problémech mezi Basky a Montaňany ve Verde Hollow podal takovým způsobem, že krevní msta zněla téměř zábavně a mariňáci se pobaveně smáli. Jeho popis přemrštěné obřadnosti náčelníka Shanů z Mogaungského průsmyku budil výbuchy smíchu. Pak ale zvážněl.

	„Ode dne, kdy jsme porazili Bos Kashi v New Obbii,“ prohlásil, „jsem neslyšel jedinou zprávu o násilných střetech mariňáků nebo kohokoli, koho chrání, s domorodými válečníky. Ale – a tohle je dost důležité ‚ale‘ – také nepřišel ani jeden kmenový bojovník, aby nám odevzdal zbraně. Podle satelitního průzkumu jsou Siadové v pohybu. Přestože se podle všeho shromažďují, nedělají zatím vůbec nic, co by se dalo vyložit jako hrozba útoku. Takže vůbec nevíme, jak si jejich přesuny vyložit. Synové svobody se mezitím stáhli do svých pevností, ačkoli se nezdá, že by kterákoli z jejich pevnosti byla obývaná. Máme za to, že se shromáždili do menších, silněji opevněných a nám prozatím neznámých lokalit. Nikdo neví, co to má znamenat – pokud to vůbec něco znamená. Gaelové dokázali zmizet úplně, a to nám dělá starosti. Stejně jako v předešlých případech ale nikdo neví, jaký význam tomu máme připisovat.

	Ve chvíli, kdy jsme vyrazili do kraje mimo hlavní město, se velká část humanitárních pracovníků rozhodla podstoupit riziko a vyrazili do dalších vesnic včetně těch, které nejsou pod ochranou námořní pěchoty. Většina z nich se tam dokázala dostat bez jakýchkoli potíží. Těch několik incidentů, jenž byly zaznamenány, většinou způsobili příslušníci klanů, kteří je oloupili o část potravin a zdravotnických zásob. Pouze jednou byl zaznamenán případ, kdy útočníci napadli konvoj, všechny povraždili a všechno ukradli nebo zničili.

	Celkově vzato se dá tvrdit, že se situace na Elnealu postupně vylepšuje. Během necelého týdne se potravinová a zdravotnická pomoc dostala k více než deseti procentům obyvatelstva. Práce nabírají na obrátkách a podle současných odhadů se během jednoho měsíce dostane pomoc k polovině obyvatel od chvíle, kdy se přesuneme mimo města, a celou planetu zajistíme do dalšího měsíce a půl.“ Přerušilo ho jásání.

	„Odvedli jsme skvělou práci,“ pokračoval, „ale ještě nejsme u konce. Bude trvat ještě pár měsíců, než bude po všem. Uvědomte si, že tady máme co dělat s hladomorem v celoplanetárním měřítku. Další desítky tisíc a možná stovky tisíc lidí vyhladoví k smrti, než k nim dorazí pomoc.“ Na okamžik se odmlčel, aby si muži uvědomili skutečný význam jeho slov.

	„A pamatujte si, že nevíme, co mohou mít za lubem Siadové, Synové svobody a Gaelové. Kromě toho, že se postaráme o nakrmení místních obyvatel, se musíme ještě postarat o odzbrojení takové části příslušníků klanů, aby spolu mohli všichni žít v míru.“

	„Tak,“ pokračoval po další krátké odmlce. „Máme tady ještě jednu věc. Jak jistě všichni víte, není Konfederační námořní pěchota statická organizace, ale živý, rozvíjející se organismus. Jedním ze způsobů, jak se tento rozvoj uplatňuje, jsou inovace a přijímání nových nástrojů a technologií, díky nimž budeme odvádět svou práci lépe a které nám umožní přežití v případě, že se dostaneme do boje. Všechny jednotky námořní pěchoty jsou postupně vybavovány novým kusem nedávno testovaného a schváleného příslušenství. První seržant vám jeden takový kus přinesl a seznámí vás s ním, než jej převezmete do svého vybavení. Předpokládám, že si alespoň někteří z vás všimli, že je tu s námi desátník Doyle a možná přemýšlíte, proč je tady.“ Při zmínce o desátníku Doyleovi, který se běžně zdržoval co nejvíc na posádkovém velitelství, se ze skupiny shromážděných mariňáků ozvalo pochechtávání. „O tom vám první seržant řekne také. Šéfe?“ Conorado ustoupil stranou a jeho místo zaujal Myer.

	„Takže: každá jednotka bude vybavena tímto přístrojem,“ prohlásil šéf Myer a vzal si od desátníka Doylea přibližně třicet centimetrů vysokou, dvacet centimetrů širokou a pět centimetrů tlustou černou skříňku, „což je Univerzální poziční up/downlink druhé série, běžně označovaný jako UPUD,“ dodal a pečlivě se vyhýbal jakémukoli pohledu směrem k Bassovi. „UPUD první série – původní model, který předcházel tomu dnešnímu – měl nahradit vysílačku, geopoziční lokátor a počítač vektoru pro mise vyžadující navádění a přivolání letecké nebo dělostřelecké podpory, kterými musely být vybaveny jednotky od čety výš, a někdy i samostatná družstva. Tyto tři kusy vybavení měl nahradit jeden UPUD první série. UPUD druhé série,“ a zdůraznil slovo ‚druhé‘, „je dokáže nahradit také. Umí toho ale daleko víc. Druhá série také nahrazuje detektor pohybu, díky čemuž tento jediný přístroj nahradí celé čtyři kusy vybavení. A tohle rozhodně potěší člověka v četě, který se s nimi musel až do dnešního dne vláčet. Samozřejmě si uvědomuji, že někteří z vás,“ a tentokrát se podíval Bassovi přímo do očí, „narazili na problémy, když se první série poprvé dostala do pole. Právě kvůli nim dostáváme vylepšený výrobek. Problémy, jimiž trpěl původní model, byly opraveny.“

	Obrátil se přímo k Bassovi, jako by hovořil jen k němu. „Když byl model první série nasazen do akce, každá jednotka musela odevzdat své vysílačky, geopoziční lokátory a počítače vektorů. To byla chyba. Tentokrát si veškeré vybavení ponecháte, dokud se nepodaří UPUD druhé série úplně integrovat do vašich operačních postupů. Je to jasné?“

	Bass zaťal zuby, ale jen ostře přikývl. Teprve pak se Myer zase obrátil ke zbytku čety.

	„Důvod, proč je tu s námi dnes desátník Doyle, spočívá v tom, že byl důkladně seznámen s přístrojem a jeho obsluhou. Až s velitelem odjedeme, zůstane s vámi, aby vás s ním všechny naučil pracovat.“ Někdo ze zadních řad posměšně zajásal. Myer tomu nevěnoval pozornost, ale Doyle se na shromážděné muže zamračil a snažil se vypátrat, kdo se smál.

	„Jestli máte někdo jakékoli dotazy, tak na ně rád odpovím,“ dodal první seržant. „Pokud ne, tak vyrazíme s velitelem předat UPUD dalším četám.“

	~

	„Je to jiné než posledně, Charlie,“ řekl Myer. „Své běžné vybavení si necháváte. Tentokrát nebudeme riskovat životy mužů kvůli něčemu, co ještě nemáme vůbec vyzkoušené.“

	Conorado mlčky stál několik metrů od nich. Věděl, že se bude Bass proti UPUDu ohrazovat a nechtěl, aby to došlo tak daleko, že mu bude muset dát přímý rozkaz. Spoléhal se na Myerovu přesvědčivost.

	„Takže mi chceš říct, že se místo čtyř krámů, které s sebou vždycky nosíme, teď máme vláčet s pěti – a to ještě ani nevíme, jestli ten pátý bude fungovat,“ odpověděl Bass.

	Myer zavrtěl hlavou. „Charlie,“ řekl trpělivě, „tohle není situace, kdy bys pronásledoval po vlastních bandity a záleželo na každém kile. Tenhle UPUD budete využívat jen ke komunikaci s rotním velitelstvím a k navádění zásobovacího transportéru. Až se vypravíte do okolních vesnic, naložíš ho do Draku a cestou vyzkoušíš, jak funguje. Tak jako tak budeš mít pořád vlastní vybavení a Drak bude mít taky své vybavení. Jestli UPUD nebude fungovat, budeš mít vždycky záložní systémy, o kterých víš, že fungují. Ber to jako polní zkoušky za kontrolovaných podmínek.“

	„Tohle nejsou žádné kontrolované podmínky,“ namítl tvrdohlavě Bass. „Tohle je ostrá operace.“

	„Budeš mít původní vybavení, které ti poslouží jako záloha a k potvrzení údajů z UPUDu. Tohle jsou kontrolované podmínky.“

	„Kdo tenhle model vyrobil?“

	„Nezáleží na tom, kdo ho vyrobil,“ potřásl hlavou Myer. „Je to vyrobeno podle specifikací Konfederační námořní pěchoty, a to je všechno, na čem záleží.“

	„Mně na tom záleží.“

	Myer zaváhal a zamračil se na Basse. „Terminal Dynamics,“ odpověděl pak. „A opravili ten problém, Charlie. Sám jsem si to zkontroloval – vyrazil jsem do terénu, kde jsem nebyl v přímé linii s rotou a používal jsem tu zatracenou vysílačku. Satelit mě spojil jako po másle.“

	„Pořád tomu krámu nevěřím.“

	„To bys taky udělal blbost,“ odpověděl první seržant. „Nikdy nevěř tomu, co vidíš poprvé v životě. Nikdy nevěř tomu, co se ti snaží namluvit výrobce. Když ti rovnou o schopnostech toho, co vyrobili, nelžou, tak přinejmenším přehánějí. Já jenom chci, abys to vyzkoušel – a použil přitom existující vybavení jako záložní systém.“

	Bassův vnitřní boj se jasně odrážel v jeho tváři. Myer stál na místě a neříkal nic, aby dal štábnímu seržantovi možnost promyslet si to a dojít k vlastnímu rozhodnutí. Nakonec Bass řekl: „Tak dobře, já to vyzkouším.“ Vzal si od Myera UPUD druhé série. „Ale jestli ten šrot nebude jedinkrát fungovat tak, jak má, tak ho osobně rozmlátím na kusy.“

	„To beru, Charlie,“ přikývl první seržant.

	Bass se podíval Myerovi přímo do očí. „Vezmu ho osobně na pěší hlídku,“ řekl rozhodně. „Vyzkouším ho tak, jak se o tom nikomu při zkouškách ani nesnilo.“ Obrátil se ke Conoradovi. „Veliteli, říkal jste, že jsou Siadové v pohybu. Kde jsou?“

	„Všude po svém území,“ odpověděl kapitán. „Ale kromě několika jedinců a menších skupin se většinou nezdržují blíž než za hranicí okruhu sedmdesáti pěti kilometrů.“

	„Jak dlouho by jim trvalo, než by sem dorazili?“

	„Přesouvají se na koních,“ řekl Conorado. „Trvalo by dva dny, než by se dali dohromady a dostali se sem v počtu, který by vám mohl dělat starosti – ale i to jen v případě, že by cestou chtěli ty své koně oddělat.“

	„Takže zítra vezmu hlídku, svezeme se s dodávkou potravin a necháme se vyložit dvacet kilometrů odsud. Tohle vyzkoušíme,“ potěžkal UPUD v ruce, „až se budeme vracet.“
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	„Vidíš na tom, kde jsme?“ štěkl zamračený štábní seržant Bass na Doylea. „Doufám, že ten zatracený krám bude fungovat…“ – ještě pořád se nedokázal přinutit říkat druhé sérii jejím jménem – „…a doufám, že ses s ním naučil zacházet, jinak už nikdo z nás nemusí cestu zpátky do Tulak Yaru přežít.“

	Doyle ztěžka polkl. Věděl naprosto dokonale, kde jsou – v předpokoji středověkého pekla. Pekla, obývaného několika desítkami zmučených duší, tvořeného krajinou, jakou by dokázal nakreslit Hieronymus Bosch, kdyby byl Bosch Kopt a ne Vlám, a kdyby tudíž věděl, jak taková poušť vypadá. Byla to pustá krajina, zbarvená do světle béžova a světle hněda se všemi možnými odstíny béžové a hnědé mezi tím, a pouze občas viděl růžové, rezavě rudé a modré ostrůvky – ty ale patřily jen kamenům, které vyčnívaly z písku. Desátník Doyle neviděl nikde ani stopu po zelených, červených a žlutých odstínech, které by ohlašovaly přítomnost života. Tato neuvěřitelně pokřivená a znetvořená krajina mu svými kamennými věžemi, ostrými kameny a návějemi písku naháněla husí kůži. Vysoko ve vzduchu na vzdušných proudech plachtili létaví tvorové. Doyle přemýšlel, jestli jsou to mrchožrouti. Určitě ano, pomyslel si. Tady nejspíš není nic, co by se dalo lovit. Ale odkud se tu mohly vzít mršiny, kterými se živí? Asi to budou tvorové, kteří se náhodně zatoulali příliš daleko do pouště a pak v ní zahynuli – nebo lidé, kteří šli příliš daleko pěšky, ačkoli měli raději jít někam jinam nebo nasednout do vozidla a zmizet odsud. Popravdě řečeno vůbec nepotřeboval Bassovo mračení a sotva patrné výhrůžky k tomu, aby si uvědomoval, že se nacházejí ve smrtícím prostoru, kde UPUD a jeho zručnost v práci s ním mohou znamenat jediný rozdíl mezi životem a smrtí.

	Bassova otázka byla pouze řečnická a on nečekal na odpověď. Místo toho jen dodal: „Nezapínej tu zatracenou věc dřív, než ti řeknu.“ Pak se obrátil k hlídce, dal mužům pokyn k pochodu a vyrazil v jejich čele kolmo ve směru, kterým je sem přivezl Drak. Ten je vysadil na samotném okraji… pojem „ničeho“ připadal Bassovi coby popis místa, kde se nacházeli, jako příliš nedostačující, takže potřásl hlavou a přestal se snažit pustinu pojmenovat. Hučení vzduchového polštáře transportéru, který už dávno zmizel z dohledu za nejbližším skalním výběžkem, rychle utichalo v nehybném mlčení krajiny. Bass toho neměl o mnoho víc než velkou čutoru s vodou a poboční zbraň v pouzdře a ostrým krokem vyrazil klikatým směrem mezi dunami a skalisky do hloubi pouště. Ostatní muži se museli snažit, aby s ním udrželi krok – kromě zásob vody s sebou nesli větší zbraně, více střeliva a další vybavení. O hodinu později, když si mohl být docela bezpečně jist tím, že žádný z jeho mužů neví, kde se nachází – popravdě řečeno o tom neměl nejmenší tušení ani on sám – se zastavil ve stínu kamenného monolitu, který vyrážel z písku.

	Bass měl mizernou náladu už od první chvíle, kdy se toho dne ráno probudil. V žádném případě se mu nechtělo provádět ostré polní testy UPUDu druhé série, ale musel to udělat. Takže se rozhodl, že pokud je v přístroji nějaká chyba nebo skrytý problém, on ho odhalí.

	„Jestli bude tenhle šmejd nějakým zázrakem fungovat, tak chci, aby se s ním naučili dělat chlapi z každého družstva v četě,“ zavrčel na své velitele družstev hned po snídani. „Hyakowo, Orle, chci po jednom člověku z vašich palebných týmů. Kelly, od tebe chci střelce a pomocného střelce.“ Velitelé družstev si vyměnili pohledy; ještě nikdy Basse v tak mizerné náladě nezažili. „Polní pokrývky hlavy, žádné přilby,“ určoval Bass to, co si mají vybraní mariňáci vzít s sebou. „Náhradní baterie, jídlo na jeden den, vodu na jeden den, základní lékárničky. Jděte.“ Obrátil se na místě a vyrazil pro vlastní vybavení.

	„Rozkaz, štábní seržante,“ zamumlal Hyakowa směrem k Bassovým zádům. Kývl na ostatní dva poddůstojníky a poodešli kousek stranou, aby byli z doslechu.

	„Jste na někoho z družstva nasraní tolik, že byste ho poslali s Bassem?“ zeptal se Orel, než se stačili rozejít do ubikací svých jednotek.

	Hyakowa zavrtěl hlavou.

	„Tak moc se nikomu ze svého družstva pomstít nechci,“ dodal Kelly.

	„Tak jak to provedeme?“ zeptal se Orel.

	„Hledáme dobrovolníky,“ řekl Hyakowa.

	„A řekneme jim, jakou má šéf náladu?“

	Hyakowa si povzdechl. „To záleží na vás.“

	„Jasně.“

	Takže nakonec došlo k tomu, že se desátník Dornhofer, velitel druhého Orlova palebného týmu, svobodníci Schultz a Neru, který byl příslušníkem střeleckého týmu, a vojíni první třídy Claypoole, Dean a Clarke, nový přírůstek střeleckého týmu, dobrovolně přihlásili pro něco, o čem začali mít první vážně pochybnosti už v prvním okamžiku poté, co se sestoupili kolem štábního seržanta Basse.

	Neuběhlo ani pár minut od chvíle, kdy je Drak vysadil uprostřed… uprostřed – „Existuje vůbec takovéhle místo v normálním vesmíru?“ zeptal se Claypoole, když se rozhlédl po okolí – a všichni do posledního začali přehodnocovat své skvělé hodnocení štábního seržanta Charlieho Basse a přísahali, že už se nikdy v životě k ničemu dobrovolně nepřihlásí.

	„Vsadím se, že už nikdo z nás nikdy civilizaci neuvidí,“ zamumlal Schultz během rychlého pochodu pustinou. Nikdo se sice nedokázal postavit mariňákům tak, aby mu to prošlo, ale tahle země byla větší a divočejší než cokoli, na co Schultz v životě narazil.

	„Nedokážeš vsadit nic, co by někoho k té sázce přilákalo,“ zabručel Dornhofer směrem k Schultzovi, když Bass konečně zastavil postup ve stínu obrovského balvanu.

	Proti němu se ve vzdálenosti několika set metrů tyčil dlouhý a vysoký výběžek skály. Řada návrší a kopečků omezovala viditelnost jen na několik set metrů směrem, odkud přišli. Nejdál viděli zhruba do vzdálenosti půl kilometru, kde se k bezmračné obloze zvedal vysoký pahorek nebo nízká hora. Rozhodně se nemohli nacházet v přímé linii dohledu k dalšímu UPUDu.

	„Zapni tu zatracenou věc,“ zavrčel Bass na Doylea, když k němu udýchaný desátník dorazil a vysíleně se opřel ramenem o balvan.

	Doyle se dvakrát zhluboka nadechl a vytáhl UPUD z ochranného obalu, stiskl vypínač a vyklopil displej.

	„Zeptej se jí, kde jsme,“ zahučel Bass, vytáhl z kapsy standardní geopoziční lokátor a zadal do něj žádost. Doyle se na geopoziční lokátor vyčítavě podíval. Nebylo fér, když mu Bass vyhrožoval, že bude jeho vina, pokud nebude UPUD fungovat a něco se stane. S geopozičním lokátorem se rozhodně nemohli nikdy ztratit.

	Bass jen znechuceně zabručel, když mu Doyle přečetl koordináty, které se do nejmenšího detailu shodovaly s těmi, které stály na displeji jeho geopozičního lokátoru. Přál si mít po ruce pořádnou mapu, se kterou by je mohl porovnat ještě jednou, ale tato část Elnealu nebyla nikdy spolehlivě zmapována. Podíval se na jednoduchý nákres, který měl a usoudil, že se klidně mohou nacházet v bílé oblasti označené písmeny „Zde žijí lvi“ poblíž černého X označeného roztřesenými písmeny hlásajícími „Zde najdete poklad“. Otráveně strčil mapu do kapsy.

	„Zapni vysílačku a spoj mě s velitelstvím,“ nařídil Doyleovi. Pokud šlo o něho, tohle byl nejdůležitější test ze všech. Jestli nebude vysílačka fungovat, tak si půjčí něčí blaster a ten krám prostě rozstřílí.

	Doyle stiskl patřičné tlačítko, promluvil do mikrofonu, chvíli poslouchal, pak promluvil znovu a podal skříňku Bassovi.

	„Lima tři šest,“ řekl Bass, „tady pět A. Jsme na pozici…“ přečetl z displeje geopozičního lokátoru souřadnice, „…a pokračujeme v postupu podle plánu. Končím.“

	„Lima tři pět A, tady Lima tři šest A,“ ozval se ze sluchátka Baccaciův hlas. „Používejte řádnou vysílací proceduru.“

	Bass se na UPUD podíval, jako by ho chtěl zaškrtit; nedokázal uvěřit tomu, že ho Baccacio poučuje o vysílacích procedurách.

	„Rozumím, šest A. Končím.“ Jestli se Baccaciovi nezamlouvá jeho vysílací procedura, tak ať si chvilku láme hlavu s tímhle – z komunikace se měla jako první odhlašovat nadřízená strana, v tomto případě velitelství čety a samotný Baccacio.

	Podal přístroj zpátky Doyleovi. „Nastav nám naváděcí vektor. A vypni vysílačku.“ Zadal patřičné údaje do vlastního geopozičního lokátoru a usoudil, že alespoň částečně UPUD druhé generace funguje tak, jak má – přinejmenším v tomto okamžiku – když z něj Doyle dostal stejný azimut jako on ze svého lokátoru. „Zadej na tom krámu tangentní vektor pětačtyřicet stupňů. Ten budeme chvilku následovat a uvidíme, jak se bude ten šmejd chovat. Odchylka pět stupňů.“ Nastavil svůj lokátor úplně stejně. Cílem tohoto testu bylo zjistit, jak se naváděcí vektor bude měnit podle toho, jak se odchýlí od linie původně zadaného postupu, a také uvidí, zda je UPUD začne varovat v okamžiku, kdy budou příliš uhýbat od plánovaného cíle.

	Podle tangentního vektoru postupovali další tři kilometry. UPUD zapípal vždy jen několik sekund poté, co Bassův geopoziční lokátor varoval štábního seržanta před příliš velkou směrovou odchylkou. Naváděcí vektor nového přístroje se měnil na stupeň stejně jako vektor na lokátoru. Prozatím se dalo prohlásit, že UPUD druhé generace funguje přesně tak, jak fungovat má.

	„Další zkouška,“ zavrčel Bass, když nařídil další zastávku. Nacházeli se v místě, kde se krajina propadala a zvedala a kroutila všemi možnými směry. Jámy a vyvýšeniny byly tak hluboké a vysoké, že by se v nich a za nimi mohla skrývat polovina armády tak dobře, že by ji nezachytily ani nejcitlivější infračervené senzory.

	Prozatím lokátor fungoval bezchybně a stejně tak pracovala i vestavěná vysílačka – Bass nechal Doylea podávat každou půlhodinu situační hlášení. „Situace beze změny, pokračujeme v misi,“ řekl Bass a neobtěžoval se s podáním hlášení osobně, ani když se mu Doyle snažil přístroj předat. Nedokázali sice vyzkoušet počítač vektoru pro přivolání letecké podpory, ale právě se chystali vyzkoušet detektor pohybu.

	„Zůstaň stát na místě a dívej se tamhle,“ nařídil Bass Doyleovi a přešel k místu, kde na něj čekal zbytek pěší hlídky.

	Doyle stál na místě, které mu štábní seržant určil a přál si, aby měl odvahu otočit hlavu jiným směrem, než jakým měl nařízeno hledět. Otřásl jím náhlý strach z toho, že Bass odvede ostatní pryč a nechá ho tam, aby cestu z pustiny našel sám. Chvění rukou nedokázalo zmírnit ani to, že s sebou měl UPUD druhé generace a to, že s jeho pomocí by to určitě dokázal. Bass tady ale nechtěl nechat ani Doylea, ani nikoho jiného. Ve skutečnosti toužil jen po tom, aby UPUD v jakémkoli testu selhal a on měl důvod, aby ho mohl s potěšením zničit.

	„Posaď se a najdi si nějaký kámen, o který se opřeš,“ zazněl zničehonic Doyleovi za zády Bassův hlas.

	Doyle to nečekal a málem nadskočil leknutím. Ztěžka si sedl a se zasyčením vypustil z plic vzduch, o němž ani nevěděl, že ho zadržuje. Několikrát se pomalu, zhluboka nadechl a vydechl, a pak si poposedával, dokud se zády neopíral o zastíněnou stranu balvanu, který byl vyšší než on.

	Bass se posadil vedle něj. „Nechtěl jsem, aby ses ohlížel,“ vysvětloval mu, „protože jsem nechtěl, abys měl ponětí o tom, kam jsem posílal chlapy. Chci, aby stopování veškerého pohybu, které budeš s tím krámem provádět, měřil ten přístroj a aby nebylo ovlivněno něčím, co víš nebo si myslíš, že víš. Jasné?“

	Doyle přikývl. „Jasné,“ odpověděl. „Bez problému.“ I přesto nedokázal ze svého hlasu tak docela vymýtit úlevu nad tím, že tu nezůstane osamocený.

	„Zbytek hlídky je někde v okolí a přesouvá se,“ pokračoval Bass. „Možná. Zapni detektor pohybu a uvidíme, co najde. Použij nejnižší nastavení.“ Bass chtěl vyzkoušet citlivost po celém pásmu rozsahu.

	Doyleovi se podařilo naklepat příkaz do přístroje, aniž by se mu zachvěly ruce. Okamžik sledoval pohybující se stíny na displeji, pak vytřeštil oči a zvedl hlavu. Na tváři se mu objevil zmatený výraz, potom sklopil oči k displeji a znovu je zvedl.

	„To není možné,“ poznamenal.

	„Co je?“ podíval se na něho Bass.

	„Ukazuje mi to dva muže, kteří se pohybují tam,“ ukázal na rovnou oblast zhruba padesát metrů daleko.

	Bass přikývl. „Je tam roklina,“ odpověděl. „Poslal jsem tam Claypoola a Deana.“

	„Ale já nastavil citlivost na úplně nejnižší stupeň, takže bych na tuhle vzdálenost neměl nikoho zachytit – pokud by se nepohyboval v otevřeném prostoru.“

	Na Basse to udělalo dojem a zvedl obočí. „To se mi líbí,“ podotkl. „Co ještě vidíš?“

	Doyle místo odpovědi zavrtěl hlavou.

	„Zvedni citlivost.“

	Doyle ho poslechl a znovu se zahleděl na displej. Zničehonic odložil UPUD na zem a přesunul se rychle ke straně balvanu, aby za něj nahlédl. Zezadu se ke kameni přibližovali Neru s Clarkem.

	„Ne!“ vykřikl Doyle. „Tohle přece nemůže být pravda!“ Podíval se zpátky na Basse. „Není přece možné, aby detektor pohybu nastavený na tuhle citlivost zachytil pohyb přes kámen.“

	Bass se zamyslel nad tím, co Doyle říká. Došel k názoru, že by rotní písař mohl mít pravdu. Pokud tedy měl UPUD správně nastavený, to se rozumí. Podezíravě se na přístroj podíval. „Zkontroluj citlivost nastavení,“ řekl pak.

	Doyle zvedl UPUD ze země a prohlédl si ukazatele. „Druhé nejslabší.“

	„To je divné.“

	Doyle souhlasně přikývl.

	„Všichni zpátky,“ zavolal Bass.

	„Bože můj,“ zamumlal Doyle, když se obraz na displeji rozpadl do několika pohybujících se obrazců.

	„Ten detektor pohybu je nejspíš daleko citlivější než jsme čekali,“ prohlásil Bass, když se muži shromáždili. „Na nejnižší nastavení zachytil vás dva v rokli,“ pokynul ke Claypoolovi s Deanem. „Když jsem Doyleovi řekl, aby zesílil rozlišení, tak chytil vás dva, jak k nám přicházíte za kamenem,“ dodal k Neruovi a Clarkeovi. Muži si ho nevěřícně prohlíželi.

	„Teď chci vidět, co bude dělat s nejvyšším nastavením,“ dodal Bass.

	Všichni se rozmístili tak, aby co nejlíp viděli na displej. Doyle se posunul tak, aby jim poskytl co nejlepší úhel pohledu. Jeho ruka se zastavila nad ovládáním rozlišení. Detektor pohybu byl na dvou nejnižších nastaveních tak výkonný, že si trochu dělal starosti s tím, co může ukázat na nejvyšším. Vložil příkaz. Displej se náhle naplnil poletujícími duchy drobných duchů.

	„Co to má být?“ ozvalo se ze zadní řady.

	„Ježíši Mohamede,“ zamumlal někdo další.

	„Co to dělá?“

	Doyle si chvilku prohlížel rozostřený obraz a podíval se směrem, kterým ukazoval. „Ukazuje to nás, jak dýcháme,“ vydechl ohromeně. „Podívejte se na to.“ Ukázal prstem na jednoho z nejasných duchů. „Vidíte, o kolik víc se hýbe? To jsem já, jak mluvím. Dorny, řekni něco.“

	„To je přece nesmysl, takhle to nefunguje,“ poslechl ho Dornhofer. „Nikdy jsem neslyšel o detektoru pohybu, který by dokázal zobrazit takovéhle věci.“ Sotva promluvil, zachvěl se horečnatě jiný obrys na displeji.

	„Schultzi, teď ty,“ řekl Doyle.

	„Co jsou všechny ty malé tečky mezi námi?“ Třetí duch věrně zareagoval na to, co Schultz řekl.

	Doyle se zahleděl na pohyb drobných bodů na displeji. „Já nevím, ale připadá mi, že jsou docela blízko,“ řekl a snažil se upravit zaostření displeje co nejpřesněji na jednu z teček, pak zvedl UPUD v jedné ruce a vydal se kupředu. Nakonec si klekl a přesouval oči z displeje na půdu před sebou. Po několika metrech se zastavil a sklonil se k zemi.

	„Ukazuje to brouky,“ poznamenal tak tiše, že na něho musel Bass zavolat, aby opakoval, co právě řekl. „Ukazuje to brouky!“ zavolal. „Jenom se na to podívejte.“

	Bass si klekl vedle něho a pozorně se díval, dokud nezahlédl drobného broučka, který se pohyboval po kamenném povrchu. Podíval se na displej, pak znovu na broučka a ještě jednou na displej. „Ukazuje to brouky,“ vydechl nevěřícně a překvapilo ho to stejně jako Doylea. Ve tváři se mu postupně objevilo několik výrazů a potom vztekle zařval: „Ukazuje to zatracené brouky! Detektor pohybu ale přece žádné zatracené brouky ukazovat nemá! Je to šmejd!“ Hrábl po UPUDu, ale Doyle mu ho nechtěl dát. Šéf Myer mu jasně řekl, že je za přístroj osobně odpovědný a on se bál, že ho teď Bass rozbije a on za to bude pykat.

	„Polož ho na zem a ustup stranou, Doyle,“ rozkázal mu Bass a vyskočil ze země. „Dejte mi někdo blaster. Já tu zatracenou věc rozšmelcuju.“

	„Ne!“ vykřikl Doyle a přitiskl si UPUD ochranitelsky k hrudi. Nikdo Bassovi svůj blaster nenabídl.

	„Kvůli první generaci přišla o život spousta dobrých mariňáků,“ zavrčel Bass, když se otočil a zamračeně přejel pohledem z jednoho muže na druhého. „A já chci tenhle šmejd zničit dřív, než se mu povede stejná věc.“

	V okamžiku, kdy mu Bass přestal věnovat pozornost, se Doyle přikrčil za balvan a našel si prasklinu v jeho povrchu, kam se mohl vtisknout. Rozhodně nesměl připustit, aby štábní seržant UPUD zničil, to tedy ne. Šéf by ho stáhl z kůže, kdyby něco takového dovolil. Doyleovi se na okamžik mihla před očima vzpomínka na lidskou lebku s odříznutým temenem, kterou měl první seržant postavenou na stole. Používal ji jako popelník kdykoli si zapálil jeden z těch svých ohavných doutníků. Doyle si na tom místě představil svou lebku. Ne, rozhodně nesmí připustit, aby štábní seržant zničil UPUD.

	Koutkem ucha slyšel, jak Bass hovoří k ostatním mužům. Nikdo mu svůj blaster sice nedal, ale Doyle si uvědomoval, že je to jen otázka času. Musí se Bassovi klidit z očí, dokud štábní seržant nevychladne. Pak si možná Bass rozmyslí svou touhu po tom, aby měl šéf Myer na stole místo popelníku jeho lebku. Stáhne nastavení detektoru pohybu na takový stupeň, kdy mu přístroj umožní únik před Bassem. Otevřel UPUD, aby provedl úpravu rozlišení, a ztuhl, když se podíval na displej.

	„Podívejte se na tohle,“ zavolal a vyškrábal se ze své skrýše. „Tomuhle nedokážu uvěřit.“

	„Co je?“ štěkl Bass. Zatínal a zase rozevíral pěsti, jak mu v nich chyběla pažba blasteru.

	Doyle se podíval na oblohu daleko od nich. Neviděl v její modři nic víc než několik roztrhaných oblaků. Ale ty nebyly na displeji UPUDu vůbec vidět. „Tady,“ řekl a ukázal Bassovi displej, na němž byly jasně patrné dva body, které detektor pohybu zaměřil ve vzdálenosti osmnácti kilometrů a které se pohybovaly v sevřené formaci rychlostí přes sto kilometrů v hodině. Zadal nový příkaz a detektor pohybu obraz přiblížil.

	Bass vytáhl vlastní geopoziční lokátor a porovnal jeho naváděcí vektor s tím, co ukazoval UPUD.

	„To jsou Raptory,“ řekl Doyle tiše. „Přelétají nad Tulak Yarem.“ Potřásl hlavou. „Ještě nikdy jsem neviděl detektor pohybu, který by na osmnáct kilometrů dokázal zaměřit letadlo.“

	Bass se několik sekund díval na obraz a pak tiše řekl: „Tohle není žádný demonstrační přelet – nalétávají v útočné formaci. Někdo na Tulak Yar útočí.“ Zkontroloval čas. Bylo jen několik minut po čtvrté hodině odpoledne.

	Claypoole s Deanem vyskočili ze země a vyrazili poklusem k vesnici. Po několika krocích se zastavili a ohlédli.

	„Neměli bychom se tam co nejrychleji vrátit?“ zeptal se Claypoole, když si všiml, že se ostatní stále jen dívají na displej UPUDu.

	„Jsme osmnáct kilometrů daleko,“ prohlásil Bass, aniž zvedl oči od displeje. „Ať už se tam děje co chce, bude po všem dřív, než se tam stihneme vrátit. Kromě toho,“ – až nyní se podíval na Claypoola a Deana – „co si myslíte, že nás osm dokáže proti nepříteli, který by byl tak silný, aby vyřadil z boje celou četu?“

	„Odlétají,“ ozval se Doyle, sedící s očima přilepenýma na displej.

	Bass se k němu sklonil. Raptory už nenalétávaly a nepohybovaly se v útočné formaci pro boj s pozemními jednotkami. Místo toho nabíraly výšku a vzdalovaly se od Tulak Yaru. Místo toho, aby mířily na jih k New Obbii, ale letěly na sever – směrem k Bassovi a jeho mužům.

	„Zapni vysílačku a okamžitě se spoj s rotou,“ řekl Bass tiše. „Musíme zjistit, co se děje.“

	Doyle upravil rozlišení detektoru pohybu tak, aby mohl sledovat severní kurs Raptorů, a přepnul na vysílačku. Displej se jasně rozzářil a z přístroje mu přeskočil do rukou elektrický výboj. Doyle vykřikl, skácel se dozadu a dopadl na zem. UPUD mu vyklouzl z rukou a dopadl také na zem. Z vlásečnicové praskliny na displeji se táhl proužek kouře. Přístroj nezvládl energetický příkon, který byl zapotřebí k provozu detektoru pohybu a vysílačky zároveň.

	Oblohou se rozlehl silný řev motorů. Bass zvedl oči nahoru a sledoval Raptory, které prolétaly vysoko nad nimi. Bleskově vytáhl dalekohled a pozorně si letouny prohlížel, zatímco se Dornhofer sklonil nad Doylem, aby zjistil rozsah poranění, která písař utrpěl.

	Když Raptory zmizely za severním obzorem, Bass spustil dalekohled dolů. „Tohle byl model B,“ poznamenal tiše. „Model B jsem neviděl létat už nejmíň deset let. Stáhli je z provozu.“ Podíval se na Dornhofera. „Jak to s ním vypadá?“ zeptal se.

	„Bude v pořádku,“ odpověděl Dornhofer. „Myslím, že jenom ztratil vědomí.“

	 

	
23.

	Je starou vojenskou pravdou, že žádný zpravodajský systém, bez ohledu na to, jak je dobrý a důkladný, nikdy neposkytuje dostatek informací těm, kteří je potřebují nejvíc – mužům na bojišti. Námořní pěchota, námořnictvo a konfederační výzvědná služba – ti všichni nedokázali dodat kadetu Baccaciovi dvě informace zásadního významu. Přirozeně, pokud by výzvědné jednotky tyto informace měly, všichni mariňáci na Elnealu by od samotného počátku operace pracovali odlišným způsobem.

	Jednou z chybějících informací byly Shabeliho Raptory. Bylo to dokonale utajované překvapení, přestože v jejich nákupu bylo zapleteno několik lidí a výzvědné služby měly dostatek času k získání podrobností. Nikoho ale ani na okamžik nenapadlo, že by tak vyspělý zbraňový systém mohli koupit a provozovat tak primitivní lidé jako Siadové.

	Druhou zásadní informací bylo to, že nikdo nevěděl, že Shabeli začal používat taktiku starých mongolských kmenů, při níž měl každý válečník několik koní a během cesty na bojiště je často měnil. Díky tomu mohla ozbrojená jednotka cestovat mnohem rychleji a dál, než si důstojníci výzvědných služeb – většina z nich v životě koně neviděla a už vůbec na něm nejela – dokázali vůbec představit. Výzvědná služba si všeobecně se siadskými jezdci moc velké starosti nedělala. Koneckonců – kdo by pokládal jezdce na koních za nějakou hrozbu pro jednotku námořní pěchoty, která se na Elnealu vylodila s Raptory, transportéry, Draky a celým arzenálem moderních zbraní?

	~

	Z úhlu pohledu kadeta Baccacia mu kapitán Conorado poskytl lekci v „mikrořízení“ jednotky, když mu rozkázal, aby během celojednotkové porady postavil hlídky. Dnes, když velitel roty odcestoval „mikrořídit“ další četu, která nepotřebovala jeho vměšování, a když štábní seržant Bass, jehož Baccacio pokládal za neschopného, vyrazil na svůj naprosto zbytečný polní test UPUDu, měl Baccacio volné ruce, aby svou četu vedl tak, jak to pokládal za správné a nikdo mu do toho nemluvil. Třetí četa se vrátila k rutině, o níž byl přesvědčen, že jen podpoří morálku a sebedůvěru obyvatel Tulak Yaru a celé okolní oblasti.

	Přesně ve čtyři hodiny odpoledne bylo několik zajišťovacích týmů odvoláno ze svých pozic na okrajích vesnice k pravidelné celojednotkové poradě. I kdyby chtěli Siadové podniknout nějakou nepřátelskou akci, od včerejška Baccacio věděl, že jsou vzdáleni dva dny jízdy. A i kdyby nějakou náhodou přišli, tak jim pasáci a místní děti včas poskytnou patřičné varování.

	Tomu kadet Baccacio v hloubi srdce věřil.

	~

	Šestiletý Mhumar patřil k hlídajícím pasákům v polích pod Tulak Yarem. Věděl, že má kromě své běžné práce navíc i důležitou povinnost sledovat, jestli se neblíží siadští válečníci, a že pokud nějaké uvidí, musí okamžitě upozornit mariňáky. Byl na svou novou odpovědnost patřičně hrdý. Mariňáci, kteří přišli zachránit jeho vesnici, byli nejodvážnější a nejskvělejší lidé, jaké kdy v životě viděl. Od jejich příchodu se život pro mladého Mhumara a jeho přátele od základů změnil. Teď se nemohl v noci dočkat dalšího dne, aby vyběhl z chatrče a pozoroval mariňáky, jak dělají svou rutinní práci. Pro šestiletého hlídače polí se život v Tulak Yaru znovu stal zábavnou věcí.

	A také na něj byli moc hodní – ne jako Siadové, kteří ho bili, když k nim přišel příliš blízko, nebo když chtěl obdivovat jejich koně, nebo se podívat na jejich ostré nože.

	Mhumar by udělal cokoli, aby pomohl svému příteli, který se mu představil jako Maknee Al, a ostatním mariňákům. Ze všeho nejvíc chtěl být jako oni, až vyroste. Jestli odvede opravdu dobrou práci, až sem Siadové přijdou, tak by mu možná dovolili, aby se stal jedním z nich, až doroste do jejich věku. Koneckonců k nim přece Mas Fardeed odešel, když byl mladý, a bojoval v mnoha bitvách a všichni mariňáci v táboře si ho vážili – proč by něco takového nemohl dokázat i on?

	Představa, že by se stal mariňákem, naplnila Mhumarovu hruď k prasknutí, a on si slíbil, že musí být dost dobrý na to, aby ho mezi sebe přijali. Vzpomněl si na něco, co mu jeho mariňácký kamarád Maknee Al řekl:

	„Mariňák je vždycky připravený na cokoli,“ říkal Maknee Al. „Pokaždé, když se někam vypraví, tak se dívá, kde by mohl být nepřítel, odkud by mohl přijít, kde by si dokázal najít kryt, jak by mohl dokázat bojovat tak, aby vyhrál. Mariňák vždycky plánuje pro všechny případy, které mohou nastat.“

	Pochopit něco takového bylo docela složité. Bylo tolik věcí, které mariňáci museli všude a vždycky dělat. Celá věc byla o to těžší, že Maknee Al hovořil jazykem, jemuž i po celém týdnu, který uběhl od chvíle, co přišli mariňáci do Tulak Yaru, Mhumar jen stěží dokázal rozumět. To, co mu Maknee Al říkal, mu přeložil Mas Fardeed do jeho rodné afghánštiny. Mas Fardeed přitom moudře pokýval hlavou a afghánsky dodal, že mariňák s tmavou kůží je člověk s vynikajícím vojenským myšlením. Jednoho dne musí Mhumar starce požádat o to, aby mu vysvětlil, co znamená slovo „vynikající“.

	Ale jedné věci Mhumar rozuměl dokonale: „Mariňák je vždycky připravený na cokoli.“ Takže bylo třeba, aby se Mhumar připravil na všechno, co by se mohlo stát v případě, že by sem přišli Siadové.

	Kdykoli Siadové do Tulak Yaru přišli, většinou sem dorazili přes hory na severozápadě. Někdy ale k vesnici přicházeli právě přes pole, kde nyní stál a odkud odháněl vrány z řádků obilí. Jednou za čas sem dorazili i přes druhý břeh řeky Bekhar, ale to jen tehdy, když byla v řece nízká hladina vody – a ta teď byla docela vysoká. Když přicházeli ze západu, projížděli hrdě a nevšímavě na koních polem a dupali po úrodě. Kdyby přišli dnes právě odsud, viděl by je přijíždět už zdálky.

	Mhumar se podíval do dáli směrem k západu. Neviděl žádné Siady, kteří by přijížděli obilím na svých koních. Pak se otočil k východu, odkud se k vrcholku skaliska zvedala prašná cesta. Měl k téhle cestě daleko blíž než k planině na západě. Ano, kdyby viděl Siady přijíždět od západu, měl by dost času, aby po ní vyběhl na vrchol. Než by dorazil až nahoru, už by křičel a zburcoval by mariňáky, že Siadové přijíždějí. Ale co kdyby plašil vrány a nespatřil by Siady s dostatečným předstihem? Podíval se na vrcholek skaliska a za řadou stromů, které stínily jeho úpatí, si všiml pukliny, kterou využíval s ostatními dětmi z vesnice, aby šplhali na vrcholek skaliska, když je dospělí neviděli. Žádná matka ve vesnici nechtěla, aby se její dítě vydalo nahoru touto puklinou. Říkaly, že je to nebezpečné. Jenže Mhumar a ostatní děti dokázali díky puklině vylézt na vrcholek daleko rychleji než by se jim to povedlo, kdyby šli po cestě. Kromě toho bylo samozřejmě lezení puklinou mnohem zábavnější než chůze po rovné cestě.

	Mhumara uspokojilo, že myslel úplně na všechno a že dokáže varovat mariňáky v případě, že sem Siadové dorazí z jím hlídaného směru, a pozorně se rozhlédl, jestli se na pole nevkradla nějaká vrána, zatímco plánoval svou pomoc mariňákům. A jednu skutečně uviděl. Rozběhl se k ní a divoce máchal rukama a křičel, aby ji odehnal pryč. Vrána k němu otočila hlavu posazenou na šupinatém krku, zamračila se na něho, pak udělala několik skoků a zaplácala křídly, aby se dostala do vzduchu. Zatímco odlétala, Mhumar se díval po dalších narušitelích. Žádné v obilí nezahlédl, i když se jich na obloze několik vznášelo. Pár minut je nehnutě pozoroval a napadlo ho, proč tolik vran létá ve vzduchu a jen tak málo se jich odváží přistát na poli s obilím, které si pro vlastní obživu pěstovali obyvatelé Tulak Yaru. Pak si řekl, že takhle se vrány nejspíš chovají už od nepaměti a on by na to neměl nejspíš myslet. Kdyby na to totiž moc myslel, mohly by se vrány rozhodnout přistát všechny zároveň a on by musel pobíhat po poli a plašit je celý den a rychle by se unavil.

	Rozhodl se, že se vrátí na druhou stranu kopce, kde měl v hlubokém stínu stromů uložený svůj vak s vodou, aby zůstala tekutina chladná. Na půli cesty se ale zastavil. Připadalo mu, že ve stínech za řadou stromů něco zahlédl. Něco, co tam vůbec nemělo být. Srdce se mu zachvělo v hrudi a roztřásl se po celém těle. To, co viděl, totiž nebylo možné.

	Nechtělo se mu udělat už ani krok, ale potřeboval si být jistý, takže pokračoval v cestě k útesu, ale zamířil stranou k cestě, která se vinula na vrchol. Pak se to, co zahlédl, pohnulo a on už si jistý byl.

	Skrze hradbu stromů u úpatí útesu projel krokem siadský válečník na koni a mířil přímo k němu. Chlapci se z nohou zničehonic vytratila všechna síla a tělem mu otřásla mrazivá vlna nevolnosti. Přestal ovládat své vnitřnosti a ty se vyprázdnily. Teď už Mhumar jasně viděl řadu Siadů, kteří postupovali za válečníkem v čele, a všichni byli ještě pořád skoro skryti ve stínu za řadou košatých stromů. V hloubi mysli Mhumarovi došlo, že pochopit, jak mariňáci dělají svou práci, by mu trvalo ještě déle než původně myslel. Nikdy ho totiž nenapadlo, že by Siadové mohli přijít z jiného směru než z toho, odkud přicházeli vždycky.

	Nezdálo se, že by se na něho válečník v čele řady díval. Mhumarovi teď už zbývala jen jedna jediná možnost – musel utíkat tak rychle, jak to jen svede, a doufat, že než ho zahlédnou, uteče dost daleko. A tak se dal na úprk a běžel nejrychleji v celém svém životě.

	Jenže siadský válečník ho viděl. Sluncem opálená tvář se rozzářila v divokém úsměvu úst s polámanými zuby. Nedbale a zdánlivě bez námahy, jako správný muž, který se narodil pro život v sedle, pobídl svého koně nejdříve do klusu a pak do trysku. Ačkoli Mhumar běžel rychle, kůň byl mnohem rychlejší. Jeho kopyta vytrhávala ze země hroudy bohaté hlíny a jejich dunění se dutě odráželo mezi stromy. Mhumar se nadechl k výkřiku, aby se pokusil alespoň nějak varovat své přátele ve vesnici, ale jeho hlas nedokázal vzdálenost překonat. Siad vyrazil zpoza řady stromů, tryskem se hnal po poli a nechával za sebou spoušť v obilí. Chřípí jeho koně se divoce rozšířilo, když jej jeho jezdec pobízel k co nejvyšší rychlosti. Válečník se postavil v třmenech, naklonil se nad krk koně a natáhl paži dopředu. Bajonet na jeho pušce se ostře zaleskl v paprscích slunce těsně předtím, než jej jediným pohybem vrazil Mhumarovi do zad takovou silou, že jeho hrot vylezl chlapci z hrudi.

	Siad zastavil svého koně ve zvířeném oblaku hlíny a rozdrcených obilných stvolů. Potlačil válečný pokřik, který se mu dral z hrdla, a místo toho vítězně zvedl k nebi paži s puškou, na jejímž konci se na bajonetu stále ještě v posledních křečích svíjel Mhumar. Obrátil se ke stromům, kde se shromáždila linie válečníků, a zazubil se. Teplá chlapcova krev mu stékala po ruce a kapala na kůži sedla. Sice to nebyla velká kořist, pomyslel si muž, ale první prolitá krev je první prolitá krev. Pak máchl rukou dopředu a dolů a shodil nehybné chlapcovo tělo na zem. Zvedl k ústům hřbet potřísněné ruky a ve věkovitém siadském rituálu ochutnal krev oběti.

	Siadové nebyli odhaleni, dokud se s jekem válečného pokřiku neobjevili na hraně útesu nad vesnicí. Ale to bylo až poté, co na vesnici zaútočily Shabeliho Raptory.

	~

	Kadet Baccacio se podíval na shromážděnou četu a spokojeně se usmál. Nezáleželo na tom, že je to jen okleštěná jednotka a že má před sebou pouze dvaadvacet z devětadvaceti mužů. Teď, když byl kapitán Conorado pryč a Basse měl z cesty, měl poprvé příležitost k tomu, aby těmto mužům ukázal, jak námořní pěchota doopravdy funguje a jak se skuteční mariňáci chovají na humanitární misi. Každodenní velitelská porada byla důležitá pro morálku a soudržnost jednotky.

	„Jestli je mezi vámi někdo, kdo by si nepamatoval, co vám včera říkal kapitán Conorado,“ zahájil svůj proslov, „tak to znovu shrnu. Synové svobody se stáhli do svých pevností a neznamenají pro nikoho ani nejmenší hrozbu. Gaelové prostě zmizeli – očividně pochopili, že narazili na jasnou převahu a rozhodli se ukončit ohrožování obyvatel Elnealu. Siadové, s nimiž bychom měli mít co do činění, pokud by se rozhodli dělat potíže, odjeli do stepí, kde si mohou hrát na mongolské hordy, aniž by pro někoho znamenali hrozbu. Celkově vzato Konfederace výsadkem operačního týmu rychlého nasazení celou planetu stabilizovala.“

	Hyakowa šťouchl Orla do žeber a zašeptal: „Hele, pamatuješ, že by to velitel říkal nějak takhle?“

	Orel zavrtěl hlavou. „Myslím, že náš chlapeček si vykládá to, co může být taktické stažení k přeskupení, jako docela jiné věci,“ odpověděl tiše.

	„To já taky.“ Hyakowa si všiml, že se Baccacio dívá jejich směrem a znovu do Orla šťouchl. Oba seržanti se postavili zpříma a dívali se na svého velitele čety, jako by s potěšením a vděkem nasávali jeho moudrá slova.

	Baccacio si v duchu připsal bod pro sebe. Konečně se zdá, že proti němu tihle dva přestávají kout pikle. Byl přesvědčen, že jakmile to udělají, bude zbytek čety rychle následovat jejich příkladu. Ani na okamžik neztratil tempo ve své přednášce o bezproblémovém rozvážení potravin a lékařské pomoci po celé planetě, když se zamračil nad dalším drobným vyrušením po straně. Byl to McNeal, další z problémových typů, a Goudanis, kteří se přes rameno ohlíželi na oblohu. Baccacio se trochu uklidnil, když je desátník Leach napomenul a on nemusel nijak zasahovat. Nicméně během prezentace o důležitosti UPUDu druhé generace a o tom, co bude jeho používání znamenat pro operace námořní pěchoty v budoucnu, se začali pošťuchovat další muži, něco si mumlali a dívali se severozápadním směrem. Ztrácel jejich pozornost a to nemohlo dál pokračovat.

	„Četo! Pó-ZOR!“ zavolal. Několik mužů se na něho podívalo, ale nikdo sebou nešvihl do pozoru. Baccaciovi se zatmělo před očima. Za takové porušování disciplíny bude někdo trpět.

	A právě tehdy se Hyakowa otočil a zeptal se: „Pane Baccacio, čekáme na dnešek nějaké bojové přelety stíhaček?“

	Otázka byla tak nečekaná, že Baccacio nebyl schopen říct to, co původně říct chtěl. Místo toho se ohlédl na oblohu jako jeho muži. Rychle na ní rozeznal dva objekty, které se pohybovaly jejich směrem. Teď, když letouny viděl, už dokázal zaslechnout vzdálený řev motorů pracujících na plný výkon. Během několika sekund se dvojice teček zvětšila a proměnila se v Raptory, které mířily v nízké výšce přímo k nim.

	Jestli to sehraje dobře, nebude před svými podřízenými vypadat jako hlupák. „Pohov, chlapi,“ zavolal Baccacio. „Velitelství týmu rychlého nasazení se rozhodlo předvést demonstrativní přelet, který má obyvatelům Tulak Yaru ukázat, jak silní jsme.“ Nečekané vyrušení ho podráždilo a on se rozhodl, že určitě někomu něco řekne, že udělá pěkný poprask a že si na vyšším velitelství letecké roty vymíní, aby byli místní velitelé předem informováni kdykoli se něco takového naplánuje.

	„Já nemyslím, že jsou to naši, pane,“ poznamenal Hyakowa. „Nemají na sobě označení námořní pěchoty.“

	Dvojice Raptorů se nad nimi v nízké výšce přehnala tak rychle, až rachot jejich motorů roztřásl všechny budovy ve vesnici a zvedl ze země vzdušné víry. Mariňáci se přikrčili a zakryli si tváře.

	„Nemají ani označení námořnictva!“ zavolal Orel.

	„Tohle je úplný nesmysl,“ odsekl Baccacio. „Jestli nepatří námořní pěchotě a nejsou z námořnictva, tak by nemohly existovat. Takže musí být naše. Všichni čelem vzad.“

	Hyakowa byl jedním z mála, kteří se k němu otočili. „Pane, neexistují a nejsou naše. Co budeme dělat?“ zeptal se.

	Na jihovýchodě od vesnice se Raptory naklonily k obratu, který je přivede do severozápadního směru k dalšímu přeletu.

	Hyakowa počítal do dvou. Když mladý kadet nevydal žádné rozkazy, chopil se iniciativy sám. „Všichni zaujmout pozice!“ zavolal.

	Mariňáci bleskově vyrazili do obranných postavení, která si připravili na okrajích Tulak Yaru, jako by na tom závisely jejich životy. Během sekundy zůstal Baccacio s otevřenými ústy stát uprostřed vesnice sám před Drakem – a jeho posádka už také nastoupila a připravovala jej k boji.

	Dvojice Raptorů dokončila obrat a přiřítila se k vesnici od severozápadu. Tentokrát se však mezi chatrče zabodly čtyři paprsky plazmatu. Baccacio už samozřejmě palebný výkon bojových stíhaček viděl na vlastní oči při cvičných střelbách, ale nikdy ne takhle: nikdy ne tak zblízka a rozhodně ho nikdy nepozoroval z pozice cíle. Jeden dům za druhým vybuchoval v plamenech, jejichž žár cítil ve tváři, a cítil ostrý, štiplavý zápach kamene a malty, které se pod náporem paprsků plazmatu roztékaly.

	Útok byl tak nečekaný a prudký, že vesničané zůstali na okamžik stát bez pohybu, jako by na svých místech přimrzli. Jeden stařec stál s otevřenými ústy uprostřed ulice a sledoval sloup plazmatu, který se k němu blížil a v jehož žáru se za okamžik vypařil. Vyděšenému kadetovi připadalo, že zaslechl duté zasyčení, když se muž rozplynul. A pak se všechno zvrhlo v naprostý chaos. Muži křičeli hrůzou, chytali za ruce své ženy a děti a utíkali kamkoli, kde si mysleli, že najdou bezpečí. Další muži zase pobíhali kolem a s vytřeštěnýma očima hledali své ženy a děti, které nemohli najít. Ženy ječely a utíkaly o život za svými dětmi a manžely. Děti vřískaly a volaly po pomoci svých matek a ochraně svých otců. Mnoho z nich se rozpadlo na žhnoucí popel, když se jich dotkly proudy plazmatu, které vystřelovaly útočící Raptory. Všude v palebné linii stíhaček vybuchovaly domy, a ty, které byly postaveny z proutěných rohoží, hořely tak rychle, že se v podstatě okamžitě vypařovaly. Vytvářely hořící stěny, v nichž zůstávali uvězněni další umírající lidé. Raptory dokončily přelet nad vesnicí a provedly znovu obrat, tentokrát ještě těsnější. Teď přelétly nad Tulak Yarem přímo ze severu. Sonický třesk jejich přeletu smetl k zemi stavby, oslabené prvním útokem a ostřelováním. Závan vichru, který přelet vyvolal, vymrštil hořící trosky na všechny strany a rozšířil oheň, který stravoval část vesnice, do širší oblasti.

	Ale Raptory tentokrát nestřílely; baterie jejich zbraní měly výdrž pouze na jeden útočný přelet. Shabelimu připadalo, že to bude dostatečné pro vyděšení lidí a k tomu, aby mariňáci začali panikařit, čímž bude bojiště připraveno pro jeho jezdce. Raptory provedly další ostrý obrat a znovu přelétly nad vesnicí z jihovýchodu a vichr při jejich přeletu ještě víc rozšířil zkázu.

	A pak se přes hřeben přehouply čtyři stovky vyjících a řvoucích jezdců na koních.

	~

	Baccacio skočil na zavírající se rampu Draku, zatímco Raptory prováděly druhý přelet vesnice. Jakmile se dostal dovnitř, snažil se volat rozkazy na posádku bojového transportéru, ale desátník Mankashi, velitel vozidla, už nevzrušeně zadával svobodníkovi Bwantuovi pokyny, aby vyvezl Drak do otevřeného prostoru, kde budou mít víc možností k manévrování. Vozidlo se s trhnutím dalo do pohybu a Baccacio se musel pevně chytit, aby to s ním neházelo po celém prostoru pro posádku. Ve chvíli, kdy Raptory podnikly další nálet od severu, už se Drak nacházel za posledními domy Tulak Yaru. Střelec vozidla Rodriguez byl připraven, když stíhačky podnikaly poslední přelet z jihovýchodu a zahájil palbu z útočného kulometu; počítač pro palebnou kontrolu Draku ale nebyl naprogramován pro sledování tak blízkých a tak rychle se pohybujících cílů.

	~

	Kerr s McNealem dorazili ke svému obrannému postavení a skočili do úkrytu, zatímco Raptory prováděly přelet ze severu. Rázová vlna jejich přeletu je srazila do okopu a chvíli leželi omráčení a dezorientovaní. Střílnami a vstupem dovnitř létaly kusy hlíny a písek a štípaly je na odhalené pokožce. Kolem pršelo krupobití oblázků a kameny o velikosti pěsti se odrážely od nízkých náspů jejich postavení. Hlína, kterou pečlivě navršili do náspů, když na okopu pracovali, ale vydržela.

	Kerr se otočil na břicho okamžitě poté, co se vzpamatoval z otřesu, a vyhlédl vchodem do okopu na Tulak Yar.

	McNeal si klekl za něj a podíval se mu přes rameno. Celou vesnicí se šířila záplava plamenů a ječení umírajících bylo i na tuhle vzdálenost děsivé. McNeal měl pocit, že mu zmrzly sliny v ústech.

	„A už nalétávají znovu!“ houkl Kerr a přitiskl se k zemi ještě víc, než původně byl.

	McNeal se přikrčil tak, že vchodem do okopu viděl přilétat Raptory.

	A pak už se stíhačky prohnaly nad vesnicí ze severovýchodu. Rázová vlna přimáčkla plameny k zemi a některé požáry uhasila. Také ale do vzduchu vymrštila hořící trosky, které pak zapálily prozatím požárem nedotčené části vesnice.

	„Proč už nestřílejí?“ zeptal se McNeal.

	„Protože nemusí, to je jasné,“ odpověděl Kerr, kterého děsilo, jak vichr vyvolaný přeletem stíhaček rozšiřuje zkázu.

	Zvuk motorů Raptorů se změnil z řevu na plný výkon v tlumené, utichající hučení, které se přesouvalo směrem k severu. Z Tulak Yaru se ozval další jekot, daleko hlasitější, než jaký slyšeli dříve. McNeal se otočil a vyhlédl střílnou ven. Viděl, jak Raptory na severu stoupají do výšky.

	„Odlétají,“ řekl. Ve tváři se mu svářil vztek se zmatkem. „Kdo to byl? Proč to udělali? Tihle lidé přece nikomu neubližovali.“ Začal se kolem Kerra plížit směrem k východu z okopu. „Pojďme, musíme těm lidem nějak pomoct.“

	„Sleduj druhou stranu,“ odsekl Kerr. „Letecký útok obvykle znamená přípravu na pozemní útok. Tohle tě v přijímači neučili?“

	„Kdo…?“

	„Tady je máme,“ poznamenal Kerr zamračeně.

	McNeal se podíval přes Kerrovo rameno. Do Tulak Yaru zničehonic vtrhla horda ječících mužů s pomalovanými tvářemi, oblečených v kožešinách zdobených peřím.

	„Kopí?“ zachraptěl McNeal. „Oni používají kopí?“

	Kerr si přiložil pažbu blasteru k rameni a pečlivě zamířil na jednoho z jezdců. „To nejsou kopí, ale pušky s bajonety,“ odpověděl a stiskl spoušť. Válečníka, na kterého mířil, na okamžik zahalily plameny, a pak se jeho zčernalé spálené tělo zřítilo z koně na zem.

	„Cože používají?“ McNeal byl v šoku.

	„Nasaď si neprůstřelnou vestu,“ nařídil mu Kerr.

	McNeal ho poslechl a spěšně a neobratně se nasoukal do výstroje, na kterou nebyl zvyklý. „Fajn,“ řekl, když utáhl poslední řemínek, „mám to na sobě. Vyměníme si místa, ať si můžeš nasadit svou.“

	„Já mám práci,“ odsekl Kerr přes rameno, zatímco sestřelil dalšího jezdce. „Ty nám kryj záda. Nejspíš nezaútočí z jednoho směru.“

	„To bychom je ale viděli,“ namítl McNeal.

	„Proveď rozkaz, mariňáku!“ houkl na něho Kerr. I kdyby McNeal měl pravdu – což nebylo vyloučeno – byla jejich obranná pozice postavená tak, aby je bránila před útokem zvenčí vesnice, ne z jejího centra. Prostě tu nebylo dost místa, aby bojovali oba zároveň. McNeal krytím přístupu od Tulak Yaru nijak nepomohl, ale přinejmenším se nepletl Kerrovi do cesty, když desátník pálil jednu ránu za druhou. Siadové nepřicházeli přímo z prostoru před pozicemi mariňáků; bojovali daleko primitivnějším způsobem, který obnášel prudký útok z jednoho směru, díky němuž pronikli hluboko do obranných pozic, a pak následoval boj muže proti muži.

	Mezitím začali další mariňáci pálit ze svých obranných postavení a k zemi padali další mrtví, spálení Siadové. Následovalo je i mnoho jejich zvířat a ržání umírajících koní se připojilo k děsivému křiku obyvatel vesnice. Palba mariňáků ale nebyla soustředěná; na bojišti se pohybovalo příliš mnoho vesničanů a příslušníci námořní pěchoty je nechtěli zasáhnout.

	McNeal dělil svou pozornost mezi sledování prostoru před okopem, jak mu přikázal Kerr, a zároveň se díval přes rameno velitele svého palebného týmu na to, co se dělo ve vesnici. Oheň se šířil. Zalapal po dechu, když zahlédl, jak z místa, kde se krátce poté, co mariňáci přicestovali do vesnice, spřátelil s mladým Mhumarem, vyběhla matka s malým dítětem přitisknutým k hrudi. Budova, kolem které běžela, stála v plamenech. Zezadu se k ní přiřítil siadský jezdec s puškou s nasazeným bajonetem zvednutou nad hlavu, aby ji probodl. Jeho kůň ale klopýtl na kameni a odskočil, takže Siad ženu s dítětem minul – kůň do ní ale vrazil, když probíhal kolem ní a odhodil ji mimo dohled skrze zřícenou stěnu do planoucí výhně. Siad se ohlédl včas na to, aby ji viděl mizet v plamenech a vítězoslavně zaječel, ale bylo to krátké vítězství: než se stačil otočit v sedle zpátky, zasáhly ho výstřely tří mariňáků zároveň a proměnily ho i s koněm v planoucí pochodeň.

	McNealovi připadalo, že slyší tu ženu křičet a že zároveň slyší i nářek dítěte. O několik vteřin později se vypotácela z hořícího domu ven – šaty na ní planuly a v náručí držela další uzlíček plamenů. Dlouhou chvíli stála na místě, než z ní plameny vysály poslední zbytek života a pak se zhroutila na zem s mrtvým dítětem v náručí.

	„Už ne,“ zavrčel McNeal a vyškrábal se kolem Kerra z okopu ven. Ustoupil na stranu, aby nepřekážel v palbě zkušenějšímu mariňákovi, zaklekl a začal do útočníků pálit kolem a přes hlavy vesničanů, kteří utíkali před jistou smrtí. Uspokojilo ho, že hned prvním zásahem smetl jednoho z jezdců v plamenech ze sedla. Pak se obrátil k dalšímu cíli.

	Šířící se plameny, nedostatek obětí a narůstající oběti způsobené palbou mariňáků, kteří dokázali střílet mnohem přesněji, když vesničané prchli nebo byli pobiti, to všechno Siady z Tulak Yaru vytlačilo. Někteří se pustili za jednoduchými cíli v podobě prchajících vesničanů. Mnoho se jich nedožilo dosažení dalšího úspěchu. Další se jednotlivě, po dvojicích nebo v menších skupinkách obrátili k útoku na osm obranných postavení příslušníků námořní pěchoty a začali po nich pálit z pušek.

	Teď, když se Siadové přesunuli do otevřeného prostoru a nebyli už obklopeni vesničany, mohla posádka Draku zahájit palbu z velkorážního děla. Prvním výstřelem sežehla půltucet válečníků, kteří se chystali k útoku na jedno obranné postavení. Manakshi přikázal Bwantuovi, aby vyrazil kupředu, a těžké vozidlo vrazilo do trojice jezdců a rozmačkalo je na kaši.

	McNeal nebyl zdaleka jediný mariňák, který opustil ochranu obranného postavení, aby zahájil palbu na útočníky. Nyní už se v otevřeném prostoru nacházelo víc mužů než pod ochranou okopů – ale na rozdíl od McNeala byli tito muži za svými pozicemi a měli během útoku Siadů nějakou ochranu. Téměř polovina útočníků byla buď mrtvá, nebo stíhala prchající vesničany. Mariňáci měli Drak a blastery proti puškám a bajonetům jezdců a většina si jich už stačila obléct neprůstřelné vesty. Siadští válečníci ale měli na své straně rychlost a obratnost koní a ještě pořád počtem převyšovali mariňáky v poměru desíti ku jedné. Přesto příslušníci námořní pěchoty zabíjeli jednoho nepřítele za druhým a další a další Siadové padali v plamenech k zemi.

	Manakshi si při velení Draku udržel chladnou hlavu a Bwantu srážel jednoho jezdce za druhým pod těžké vozidlo, zatímco Rodriguez pálil po nepřátelích z děla. Ale jezdců bylo příliš mnoho. Drak musel po chvilce přestat pálit, protože se Siadové příliš přiblížili k obranným pozicím mariňáků a hrozilo, že by mohli zasáhnout vlastní muže.

	Desátník Ratliff se s chladnou hlavou přemístil za svou obrannou pozicí a beze stopy vzrušení pálil po Siadech, kteří se na něho valili. Ani si nevšiml jezdce, který se k němu přiřítil zezadu a probodl ho bajonetem. Když útočníkův kůň přeskakoval obranný okop, Chan vítězně křičícího jezdce zasáhl a muž s řevem spadl ze sedla a válel se po zemi v plamenech. Siad ale ještě dokázal vstát, i když ho zahalovaly plameny a s dlouhou dýkou sevřenou v nejisté ruce se vrhl do posledního útoku. Druhý výstřel upálil útočníkovi ruku u samého ramene, ale Siad se nezastavil a s řevem udělal ještě několik kroků, až nakonec padl k zemi jen pár metrů od mariňáka – maso se mu odlupovalo z lícních kostí, nosu, uší, rtů a oční víčka měl sežehlá na popel a zuby zaťaté ve smrtelné křeči. Pohled na to, jak muži hořely modrým plamenem vlasy, zůstával Chanovi před očima ještě dlouho poté, co boj skončil.

	Svobodník Lanning o několik metrů dál zacílil na jednoho jezdce právě v okamžiku, kdy mu prolétla mozkem střela vypálená Siadem, skrývajícím se za koňským bokem a střílejícím pod břichem svého zvířete.

	Svobodník Goudanis, krytý jiným okopem, za sebou zaslechl kopyta koní několika útočníků a bleskově se obrátil, aby mohl čelit ohrožení. Dokázal sundat ze sedel tři z pěti Siadů, zatímco se mu jejich střely odrážely od neprůstřelné vesty, dokud ho kulka nezasáhla do nechráněného ramene, rozsekala mu maso a roztříštila kost a otočila ho na břicho.

	McNeal zaslechl dunění kopyt po svém boku – právě včas, aby se otočil a vyhnul se bodnutí bajonetu. Kůň, na němž jel další Siad, ho přeskočil. Třetí jezdec přitáhl svému koni otěže a vypálil z pušky do vchodu do okopu. Kerr vystřelil také a Siada zabil, ale v témže okamžiku ho do trupu zasáhly dvě kulky a vyřadily ho z boje. Před okopem projeli ještě dva další jezdci, ale ani se nezastavili a pokračovali k Tulak Yaru. Manakshi zahlédl dva Siady, kteří podle všeho mezi sebou odváželi z tohoto boje raněného bojovníka, a nařídil Rodriguezovi, aby po nich zahájil palbu. Dělo se ale nedokázalo přesunout tak rychle, aby střelec vozidla na dvojici zvládl zacílit.

	Zničehonic se nad bojištěm rozlehl kvílivý pokřik a Siadové, kteří přežili odpor obránců, upustili od dalšího boje a vyrazili tryskem na sever, k nízkým kopcům. Mariňáci za nimi s pomocí Draku stříleli a dokázali jich ještě mnoho zabít, než zmizeli pod ochranou zvlněného terénu.

	„Jedeme za nimi!“ volal Rodriguez a udržoval dělo zaměřené na bod na hřebeni, kde Siadové zmizeli.

	Bwantu dupl na pedál plynu, aby zahájil stíhání, ale ze sedadla řidiče ho strhl Baccacio, který zaječel: „Ruším rozkaz! Nebudeme je pronásledovat. Obrátili se na útěk moc rychle – tenhle boj vyhrávali. Je to nejspíš léčka, která nás má zavést do pasti.“

	Manakshi nesouhlasil, ale když se podíval do vytřeštěných očí zpanikařelého kadeta, rozhodl se o to nehádat. Optikou zkontroloval bojiště. „Tenhle boj určitě nevyhrávali,“ řekl tiše. „Vypadá to, že jsme jich víc než polovinu pobili. Obrátili se na útěk.“

	~

	„Netuším, jestli se z toho Kerr dokáže dostat,“ řekl zdravotník jednotky, jemuž stáli za zády Hyakowa a Orel, a zavřel ošetřovací jednotku, v níž ležel Ratliff. Kerr už byl uzavřený v další. „Má rozsáhlá vnitřní zranění. Myslím, že se mu úlomek jedné kulky dostal do srdce. A vím, že mu to pěkně potrhalo jednu plíci. Ratliff bude žít, ale nějakou dobu potrvá, než se dostane do pole. Ten bajonet mu roztříštil páteř a nadělal další škody na vnitřních orgánech. Možná zemře na vnitřní krvácení.“ Ošetřovací jednotky měly za úkol udržet raněné naživu, než dorazí do polní nemocnice.

	Když se Hough postaral o dva nejvážněji raněné mariňáky, věnoval pozornost Goudanisovi. Musel mu podávat vysoké dávky sedativ, aby ho zbavil bolesti, ale dokázal zastavit krvácení a zajistit roztříštěné kosti v jeho rameni tak, aby nemohly způsobit další škody.

	„Spojte se s Bassem,“ nařídil Baccacio spojaři Dupontovi. „Zjistěte, kde je a jak rychle se dokáže dostat zpátky.“ Pak kadet vyrazil k místu, kde Hough ošetřoval lehčeji raněné.

	„Jak dlouho vám to bude ještě trvat?“ zeptal se.

	Hough se rozhlédl po shromážděných raněných, kteří čekali na ošetření. „Nevím, asi půl hodiny,“ odpověděl. „Nepřipadá mi, že by na tom byl ještě někdo moc špatně. Civilisté jsou ale jiná úplně kapitola. Potřebuju celou zatracenou polní nemocnici, abych se o ně dokázal postarat.“

	Baccacio jenom zabručel. Prudce se otočil a vyrazil za svým spojařem.

	„Nedokážu se s ním spojit, pane,“ hlásil Dupont. „Vůbec žádná reakce.“

	Baccacio se vyděšeně podíval na sever. „Je jich tam ještě daleko víc,“ zamumlal. „Napadli Bassovu hlídku a všechny je pozabíjeli,“ dodal odevzdaně. „Velitelé družstev!“ zavolal, zatímco se otáčel, jak pozoroval obzor a očekával, že se přes něj Siadové každou chvíli dostanou.

	„Také jsem požádal o evakuaci raněných,“ pokračoval Dupont. „Řekli mi, že bude trvat nejmíň půl hodiny, než se sem dostane vrtulník, možná ještě déle. Máme prý všechny vážněji raněné umístit do ošetřovacích jednotek.“

	Hyakowa s Kellym dorazili poklusem k Baccaciovi dřív, než mohl kadet Dupontovi odpovědět. Hyakowa měl na paži polní obvaz. Orel se pohyboval o něco pomaleji, protože po boji napadal na zraněnou nohu.

	„Dostali Basse,“ řekl Baccacio, jakmile se u něho zastavili. Hyakowa měl pocit, že v kadetově hlase zaslechl stín uspokojení. „Zůstali jsme tu jen my a máme spoustu raněných. Všichni okamžitě nastoupí do Draku a vyrazíme zpátky.“

	Takový rozkaz velitele družstev omráčil.

	„Nemůžeme nikam odjet,“ protestoval Hyakowa. „Chybí nám McNeal. Bez něho odjet nemůžeme. Kromě toho máme tyhle lidi chránit. Jestli odsud zmizíme, Siadové se vrátí a povraždí je do posledního.“

	„McNeal je mrtvý,“ odsekl Baccacio. „Viděl jsem, jak padl. Siadové se na něho sesypali jako vosy.“

	„Jak víte, že dostali štábního seržanta Basse?“ zeptal se Orel. Nevěřil tomu, že by velící seržant mohl být mrtvý. Kapitán mohl padnout stejně jako brigádní generál – ale Bass ne.

	„Jsou mrtví! Všichni jsou mrtví!“ zaječel Baccacio. „Siadové už je stačili zmasakrovat! Kdybychom tu nebyli, tak by se nic takového nemohlo stát.“ Velitelé družstev nevěděli, jestli myslí Basse a muže, kteří s ním vyrazili na hlídku, nebo vesničany. Ale docela jasně slyšeli v kadetově hlase paniku.

	„Ale…“

	„Žádné ale, seržante,“ přerušil Hyakowu Baccacio. „Vydejte mužům okamžitě rozkaz k nástupu do vozidla.“

	Hyakowa nevěřil, že se něco takového děje. Mariňáci za sebou nikdy nenechávali vlastní muže na pospas osudu a nikdy se nestahovali, dokud ještě mohli bojovat – a seržant rozhodně bojovat mohl.

	„Táhněte k čertu, pane Baccacio!“ zařval. Žíly na krku mu hrozivě vystoupily a ze rtů mu odlétla sprška slin. Seržant cítil úlevu jako každý, komu leží dlouhou dobu v žaludku nechutné jídlo a konečně přišla chvíle, kdy se ho mohl zbavit. „Ty zasraná podělaná nulo! Ty zkurvený zbabělče!“ Zatímco křičel, dokázal Hyakowa jednou částí svého vědomí vidět sebe sama, jak stojí vztekle na místě a slova mu odletují od rtů jako odpoutaní démoni. A zároveň slyšel v hlavě tichý a klidný hlas, který mu oznamoval, že tentokrát už zašel opravdu příliš daleko, že tentokrát skončil a že příští zastávka na jeho cestě je polní soud, po němž bude následovat vězení. Ale vynalézavé a velmi sprosté nadávky mu létaly z úst samy, a přestože seržant Hyakowa věděl, že onen tichý hlas má naprostou pravdu a že bude brzy čelit obviněním ze vzpoury a skončí na jedné z trestních kolonií Konfederace, ještě nikdy v životě necítil sám ze sebe takové uspokojení, jako v tomto okamžiku.

	Baccaciova tvář zbělala jako stěna a kadet vytřeštil oči. Pomalu a téměř klidně vytáhl z pouzdra poboční zbraň a namířil ji na Hyakowu. V tomtéž okamžiku se seržant odmlčel, ale jen proto, že mu došel dech. Po tváři mu v pramíncích stékal pot.

	Kelly a Orel, kteří stáli s otevřenými ústy a přimrazeni k zemi, zatímco Hyakowa řval na kadeta, se probudili k životu a postavili se mezi dva muže. Kelly popadl Hyakowu za paže a ramena a hrubě ho postrčil směrem k Draku, zatímco Orel se beze slova postavil přímo před Baccacia – předpokládal, že je nepravděpodobné, že by se kadet pokusil Hyakowu zastřelit přes něj. Hyakowa se nechal odvést bez jediné známky odporu – kráčel jako muž na pokraji sil.

	Baccacio stál na místě, ztěžka oddechoval a hleděl za odcházejícím seržantem. Zbývající mariňáci, kteří se nedobrovolně stali svědky celé scény, nervózně přešlapovali. Doc Hough něco řekl. „Cože?“ štěkl Baccacio a otočil se.

	„Řekl jsem, že tu zůstanu s raněnými civilisty,“ zopakoval zdravotník a zabodl kadetovi do očí pohled, který Baccacia přinutil po chvíli sklopit oči.

	„V první řadě se máte postarat o raněné mariňáky a přesně to budete dělat v Draku cestou zpátky,“ zavrčel Baccacio. „Myslím to smrtelně vážně,“ dodal a hrozivě pozvedl svou zbraň. Hough toho viděl dost, aby si uvědomoval, jak nebezpečně blízko má kadet Baccacio k tomu, aby nad sebou úplně ztratil kontrolu. Neochotně vykročil k Draku a ostatní ho následovali.

	Během dvou minut byli na palubě Draku všichni mariňáci a obrněné vozidlo vyrazilo k velitelství týmu rychlého nasazení na sever do New Obbie, vzdáleného dvě stě čtyřicet kilometrů.

	 

	
24.

	Schultz se podíval na rozbitý UPUD druhé generace a beze slova podal svůj blaster Bassovi.

	Bass ale ani nezvedl oči od proužku kouře, který vycházel z praskliny v displeji přístroje, a zavrtěl hlavou. „Vezmeme ho s sebou,“ řekl. „Chci, aby ten, kdo je za tyhle věci odpovědný, věděl, že ten krám přestal fungovat. Pak chci, aby zjistil proč a aby to opravil.“ Rozhlédl se po shromážděných mariňácích. „První generace nás stála životy spousty správných chlapů, kteří se mnou byli, když jsem přišel na to, že nefunguje, a já na to reagoval – někteří lidi říkají, že hodně přehnaně. Právě jsme odhalili chybu ve druhé generaci UPUDu. Zatím nikomu neublížila. No…“ Podíval se na Doylea, který právě začal přicházet k vědomí. „Přinejmenším ještě nikomu neublížila vážně. Ta zatracená věc si do námořní pěchoty najde cestu, ať už se mi to zamlouvá, nebo ne. Takže se musíme postarat o to, aby nedělala chyby, kvůli kterým by umírali další mariňáci. Buď to, anebo se musíme o jejích chybách dozvědět co nejvíc, aby naše nevědomost nezpůsobila smrt dalších mariňáků.“

	Doyle si ještě připadal omráčeně, ale nepřišlo mu, že by mu někdo chtěl selhání přístroje vyčítat a klást za vinu. Bez pomoci se posadil a vytřel si pot z očí.

	Bass se na Doylea podíval a starostlivě se zeptal: „Jsi v pořádku?“

	„Už mi bylo líp,“ odpověděl Doyle, „ale přežiju to.“ Zbývající mariňáci se na něho překvapeně podívali. Bylo to vůbec poprvé, co ho slyšeli mluvit jako kovaného pěšáka.

	„Dobře,“ přikývl Bass. „To rád slyším. Určitě jsi rád, že jsem ti přikázal, abys s sebou vzal kromě UPUDu taky normální vysílačku. Vytáhni ji a spoj se se základnou v Tulak Yaru, ať víme, co se tam vlastně stalo.“

	Doyle zbledl. „Já ji nemám,“ řekl slabě.

	Bass se na něho podíval a tvářil se, jako by čekal, co mu muž řekne dál. Ostatní ustoupili o půl kroku zpět; tohle nevypadalo dobře.

	„Chceš mi říct, že jsi s sebou nevzal vysílačku?“ zeptal se Bass, zamrkal a otřel si hřbetem ruky pramínek potu, který mu stékal po spánku kolem oka. „Potom, co jsem ti osobně zdůraznil, že s sebou máš vysílačku mít pro případ, že by ta zatracená věc nefungovala?“

	Doyle sklopil hlavu a zamumlal si něco do hrudi.

	„Neslyšel jsem, co říkáš, Doyle,“ poznamenal Bass s nucenou trpělivostí. „Co jsi říkal?“

	Doyle zvedl hlavu a vzdorovitě se na Basse podíval. Nebyla to jeho chyba, že neměl vysílačku. „Kadet Baccacio mi řekl, abych ji nechal v táboře,“ odpověděl. „Viděl mě, jak si ji strkám do batohu, a vzal mi ji.“

	Bass odvrátil od Doylea oči. Obličej mu potemněl a zaťal pěsti tak prudce, až mu zbělaly klouby. „Postarám se o to, aby z toho chlapa udělali zase vojína,“ zavrčel skrze sevřené zuby. „Postarám se o to, aby šel před polní soud a aby ho vykopli z mé námořní pěchoty.“ Obrátil se zpátky k Doyleovi. „A ty, desátníku, budeš můj hlavní svědek.“

	Doyle ztěžka polkl.

	„Tak dobře.“ Bass se napřímil a s viditelným úsilím se postupně uklidnil. „Situace vypadá takhle. Je nás osm a stojíme uprostřed… uprostřed…“ Na chvilku se odmlčel a pak začal znovu. „Nacházíme se osmnáct kilometrů od nejbližší spřátelené jednotky. Na tuto jednotku – naši vlastní četu – právě nepřítel podnikl vzdušný a podle všeho i pozemní útok, ale nemáme žádné zaručené informace. Protože nemáme komunikační zázemí. Osmnáct kilometrů by neměl být takový problém. Dokonce i v tomhle terénu můžeme vzdálenost překonat za necelé tři hodiny. Musíme ale předpokládat, že mezi námi a Tulak Yarem se nacházejí nepřátelské jednotky, takže budeme postupovat pomalu a budeme počítat s tím, že do Tulak Yaru dorazíme zítra ráno.“

	Chvilku se na své zaražené muže mlčky díval a pak se zeptal: „Máte s sebou někdo detektor pohybu?“ Všichni zavrtěli hlavami. Bass ani nepočítal s tím, že by někdo přístroj měl – šlo o součást vybavení družstva, a kdyby s sebou nějaký měli mít, byla by to jeho povinnost. On ale ani v nejmenším nepočítal, že tento kus výbavy budou potřebovat.

	„Nemáme žádné komunikační prostředky, žádné detektory pohybu, žádné přístroje s infračerveným viděním – počítám, že jste si je nikdo nevzal.“ Odmlčel se, aby mu to potvrdili, nebo vyvrátili. Všichni to potvrdili. Nikdo s sebou infračervený zobrazovač neměl. „Mariňáci, právě jsme se změnili v technologicky nevyvinutou hlídku v hloubi nepřátelského území. Alespoň že mám svůj geopoziční lokátor. S tím se rozhodně neztratíme.“

	„A máme vodu,“ dodal po chvíli. „Vzali jste si s sebou všichni vodu, ne?“

	„Zásobu na jeden den,“ potvrdil Dornhofer.

	Bass přikývl. Zásobu na jeden den. Při odchodu měl za to, že je to mnohem víc, než budou potřebovat. Teď jim to nejspíš nebude stačit.

	„Od tohoto okamžiku platí vodní disciplína,“ řekl. „Jeden doušek každou hodinu. Vyrážíme. Schultzi, ty jdi na hrot.“

	Jak odpoledne ubíhalo, teplota se postupně zvyšovala a pot se jim vypařoval z těla tak rychle, jak dokázal stoupat póry.

	~

	O dvě hodiny později zaslechli klapání koňských kopyt. Bass luskl prsty, aby si zjednal pozornost svých mužů, a pak zamával rukou signál, aby všichni zalehli a schovali se.

	Nacházeli se ve vyschlém korytě řeky, příliš širokém na to, aby šlo o pouhé údolí vymleté erozí. Půda se jim pod nohama drolila, měla světle šedý odstín a občas procházeli kolem balvanů, které sem během přívalových dešťů spláchl proud. Jediný život sem přinášely výhonky něčeho, co nikdy nedokázalo vyrůst příliš vysoko, nebo k půdě přitisknutý zelený porost. Místy se tam, kde poslední proud vody podemlel břeh, zřítily do koryta velké kusy hlíny. Za některými z těchto kusů se nacházely volné prostory, a právě do nich se teď mariňáci schovali.

	Bass chvíli pozorně poslouchal ozvěny a uvědomil si, že nic jiného než ozvěny neslyší – žádné klapání kopyt nebo hlasy nezněly jasně, jak by tomu bylo v případě, že by se nepřítel nacházel poblíž. Rozhlédl se nahoru a dolů údolím, aby se ujistil, že jsou všichni jeho muži v úkrytech, pak se posunul hlouběji do svého úkrytu pod převislým říčním břehem a našel si chyty a stupy, s jejichž pomocí se mohl vytáhnout nahoru. Zatímco lezl vzhůru, rozhlížel se neustále podél údolí, ale neviděl ani stopy po jakémkoli pohybu.

	Na břehu rostl malý, do šířky roztažený keřík; jen díky jeho kořenům držela hlína alespoň částečně na místě. Bass využil spodní větvičky keře jako úkrytu, když pomalu vysouval hlavu nad okraj rokle, aby se podíval nahoru. Nějakých sto metrů od něj se zvedala linie kopců. A mezi ním a okrajem řečiště, kde se skrývali mariňáci, se nacházela dvacítka jezdců s náhradními koňmi. Všichni jezdci byli ozbrojeni projektilovými zbraněmi. Měli namířeno směrem na sever, dál od Tulak Yaru, a často se otáčeli, aby si prohlédli jižní oblohu. Něco si mezi sebou povídali a vítězně pokřikovali. Během doby, kdy je Bass sledoval, jeden z nich šťouchl pažbou své zbraně do velkého pytle, přehozeného přes hřbet jednoho z několika koní, které používali jako nákladní zvířata. Jezdci hrozili zbraněmi proti obloze a máchali jimi v širokých, vodorovných obloucích.

	Bass nerozuměl hrdelním slovům, která jezdci vykřikovali, ale dokázal odhadnout jejich význam. Muži volali jeden na druhého, že dnes v boji zvítězili a že jim jejich zemi nikdo brát nebude.

	Bassovi došlo, že tito jezdci museli patřit ke skupině, která zaútočila na Tulak Yar. Napadlo ho, jak mohli mít ozbrojenci, kteří vyznávali tak primitivní způsob boje, ve své výzbroji Raptory. A rozhodně museli být nějak ve spojení s tím, kdo vlastnil stroje, které UPUD druhé generace identifikoval jako útočníky na vesnici – pokud oni nebo jejich velitel stroje sami nevlastnili.

	Byla to dvacítka jezdců ozbrojených puškami, kteří se nacházeli nějakých sto metrů daleko. Bass měl sedm mariňáků. Na tuto vzdálenost a s přispěním okamžiku překvapení by společně se svými muži dokázal siadské válečníky postřílet. Dlouhou chvíli o situaci přemýšlel; stačilo by vyběhnout stovku metrů na sever říčním korytem, zaujmout pozice pro přepadení a až by se jezdci dostali na dostřel, zahájit palbu. Dalo by se to provést; společně se svými muži by je dokázal zneškodnit dřív, než by se kterýkoli z jezdců mohl vzpamatovat natolik, aby nějak ohrozil muže z mariňácké hlídky. Ale tohle přece nemohli být jediní Siadové, kteří přežili boj ve vesnici. Na to byli moc veselí a chovali se příliš rozjařeně. Kde byli ostatní? Pomalu se rozhlédl všude po okolí, ale nikoho dalšího nezahlédl. To byl ten problém.

	Bass zůstal na místě a sledoval, jak jezdci projíždějí kolem a ztrácejí se v dálce. Boj by s velkou pravděpodobností vyvolal pořádný hluk a další Siadové by jej mohli zaslechnout a přijet. A mohlo by jich být příliš mnoho na to, aby si s nimi mariňáci poradili. Bude lepší to prostě nechat být. Když jezdci odbočili za nízký pahorek a zmizeli z dohledu, sklouzl Bass na dno rokle a vystoupil do otevřeného prostoru.

	„Jsou pryč,“ zavolal tiše, ale dostatečně nahlas na to, aby ho zaslechli všichni jeho muži. Rychle přešel od Claypoola, který se nacházel na zadní pozici postupového útvaru, až k Schultzovi v čele, a seznámil muže s tím, co viděl.

	Schultz se na něho vyčítavě podíval. „Mohli jsme je dostat,“ řekl.

	„Díval ses?“ zeptal se Bass.

	„Díval jsem se,“ přisvědčil Schultz. „A mohli jsme je dostat. Jednoduše.“

	Bass přikývl. „Máš pravdu, tahle hrstka by nám moc práce nedala,“ řekl. „Ale kde je zbytek jezdců? Jak rychle by se sem ostatní dokázali přesunout? A jak rychle by se jich sem dostalo tolik, abychom neměli šanci? Co kdyby zavolali zpátky ty Raptory, aby na nás zaútočily?“

	Schultzovi zacukal koutek úst a to bylo také jediné potvrzení toho, že uznává, že má Bass pravdu. Obrátil se a vykročil v čele hlídky na jih.

	Během následujících dvou hodin se museli ještě třikrát zastavit, aby se skryli před skupinami siadských válečníků. Postupovali čím dál pomaleji. Za soumraku se uložili ke spánku. Noc byla řezavě chladná. Bass muže rozdělil do dvoučlenných hlídek.

	~

	Ráno poté, co strávili příliš dlouhou dobu nehybně v příliš studeném vzduchu vleže na příliš studené zemi, jim chvíli trvalo, než rozhýbali klouby. Ti, kteří nedrželi poslední hlídku, si co nejtišeji odkašlávali a odplivovali. Beze slova se rozešli do ústraní, aby se alespoň v náznaku soukromí vyprázdnili za kamením nebo otrhanými keříky. Ztuhlými jazyky se snažili v ústech najít alespoň trochu slin a špinavými prsty si otírali rozpraskané rty. Takové ráno už všichni zažili.

	Bass zapnul svůj geopoziční lokátor a Schultz s Claypoolem se vydali do okolí nocležiště, aby pátrali po stopách noční nepřátelské aktivity – nebo po tom, že se nepřítel stále ještě zdržuje v okolí. Když se vrátili a hlásili, že nikde na nic nenarazili, shromáždil Bass své muže do hloučku.

	„Pořád jsme ještě šest kilometrů daleko od Tulak Yaru,“ řekl. „Počítám, že Siadové, kteří tam útočili, se už nikde v okolí nezdržují. Nejspíš už jsou dávno pryč. Ale nevíme to jistě – stejně tak dobře mohli nechat zadní stráž nebo pozorovatele, kteří Shabelimu podají hlášení o tom, jak Konfederace na útok zareagovala, nebo taky reakční jednotku, která se zaměří na zbývající cíle. A ani nevíme, jakou komunikaci používají. Jestli mají pozorovatele s vysílačkami a jestli nás ti pozorovatelé zahlédnou, můžeme mít za zadkem Raptory dřív, než si to uvědomíme.“ Na okamžik se odmlčel a rozhlédl se po svých mužích. Všichni si dokázali představit, co by znamenalo, kdyby museli čelit útokům Raptorů. „Budeme postupovat stejně jako včera,“ pokračoval Bass. „Ještě z toho nejsme venku. Pořadí v útvaru bude stejné: Schultz na hrotu, Clarke, já, Doyle, Dornhofer, Dean, Neru. Claypoole jako zadní hlídka. Pomalu a v klidu. Vodní disciplína platí stejně jako včera. Najezte se, ale nepřehánějte to; možná budeme z těch polních dávek muset vyžít déle, než jsme čekali. A možná daleko déle, než bychom měli. Otázky?“

	Nikdo se na nic nezeptal. Bass si sedl se snídaní trochu stranou a vzal s sebou Dornhofera a Schultze. Dal Schultzovi geopoziční lokátor, aby se s ním naučil zacházet a měl ponětí o tom, jak ho při pochodu používat.

	Po patnácti minutách vstal a řekl: „Zabalte si, vyrážíme.“

	O dvě minuty později už byli na cestě. Nenechávali za sebou žádné odpadky ani viditelné stopy svého pobytu. Postupovali pomaleji než včera a často se zastavovali, aby naslouchali a dívali se po okolí, jestli nenajdou nepřátele. Neslyšeli ale nic než hučení větru a křik divokých zvířat.

	~

	Bass se zastavil na nízkém hřebeni s výhledem po jejich linii postupu a vyplivl malý kamínek, který měl zastrčený pod jazykem, aby se mu v ústech tvořily alespoň nějaké sliny. Ostatní se také zastavili a rozestoupili se do obranných postavení čelem z útvaru ven, se zbraněmi připravenými k palbě. Všichni ztěžka oddychovali ve spalujícím horku. Bass zaklekl na jedno koleno, zkontroloval náměr geopozičního lokátoru a podíval se směrem na jih. Snažil se nebrat ohled na kroužící mrchožrouty na obloze za hřebenem a marně se pokoušel sám sebe přesvědčit, že jsou to jen vrány, které od hodování na polích kolem vesnice vyplašily místní děti.

	„Poznáváte tohle místo?“ zeptal se tiše ostatních. Bass na okamžik sklopil oči od obzoru, aby si vybral na zemi další oblázek a strčil si jej do úst. Ostatní následovali jeho příkladu.

	„Hned za tímhle hřebenem musí být hospoda Velké Barb a v ní obrovská holba piva,“ zažertoval Claypoole a špinavým ukazováčkem ukázal k jihu.

	Bass se na chvilku usmál. Věděl, že dokud dokáže mariňák vtipkovat, dokáže stejně dobře bojovat. „Těsně za tímhle hřebenem před námi,“ řekl, „je Tulak Yar a pod ním řeka.“

	„No sláva!“ zašeptal Dean a zapotácel se kupředu.

	Bass ho zastavil nataženou rukou. „Ne tak rychle, mariňáku,“ řekl tiše. „Ještě nejsme doma. Dokud se na vlastní oči nepřesvědčíme o opaku, budeme předpokládat, že vesnici okupují Siadové, a budeme se k ní přibližovat jako k jakékoli jiné neznámé lokalitě.“

	Mariňáci neřekli ani slovo, jen se na něho dívali. Pak Claypoole přikývl. Bass měl pravdu; vtrhnout do vesnice, aniž by věděli, kdo tam na ně může čekat, by byla vyložená sebevražda. „Deane, ty jdeš se mnou,“ dodal Bass. „Vy ostatní zalehnete tady a budete nás sledovat. Pokud bude všechno v pořádku, dáme vám signál.“

	Slunce už bylo dávno za nadhlavníkem, když se dvojice konečně doplížila k vrcholku hřebene, za nímž se rozkládalo říční údolí a vesnice Tulak Yar. Celou cestu dokázal myslet jen na starého Mase Fardeeda a jeho útulnou chýši a na všechny šťastné chvíle, které tam příslušníci čety během svého pobytu ve vesnici strávili.

	Bass se opatrně připlížil k chomáči pouštní trávy a z tohoto nedostatečného krytu vyhlédl přes hřeben. Vesnice stála jako vypálená ruina na okraji skalního útesu necelých pět set metrů daleko. Z těch několika stavení, která se nezřítila v troskách, zůstaly jen vypálené kostry. V uličkách se nepohybovalo nic kromě písečných vírů a drobných odpadků, které po zemi honil slabý vánek. A mrchožroutů, kteří energicky přeskakovali z jednoho místa na druhé a trhali zobáky to, co leželo na zemi. Basse napadlo, kam se asi poděl Drak a jestli to, že tu není, znamená, že se alespoň někteří příslušníci čety dokázali dostat odtud, nebo zda si má dělat starosti s tím, že Siadové už mají ve výzbroji i obrněné vozidlo. Pak pustil Drak i zbytek čety z hlavy.

	Bass věděl, že dole není naživu nic kromě mrchožroutů. Přesto zůstal ležet a pozoroval okolí. Kdysi dávno rota, v níž sloužil jako svobodník, napochodovala do očividně mrtvé vesnice – byla skoro stejná jako Tulak Yar – a až příliš pozdě zjistila, že ji obklíčil nepřátelský prapor, který vesnici využíval jako past. Rozhodně nehodlal zavést svých několik mariňáků do léčky. A ani nehodlal připustit, že v Tulak Yaru nezůstalo několik Siadů, kteří plenili to málo, co zůstalo po boji.

	Ležel nehybně na místě skoro celou hodinu a sledoval písečné víry, trosky a mrchožrouty. Pak vstal a pokynul Deanovi, aby došel k němu. Dean při pohledu na tu zkázu nedokázal potlačit zalapání po dechu.

	„Raptory,“ řekl Bass. „Tohle jsi ještě nikdy neviděl, že?“ zeptal se. „Jsou to zatraceně silné stroje. A tohle dělají. Zabíjejí lidi.“ A přitom byly Raptory, které tu zaútočily, zastaralé modely B, připomněl si v duchu.

	Dean vedle něho klesl na kolena.

	„Dej ostatním signál, ať sem přijdou,“ řekl Bass unaveně a posadil se na zem vedle něj.

	Slunce právě zapadalo, když se k nim ostatní přidali na hřebeni. Malá skupinka neuspořádaně ležela nahoře a pozorovala zničenou vesnici. Věděli, že nemá smysl pátrat po někom, kdo přežil. Studny by ale měly být plné, což by znamenalo přinejmenším dočasný konec vodní disciplíny. Bass však pořád ještě nedal rozkaz k postupu do vesnice. Čekal na soumrak. Tma je skryje před Siady, kteří by se ještě pořád mohli pohybovat v okolí, a také před nimi ukryje alespoň některé hrůzy, které mezi troskami čekaly: spálené a roztrhané zbytky těl těch, které jeho muži měli za přátele.

	~

	Mlčky a tiše procházeli sutinami Tulak Yaru. Na obloze nebyl měsíc, takže mariňáci museli postupovat téměř po paměti tak, jak znali vesnici před útokem. Všude kolem se vršily hromady trosek a všechno bylo pokryto vrstvičkou popela, který jim stoupal do nosu a dráždil plíce, když se pod jejich nohama zvedal ze země. Celé okolí zahalovalo strašidelné ticho a to bylo to nejhorší, čemu museli mariňáci čelit. Ještě včera byla vesnice plná šťastných, smějících se lidí, a kontrast byl doslova děsivý.

	A sotva zapadlo slunce, začalo se znovu ochlazovat.

	Trvalo jim celou hodinu, než našli studnu, která by nebyla napůl zasypaná popelem a troskami, nebo v níž by vodu neznečišťovalo mrtvé tělo. Když se jim to konečně podařilo, všichni žíznivě pili sladkou tekutinu, které bylo dost pro každého.

	„Moc si na to nezvykejte, lidi,“ upozornil je Bass. „Čeká nás pěkně dlouhá cesta po vlastních a nevíme, kdy narazíme na další studnu.“

	Když se mariňáci občerstvili, vyhledali dostatečně stabilní část zdi, která ještě stála, a utábořili se za ní na noc. Leželi všichni těsně vedle sebe, aby se navzájem zahřáli. Dva muži střežili okolní temnotu a ostatní se snažili spát. Utekla hodina a pak druhá. Stráže se vyměnily.

	„Kurva, stejně nikdo nemůže spát,“ zamumlal Claypoole.

	„Tak to aspoň zkus, zatraceně!“ zašeptal Bass. „Jestli nemůžeš spát, tak lež klidně a odpočívej.“ Převalil se a strčil do Deana, který překvapeně zabručel. „Promiň,“ zahučel Bass.

	„To je v pořádku,“ odpověděl Dean tiše. „Stejně jsem nespal.“ Na několik minut se rozhostilo mlčení. „Vzpomínáte, jak jsme posledně seděli doma u Mase Fardeeda?“ zašeptal Dean, ale neobracel se přitom na nikoho určitého. Pak zase na několik minut nastalo ticho.

	„Jo,“ ozval se Claypoole nakonec.

	„Toho jeho kozího sýra jsem se nikdy nedokázal nabažit,“ ozval se Bass.

	„Tak si říkám, jestli to vůbec někdo z vesničanů přežil?“ Následovala další chvíle ticha.

	„No,“ navázal na ně Dean, „starý Mas Fardeed říkal, že náš příchod do vesnice je důkazem toho, že Bůh existuje a že nás opravdu miluje, nebo něco v tom smyslu, vzpomínáte si?“

	„Jo,“ odpověděl Dornhofer. „To by mě zajímalo, jaký Bůh by asi mohl připustit, aby se takhle slušným lidem stalo něco tak strašného,“ dodal ze tmy.

	„Přesně to jsem si říkal taky,“ řekl Dean. „Totiž… u nás v rodině jsme nikdy nebyli věřící, nebo tak něco, a já vlastně nikdy moc nepřemýšlel o věcech jako jestli Bůh existuje a tak podobně, dokud jsem nepřišel sem. Ale starý Mas Fardeed, to byl opravdu věřící člověk a v nějakého Boha věřil.“

	„Bůh je mariňák,“ opáčil Schultz sarkasticky. „Kope lidi do zadku a dělá si seznamy.“

	„Rozuměj, svým způsobem je to důkaz toho, že tomu všemu tady někdo přece jenom velí,“ trval na svém Dean.

	„Možná,“ ozval se někdo ze tmy. „A možná taky ne.“

	„Ne, ne,“ oponoval Claypoole. „Myslím, že Bůh opravdu existuje, ale do ničeho se nemíchá, drží se ze hry a tak nějak nás jenom sleduje, jak se to tady snažíme přežít.“

	„V tom případě je takový Bůh pěkný idiot, když nechává žít tolik debilů,“ odfrkl si Schultz.

	„Já v Boha věřím,“ ozval se Bass ze svého místa mezi Deanem a Claypoolem. „Je to srandista,“ pokračoval. „On – nebo To – je jako malý kluk, který chytá mouchy do průhledné sklenice a pak se dívá, jak se z ní snaží dostat ven. Ale řeknu vám jednu zatraceně vážnou věc: zítra ráno, dvě hodiny před svítáním, vstaneme a vydáme se zhruba dvě stě čtyřicet kilometrů tímhle směrem,“ ukázal na západ, „na velitelství týmu. A až budete mít zadky v bezpečí na Thorsfinni a budete chlastat pivo u Velké Barb a jediná starost, kterou budete mít, bude nějaké to ňadro v lokále, tak budete na sto procent jistě vědět jednu věc: totiž že mariňák je ta nejlepší věc, jakou kdy Bůh stvořil, a navíc to ví a je s tím spokojený. A teď zavřete klapačky a nechte mě spát, protože mě zítra čeká práce.“

	 

	
25.

	Nejdřív si Fred McNeal uvědomoval pouze dunivé hučení, které jen sotva dokázalo proniknout rudým oparem jeho bolesti. Po několika okamžicích – právě ve chvíli, kdy znovu nabýval vědomí – se hluk proměnil v bušení jeho srdce.

	McNeal byl těsně připoután ke kříži, který byl postaven tak, aby se nohama jen stěží dokázal dotknout země. Hmotnost jeho těla ztěžka visela na kožených řemenech, kterými měl převázanou hruď a trup pod hrudním košem. Paže měl natažené nahoru a do stran. Hlavní zdroj bolesti, která mu pronikala celým tělem až do posledního kousku, spočíval v nesnesitelném tlaku, který jeho současná pozice vyvíjela na zlomenou pravou pažní kost. Postupně si začal uvědomovat všechna další zranění, která utržil, když se přes něho přehnal siadský kůň. Krev z rány na čele se mu srazila v očních důlcích a přes nesmírnou bolest ze všech možných zranění musel ze všeho nejdříve bojovat se záchvatem paniky, vyvolaným představou, že oslepl.

	McNeal zasténal.

	„Aha!“ zvolal Shabeli Skvělý. „Spící krasavec se nám probudil!“ Shabeli vchrstl McNealovi do tváře vědro studené vody. Chladná tekutina smyla dostatek sražené krve na to, aby McNeal mohl otevřít oči. Navíc mu připomněla, že mu hrdlo spaluje žízeň.

	„Vodu,“ zachraptěl. Přejel si jazykem po patře a zjistil, že kromě všech ostatních zranění mu chybí i většina předních zubů.

	„Tam, kam máš namířeno, už nebudeš žádnou vodu potřebovat, pane vojáku Konfederační námořní pěchoty,“ odpověděl Shabeli. McNealovi se rozjasnilo před očima. Muž, který před ním stál, byl velký a měl velice tmavou pokožku. Byl tak vysoký, že měl oči téměř ve stejné úrovni jako McNeal. Byly to velice jasné oči a při pohledu do nich McNeal ucítil vůbec první záchvěv strachu od chvíle, kdy začal útok na vesnici – kdy to vlastně bylo? Úplně ztratil pojem o čase. Zničehonic mu přišlo strašně důležité vědět, jak dlouho strávil v bezvědomí.

	„J-jak dlouho…?“ zajíkl se.

	„Zhruba od včerejška touhle dobou,“ odpověděl Shabeli. „Zkoušeli jsme úplně všechno, abychom tě zase přivedli k vědomí a v jednom okamžiku už jsme se báli, že zemřeš, aniž bys zažil pohostinnost, kterou jsme pro tebe nachystali.“ Shabeliho smích zněl hluboce a zvučně a bez nejmenších pochybností hrozivě.

	Ale skutečnost, že strávil skoro celý den v bezvědomí, v McNealově mysli vyvolala naději na to, že záchranný tým už musí být dávno na cestě. Jasně si pamatoval, jak jim během základního výcviku jeden z poddůstojníků říkal, že prozatím pouze jediný mariňák zůstal v zajetí déle než sedmdesát dvě hodiny.

	„Jistě,“ pokračoval Shabeli, „pro naplnění plánů, které s tebou máme, tě nepotřebujeme mít živého. Stejně dobře svému účelu posloužíš i mrtvý. Nicméně,“ předstíral Shabeli s povzdechem odevzdání, „to bude všechno daleko zajímavější, když zůstaneš při vědomí a budeš moci patřičně ocenit naše staré dobré tradice.“ Shabeli se znovu zasmál a tentokrát švihl k McNealově boku hrotem ostré dýky. Hrot vytvořil těsně pod okrajem hrudníku ošklivý řez, ale mariňák si přes bolest ze všech dřívějších zranění toho nového stěží všiml.

	„Ukázalo se, že tví přátelé nemají moc velký zájem o spolupráci,“ řekl Shabeli McNealovi. Při zmínce o přátelích se McNealovi rozbušilo srdce. Někteří z jeho spolubojovníků přežili útok! „Ale my je přesvědčíme!“ zasmál se Shabeli vesele, jenže pak jeho hlas ztvrdl. „Vzdají se vší naděje, až uvidí, co se jim samotným stane!“ S každým slovem bodal Shabeli McNeala do hrudi a každá mělká rána vyvolala další pramínek krve. „Ale neboj se, ty se k nim připojíš, pane vojáku Konfederační námořní pěchoty. Ano, opravdu! Budou velice překvapení a nebudou věřit vlastním očím! Co se týče tebe, nu… naneštěstí…“ Shabeli pokrčil rameny.

	Pak snědý muž dlouhou dobu mlčel a pozorně se díval na McNealovo otlučené tělo. „Ujišťuji tě, že v tom, co se zanedlouho začne dít, není ani náhodou nic osobního,“ prohlásil pak klidným, lítostivým hlasem, jako by odmítal poskytnutí bankovní půjčky nuznému žadateli.

	„Naser si!“ zavrčel McNeal skrze zaťaté zbytky vylámaných zubů.

	„Ale no tak,“ napomenul ho Shabeli. „Takhle už se mnou nikdy nebudeš mluvit. My, Siadové, jsme povýšili mučení na umělecké dílo. Pro nás je to takřka náboženský obřad. Dokážeme svým obětem zprostředkovat tu nejstrašnější bolest ve vesmíru. Ječí a ječí, dokud neochraptí, ale pořád jsou při vědomí.“

	„Polib mi prdel!“ odsekl McNeal.

	„Nejdříve necháme naše ženy, aby si s tebou pohrály,“ pokračoval Shabeli. „Nevěřil bys, jak důmyslné metody mají! Dokážou vložit jisté části tvého těla do jiných částí takovým způsobem, že budeš žasnout. Jistě, samotné… eh, ‚oddělení‘ daných částí, abych tak řekl, bude velice bolestivé, ale hned poté tě nakrmí velice vzácným kusem potravy a budeš si moci vychutnat příchuť jistých vlastních tělesných částí tak, jako se to podaří málokterému muži.“

	McNeal cítil, jak ho obklopuje oblak mrazivé hrůzy, když si uvědomil, o čem ten muž mluví. Jedinou šanci viděl v tom, že ho bude zdržovat, dokud nedorazí záchrana. Přemýšlel, jak nejrychleji to šlo. Co by mohl říct, aby tyhle šílené plány pozdržel?

	„Pak,“ pokračoval Shabeli nevzrušeně konverzačním tónem, „předají naše ženy to, co z tebe zbude, jistým mým známým, kteří pod jejich dohledem dokončí práci, kterou započaly. Budeš žít ještě mnoho hodin, pane vojáku Konfederační námořní pěchoty. Nakonec odložíme tvé tělo někam, kde je najdou tví spolubojovníci. A až je najdou…“ Shabeli pozvedl ruce v gestu, které mělo zobrazit bezmoc.

	Potom se na další dlouhou chvíli zahalil do mlčení. McNealovi bušilo srdce jako o závod. Ještě nikdy v životě nebyl takhle vyděšený, ale rozhodl se, že to na sobě rozhodně nesmí dát znát – ani před tímhle mužem, ani před jeho kumpány. Zároveň mu ale tichý hlas v hlavě našeptával, že jakmile se do něho pustí, už se mu nepodaří vydržet skoro nic. Začal se smiřovat s tím, že musí zemřít. Tohle není k ničemu, říkal si. Proč mě nemohli zabít rovnou během toho útoku na vesnici?

	„Jsi skoro stejný jako já,“ ozval se Shabeli zničehonic a přiložil svou dohněda opálenou paži k McNealovu hrudníku. „Jsme přece oba černí, pane vojáku Konfederační námořní pěchoty!“

	„To ses posral, ne?“ odsekl McNeal. „Já jsem černý jako chlap! Ty jsi černý jako kus hovna, ty zasraný zmrde!“

	Shabeli zalapal po dechu a ustoupil o krok zpátky, jako by mu McNeal dal facku. „Ty… Ty…“ Shabeli v záchvatu vzteku zasípěl. „Máš velkou hubu!“ zařval nakonec.

	Zničehonic si McNeal vzpomněl na desátníka Singha a na to, jak ho kdysi dávno před celými věky v New Rochesteru okřikl: „Máš zatraceně velkou hubu, rekrute!“ Naprostá nesrovnatelnost vzpomínky, kterou vyvolal Shabeliho vztek v této zoufalé situaci, byla tak bizarní, že se McNeal začal smát. I přes bolest z vylámaných zubů a dalších strašných zranění McNeal zavyl smíchy.

	Shabeliho Skvělého to úplně vyvedlo z rovnováhy. Ještě nikdy předtím neviděl, že by se tváří v tvář siadskému rituálu mučení někdo choval takhle. Většina žebrala o milost a křičela, někteří přišli o rozum, jiní se vztekali a kleli. Ale ještě nikdy se nikdo nesmál jako tenhle mariňák. Siadové možná měli jako lidské bytosti mnoho chyb, ale dokázali obdivovat a uznávat odvahu jiných – a pro Shabeliho byl McNealův vzdorovitý smích nejvyšší formou tělesné odvahy, jakou kdy viděl. Takový muž si zasloužil zemřít jako muž. Jedním prudkým, rychlým bodnutím vrazil Shabeli Skvělý svou dýku až po samotný jílec do hrudi Freda McNeala.

	Vojín první třídy Frederick Douglass McNeal zahlédl záblesk světla na čepeli, a v tom okamžiku si uvědomil, že jeho život dospěl ke konci. Poslední myšlenka, která mu stačila prolétnout hlavou, se týkala toho, že štábní seržant Neeley tenkrát říkal, že jen jeden živý mariňák zůstal zajatcem více než dvaasedmdesát hodin.

	Shabeli se obrátil k mužům, kteří mlčky dřepěli v půlkruhu za jeho zády a celou scénu sledovali. „Odřízněte ho!“ nařídil jim stroze a sklonil se, aby očistil čepel své dýky v písku, než vztekle vyrazil ze stanu.

	 

	
26.

	Ráno se muži v Tulak Yaru nezdržovali; bylo tu příliš mnoho mrtvých, které bylo třeba pohřbít. Také ještě pořád existovalo riziko, že se Siadové vrátí – pokud se stále ještě nezdržují v okolí. Věděli sice, že se mohou vrátit další mariňáci, kteří se pustí do pronásledování Siadů nebo se budou snažit vyhledat někoho, kdo mohl přežít, ale ani tato myšlenka je nemohla přinutit zůstat. A se sluncem přišlo horko a dva dny staré mrtvoly začaly zapáchat.

	Siadští pozorovatelé v kopcích zažili obrovské překvapení, když ráno viděli, jak z vesnice odcházejí mariňáci; v noci je vůbec neviděli přicházet.

	Siadové měli Raptory. Siadové měli počítače. Siadové měli pokročilý výzvědný systém, který napojili na informační síť planetární vlády. Ale jejich pozorovací stanoviště nad Tulak Yarem nebylo vybaveno vysílačkou. Velitel pozorovacího stanoviště okamžitě vyslal posla na rychlém koni, aby na polním velitelství uvědomil Shabeliho Skvělého o situaci.

	Během dvou hodin od chvíle, kdy obdržel hlášení z Tulak Yaru, získal Shabeli Skvělý zprávu od svých zpravodajských zdrojů ohledně toho, co jsou tito mariňáci zač a odkud pocházejí. Brzy poté vyrazil na jih Wad Mohammad v čele kolony šesti set jezdců. Na cestu se dali i další siadští náčelníci se svými válečníky. Shabeli je následoval se svými šedesáti nejlepšími bojovníky, kteří byli do posledního vyzbrojeni blastery. Poslal do akce více než dva tisíce mužů – ne proto, že by pokládal osm ztracených mariňáků za takovou hrozbu, že by mu méně vlastních válečníků nestačilo, ale proto, že Martacká poušť, do níž měli namířeno, byla místem, kde se osm mužů dokázalo rychle ztratit. Potřeboval tolik vlastních sil, aby nepřítele našel.

	Jakmile bude vědět, kde se nacházejí, vypořádá se s nimi Shabeli Skvělý v doprovodu svých střelců s blastery jako s čestnou stráží, osobně a sám. Ale nejdříve potřeboval příslušníky Konfederační námořní pěchoty překvapit.

	~

	„Vím, že řeka je nejlepší směr, kterým bychom se měli vydat,“ řekl Bass trpělivě. „Ano, jestli nás někdo přijde hledat, nejspíš odtud bude – alespoň nějakou dobu – pokračovat podél říčního údolí. Pamatujte si ale, že ten ‚někdo‘ mohou být i Siadové. Nemáme žádné komunikační prostředky – to znamená, že nemůžeme nikomu zavolat, aby nás vyzvedl. Takže je skoro stejně pravděpodobné, že na nás narazí Siadové, stejně jako mariňácká hlídka, když se podél té řeky vydáme. To je jeden z důvodů, proč půjdeme přes poušť.“ Podíval se s očekáváním do tváří svých mužů.

	Dean byl ten, kdo mu položil správnou otázku. „Řekl jste, že je to jeden z důvodů. Znamená to, že jsou tu ještě nějaké?“

	Bass přikývl. „Vzdálenost ve srovnání s pochodem podél řeky je přes poušť poloviční,“ odpověděl. „Mapy Elnealu, které jsme měli k dispozici, nebyly nic moc, ale já si je prostudoval. Podle nich je právě v těchhle místech řeka Bekhar na vrcholu velkého ohybu směrem k severu. Zhruba čtyřicet kilometrů dál po proudu se stáčí zpátky k jihu a pak k jihovýchodu, a úplně nakonec zamíří přímo na západ. Pokud půjdeme celou cestu říčním údolím, budeme muset urazit dvakrát tolik kilometrů, případně můžeme jít přes poušť od místa, kde se řeka stáčí na jih, ale pak budeme muset přejít horský hřeben.

	Jak to vidím já, je naše nejlepší šance v tom, že půjdeme přes poušť rovnou odsud. Je to mnohem kratší a jestli nás během pochodu nenajdou naši lidi, je taky menší šance, že narazíme na špatné lidi. Nějaké další otázky?“ Nikdo žádnou neměl. „Tak dobře,“ přikývl Bass. „Podívejte se kolem po čutorách a nádobách na vodu. Naplňte všechno, co unesete. Možná cestou narazíme na nějaké zdroje vody, ale jistotu mít nemůžeme. Možná bude chvilku trvat, než budeme moct doplnit zásoby. Pusťte se do práce.“

	Muži se okamžitě rozběhli najít všechny možné nádoby, ve kterých by mohli nést vodu, a naplnili je z jediné studně, kterou pokládali za čistou. I přesto budou před pitím používat čisticí tablety. Jestli budou mít štěstí, budou s sebou mít dostatek tablet na celou cestu. Pokud ne – a pokud je někdo cestou nezachrání – budou mít v době, kdy dorazí do New Obbie, vážné zažívací problémy.

	~

	„Vojíne první třídy Deane, šálí mě zrak?“ zeptal se Bass, když zahlédl Deana, jak k němu běží s přepravním kartonem.

	„Pokud nespím a vy se mi nezdáte, tak ne,“ odpověděl Dean.

	„Tak to bych v tom snu musel být taky,“ poznamenal Claypoole, který šel za Deanem. „A v jeho snech rozhodně být nechci. Tohle musí být skutečnost.“

	Bass se zazubil a potěšeně potřásl hlavou. Celý karton polních dávek měl podle všech podmínek uživit družstvo mariňáků nejméně tři dny a v osmi jim bude stačit skoro na celé čtyři.

	„Možná nám dojde voda,“ řekl Bass, „ale máme dost jídla na to, abychom se domů dostali s plným břichem.“ Podezíravě si karton prohlédl. „Pokud ovšem ty dávky nejsou nějak kontaminované.“

	Dean zavrtěl hlavou. „Nejsou,“ odpověděl. „Když jsem ho zahlédl, tak mě nejdřív napadlo, jestli u něj není nastražená nálož. Takže jsem kolem něj utáhl smyčku, schoval se za zeď a zatáhl. Když jsem ho takhle přesunul o metr, šel jsem ho zkontrolovat. Vnější obal není nikde porušený, takže nemůže být kontaminovaný.“

	Bass přikývl. „Nejspíš máš pravdu.“ Chvíli se na mladíka díval a pak dodal: „Už vím, proč je dobře, že jsem nikdy tebe ani McNeala neprásknul za to, že jste dávali jídlo vesničanům.“

	Dean sklopil oči k zemi. Nikdo neměl vědět, že tu a tam dávali kartony polních dávek různým rodinám ve vesnici.

	Když Bass zahlédl výraz v Deanově tváři, rozesmál se.

	Během následujících deseti minut se vrátili všichni, každý naložený plnými nádobami na vodu. Všichni se dívali na karton.

	„Rozdělíme si dávky rovnoměrně,“ řekl jim Bass, „stejně jako vodu.“ Roztrhl obal kartonu, vysypal obsah na zem, s odvráceným pohledem jednotlivé balíčky promíchal a pak začal naslepo jeden po druhém vytahovat a podávat je mužům. V kartonu se nacházelo patnáct různých jídel, vždy po dvou z každého. Některá byla oblíbenější než jiná. Rozdělení naslepo a náhodou byl jediný způsob, jak dosáhnout toho, aby jeden člověk nedostal všechny neoblíbené položky. Jakmile byly potraviny a voda spravedlivě rozděleny, Bass se napřímil a zkontroloval, jestli má všechno své vybavení pevně upevněno k tělu.

	„Vypadneme odsud,“ prohlásil pak. „Najíme se, až se dostaneme dál od tohohle…“ smutně se rozhlédl „…masakru. Schultzi, ty jdeš na hrotu.“

	O několik minut později už mariňáci mířili na východ směrem do srdce Martacké pouště. Hodinu poté Bass usoudil, že už jsou dostatečně daleko od trosek Tulak Yaru na to, aby se zastavili a najedli.

	~

	Pochodovali následující tři hodiny a Schultz se občas ohlížel na Basse, jestli vede skupinu správným směrem. Bass průběžně kontroloval geopoziční lokátor, který držel v ruce. Ke komunikaci se Schultzem nepotřeboval jiné gesto než prosté přikývnutí – tento muž měl dokonalý orientační smysl, což byl přesně ten důvod, proč ho Bass poslal na hrot. Když začala se stoupajícím sluncem stoupat i teplota vzduchu a pot se jim z kůže odpařoval hned v okamžiku, kdy se na ní objevil, zastavil Bass jednotku ve stínu skalnatého výběžku.

	„Zůstaneme tu do západu slunce,“ prohlásil. „Nejlepší bude, když budeme pochodovat přes noc a během rána.“ Nedodal už, že chtěl toho dne co nejrychleji urazit co největší vzdálenost od Tulak Yaru, plného vzpomínek a zkázy. A možného nebezpečí, které tam mohlo zůstávat.

	Zatímco se mariňáci zbavovali zavazadel a s potěšením se rozsazovali ve stínu, prošel se Bass kolem jejich postavení. Poušť Martac sice nebyla v těchto místech tak hornatá jako kraj v okolí Tulak Yaru, ale ani zdaleka nebyla plochá. Skalnaté výběžky jako ten, u něhož se zastavili, byly vidět všude kolem – většinou šlo o útvary s plochým vrcholkem a příkrými úbočími, kolem jejichž úpatí se vršily hromady štěrku a kamenné suti. Některé byly tak úzké, že kdyby v okolí žil někdo, kdo by jim dával jména, říkalo by se jim „jehly“ nebo „věže“. Další zase byly tak široké, že vytvářely náhorní plošiny. Pevný povrch mezi jednotlivými výběžky a návršími vypadal na první pohled ploše, ale vyplňovaly jej úzké rokliny, způsobené erozí po nepříliš častých deštích, a praskliny, vytvořené suchým podnebím. Většina těchto prasklin byla dost mělká, aby do nich dokázal člověk vkročit a zase z nich vystoupit, aniž by zpomalil. Většinu bylo možná překročit bez natahování. Většinu. Nacházelo se zde několik větších říčních koryt a nejen že některé praskliny, které Bass viděl, nebylo možné překonat bez patřičného vybavení, ale působily navíc bezedně. Ta trocha vegetace, která tu dokázala přežít, byla tvořena nízkými a otrhanými chomáči zeleně, které slunce tisklo k zemi. Některé rostliny se uchytily v místech, kde kopce a výběžky skal přes den poskytovaly stín, a ty dokázaly vyrůst do výšky člověka, i když pořád vypadaly otrhaně. Jediný pohyb, který tu Bass dokázal vypozorovat, způsobovaly malé tečky, kroužící na obloze – předpokládal, že jsou to dravci na lovu nebo mrchožrouti. Na zemi se nepohybovalo vůbec nic, dokonce ani hmyz nebo písečné víry. Zem tu byla příliš tvrdá na to, aby z ní mohl vzduch zvednout nějaký písek nebo prach.

	Pokud Bass dokázal soudit, bylo tu osm mariňáků dočista samo. Věděl ale, jak klamná může taková očividná samota být. Zatímco jeho muži odpočívali ve stínu, chtěl, aby jim někdo hlídal záda. Našel si stinné místo na západní straně skalnatého výběžku, odkud mohl sledovat většinu krajiny, která se nacházela směrem k jihu. Když se slunce na obloze posunulo a na vybrané místo začala dopadat jeho záře a vedro, přesunul se o kus dál. Muži se na něm budou střídat po jedné hodině. Až se vystřídají všichni včetně něj, začnou další kolo.

	Bass mlčky pokýval hlavou. Půjde to. Během čtyř hodin pochodu urazili slušný kus cesty – počítal, že za sebou nechali více než šestnáct kilometrů. Až se vydají na další pochod, musí urazit nejméně dvojnásobek, než se uloží k dalšímu odpočinku. A pokud nenarazí na nepřekročitelnou trhlinu v zemi, měli by do New Obbie dorazit během pěti nebo šesti dnů.

	Vyrazili, když se slunce přiblížilo k západnímu obzoru, a pochodovali dalších dvacet kilometrů pod světlem hvězd, než dal Bass pokyn k dalšímu odpočinku. Spali až do dvou hodin před úsvitem a potom pokračovali dál.

	~

	Schultz, který šel na hrotu formace, se po dvou a půl hodinách pochodu zastavil. Nebylo to okamžité zastavení uprostřed kroku, ale ani během několika kroků postupně nezpomaloval, dokud se nezastavil. Prostě zůstal stát s bradou na hrudi, nehýbal se a zdálo se, jako by prostě ustal v pohybu a nic víc. Ostatní se okamžitě zastavili také a zaujali obranné postavení, otočení do stran. Někteří zaklekli, jiní si lehli na břicho.

	Bass sledoval, jak Schultz po chvilce zvedl hlavu k obloze a naklonil ji na stranu, jako by naslouchal nějakému vzdálenému zvuku. Vykročil k němu. Když k Schultzovi dorazil, voják klečel na jednom koleni. Hrotový muž útvaru otočil hlavu k Bassovi, ale jeho oči se na štábního seržanta nezaostřily; muž pozorně sledoval obzor.

	„Takže to cítíš taky, že?“ zeptal se ho Bass.

	Schultz přikývl. „Někdo je poblíž,“ odpověděl.

	„Viděl jsi něco? Slyšel jsi něco určitého?“ Když se Bass pozorně zaposlouchal, neslyšel nic jiného než vzdálený křik okřídlených dravců. A tečky na obloze v místech, kde se vznášeli, byl patrně to jediné, co mohl člověk očima pozorovat.

	Schultz pomalu zavrtěl hlavou. „Jen pocit.“

	Bass ten pocit znal: svědění na zádech mezi lopatkami a napínání svalů na krku ve chvílích, kdy neexistoval žádný důvod k napětí. Už to párkrát zažil. Pokaždé se v okolí zdržoval někdo, koho nemohl vidět ani slyšet. Jednou se to stalo, když za jeho jednotkou po stejné cestě putovali nějací civilisté. Jindy se zase pohybovala džunglí v okolí jeho jednotky jiná jednotka námořní pěchoty. A v jiných případech, kterých mohl být v průběhu jeho vojenské kariéry nejméně půltucet, tento pocit znamenal přítomnost nepřítele a zachránil jeho i jeho jednotku před útokem ze zálohy nebo z týla.

	„Máš nějaké tušení, kde by ten někdo mohl být?“ zeptal se Bass. „Směr, vzdálenost, cokoli?“

	Schultz si nervózně olízl rty a znovu potřásl hlavou. „Někdo tam někde je, nejspíš za námi – to je všechno, co vím.“

	„Možná se nás někdo snaží najít,“ nadhodil Bass.

	„To by byla novinka,“ opáčil Schultz sarkasticky.

	Bassovi se na rtech mihl úsměv. „Myslím mariňáky, kteří se nás snaží zachránit,“ dodal.

	Schultz se podíval Bassovi do očí. „Opravdu si myslíte, že nás někdo hledá? Jak by asi tak věděli, že nás mají hledat tady, místo někde u řeky?“

	„Možná nás zachytili na satelitním průzkumu.“

	Schultz pokrčil rameny. „Možná.“

	„No, půjdeme dál a budeme dávat pozor,“ uzavřel Bass. „Vidíš to vyvýšené místo tamhle? Vypadá tak kilometr a půl daleko,“ ukázal přímo před ně. Schultz se podíval a přikývl. „Zamíříme tam. Je tam stín, ve kterém si odpočineme, a možná je to dobře bránitelná pozice.“

	„Chci jít na zadní stráž,“ řekl Schultz.

	„Máš ji mít,“ přikývl Bass, otočil se k ostatním a tiše zavolal: „Claypoole, pojď sem.“

	Claypoole vyskočil z místa, kde odpočíval a sledoval okolí, a přeběhl do čela krátkého útvaru.

	„Jdeš na hrot,“ řekl mu Bass.

	Claypoole vypadal vyděšeně. Hrotová pozice byla pro jednotku v pohybu to nejdůležitější místo. „Tohle je moje první ostrá akce,“ podíval se úzkostně na Basse. „Nemám o moc víc zkušeností než Dean nebo Clarke. Dornhofer a Neru mají větší zkušenosti než já. Určitě víte, že mám jít na hrot?“

	„Neru nese těžkou výzbroj,“ odpověděl štábní seržant. „Máš spoustu zkušeností z výcviku. Jdeš na hrot. Buď ve střehu, ani na chvilku nepolevuj. Nemám žádný důkaz, ale máme se Schultzem pocit, že tady venku s námi někdo je.“

	Claypoole se na Basse napjatě podíval, ale řekl jen: „Rozkaz, šéfe.“ Pak vykročil ke skalnatému výběžku, který mu Bass ukázal. Očima přebíhal po širokém okolí určené stezky i po stranách. Ať už byl ten, o kom Bass mluvil, kdekoli, rozhodl se Claypoole, že ho zahlédne jako první.

	~

	Na první pohled nebyl skalní výběžek zdaleka tak výhodný, jak si Bass původně myslel. Sice poskytoval stín, který budou potřebovat k odpočinku, ale nenabízel dobré pozice, aby mohli sledovat svůj týl. Na druhou stranu kolem něj vedlo vymleté údolí. To bylo nejméně dva metry hluboké a – pokud se mohl Bass na vlastní oči přesvědčit – vinulo se několik set metrů ve směru jejich pochodu a kolem dalšího skalnatého ostrohu.

	Když byli všichni shromáždění v nejhlubším stínu, který dokázali najít, podíval se Bass na Schultze, který přikývl a trhl palcem směrem, odkud přišli.

	Bass pokýval hlavou a rozhlédl se po svých mužích. „Všichni poslouchejte,“ prohlásil. „Možná nás někdo sleduje. Mohla by to být další hlídka námořní pěchoty, která nás hledá, nebo to může být nějaká nomádská rodina, která dělá to, co nomádské rodiny obyčejně dělají. Anebo to může být jednotka Siadů, která nás chce napadnout a pobít. Dokud je neuvidíme, tak to vědět nebudeme.“ Na okamžik se odmlčel, ale než se kdokoli stihl na něco zeptat, zase pokračoval: „Jestli nás sledují Siadové, tak nejspíš přesně vědí, kde se nacházíme. Takže uděláme to, že…“ – ukázal směrem ven ze stínu – „…se přesuneme do téhle rokliny a budeme postupovat ve stínu až k další skále. Nikdo tím směrem neukazujte, ani se netvařte moc čitelně. Víte ale, co mám na mysli. Tady počkáme nějakou půlhodinku – nemyslím, že ať už nás sleduje kdokoli, dokázal by za tu dobu něco udělat.“ Většina mužů si všimla, že i když Bass zprvu hovořil o dvou dalších možnostech kromě siadské jednotky, plánoval následný postup jedině s ohledem na nepřítele. „Jestli máte hlad, tak se klidně najezte. Jestli jste unavení, zdřímněte si. Nějaké otázky?“

	„Proč si myslíte, že můžeme klidně půl hodiny čekat?“ zeptal se Clarke.

	„Nejspíš jsou pár kilometrů za námi,“ odpověděl štábní seržant. „Pokud se na nás nehodlají vrhnout ve formaci, kterou bychom už na dálku mohli vidět a ostřelovat, tak jim bude pár hodin – a možná i déle – trvat, než se dostanou do pozic, výhodných pro útok.“

	Toto vysvětlení podle všeho uspokojilo Clarka i ostatní. I když Basse samotného moc ne…

	O pětatřicet minut později se muži jeden po druhém vyplížili ze stínu do úzké rokliny. Pak přikrčení přeběhli několik set metrů k dalšímu skalnatému ostrohu. Odtamtud měli skvělý výhled na místo, kde se před chvilkou nacházeli. Bass postavil dva muže v krytých pozicích na stráž, aby sledovali poušť, po které přišli, a dalšího, aby sledoval krajinu před nimi. Hlídky se střídaly každé dvě hodiny. Ostatní nechal odpočinout, ale sám držel hlídku. Den ubíhal bez jakéhokoli vyrušení. Zhruba půl hodiny před soumrakem byli Bass a Schultz jediní, kdo nedošel k názoru, že za nimi někdo je – díky tomu byli tudíž jediní, koho nepřekvapilo, když viděli, jak se k jejich předcházejícímu úkrytu zezadu blíží tucet postav.

	 

	
27.

	Kapitána Conorada dovezl do New Obbie rychlý transportér. Podíval se na příslušníky třetí čety, kteří byli dočasně umístěni do jedné z kaváren ve vládní budově, ale nevešel do místnosti. Nemusel své muže ani počítat – krátký pohled mu jasně řekl, že v kavárně nebylo dost mariňáků. „Kde je zbytek vašich mužů?“ zeptal se kadeta Baccacia.

	Kadet Baccacio byl ve tváři mírně zelený. Ztěžka polkl. „Jsou pryč, pane. Siadové…“

	Conorado trpělivě čekal, ale když mladý kadet nepokračoval, pokynul mu a odvedl ho z místnosti do prostoru, který měl přidělen jako prozatímní kancelář.

	Conorado se posadil ke stolu, ale Baccaciovi místo nenabídl. „Řekněte mi, co se stalo,“ pobídl ho.

	Pod Baccaciovým nejistým výrazem se skrývalo ještě něco dalšího. „Moc toho k vyprávění není,“ řekl. „Během celojednotkové porady na Tulak Yar zaútočila dvojice Raptorů.“ Conorado zamrkal při Baccaciově zmínce o celojednotkové poradě, ale nepřerušoval ho. „Raptory provedly několik útočných přeletů nad vesnicí. Zabily spoustu lidí a celé to místo zapálily. Pak na vesnici zaútočilo několik set siadských válečníků na koních a ti zabili další lidi.“ Potřásl hlavou. „Zaujali jsme obranné pozice okamžitě, jakmile jsme viděli přilétat Raptory. Když zaútočili Siadové, snažili jsme se s nimi bojovat, ale bylo těžké je oddělit od davu vesničanů, mezi nimiž se pohybovali. Když byla většina vesničanů mrtvá nebo na útěku, vrhli se Siadové na naše obranné pozice. Odrazili jsme je a já nařídil ústup.“

	Conorado chvíli bubnoval prsty na desku stolu, a pak řekl: „Řekněte mi něco o našich obětech.“

	„Dva muži padli, tři jsou na ošetřovně – dva z nich jsme museli dopravit zpátky v udržovacích jednotkách,“ odpověděl Baccacio. „Máme ještě další zraněné, ale ti se dokážou pohybovat sami. Jsou u zbytku čety.“

	„Kdo padl?“ zeptal se kapitán.

	„McNeal a Lanning.“

	„Kdo je na ošetřovně?“

	„Kerr, Ratliff a Goudanis.“

	Jediným znamením toho, že to v Conoradovi začíná vřít vzteky, bylo jeho pozvednuté obočí. „Dva mrtví a tři vážně zranění?“ opakoval po Baccaciovi. „Viděl jsem muže v kavárně. Chybí vám daleko víc než pět mariňáků.“ Zvedl ruku, aby umlčel Baccacia v tom, co chtěl říct, a dlouhou chvíli tiše seděl a sledoval, jak se velitel třetí čety snaží nervózně neošívat. „Připustil jste, aby vás zahnala na útěk banda divochů z éry střelného prachu,“ řekl pak a potřásl hlavou. „Tak. Řekněte mi něco o okolnostech, které vedly k vašemu ústupu.“

	Baccaciova nervozita zmizela jako mávnutím a do popředí se dostalo něco, co se dalo dříve jen odhadovat: sebejistá arogance. „Siadové nám vážně pustili žilou,“ prohlásil. „Měl jsem deset mrtvých včetně Bassovy hlídky, tři vážně raněné a spousta dalších byla zraněná taky. Siadové předstírali ústup, aby nás vylákali do léčky, kde by nás dokázali dorazit.“ Conoradovy oči se mírně rozšířily, když si uvědomoval, jak se Baccaciův příběh liší od toho, co mu řekl prvně, ale nepřerušoval ho. „Vesničané byli všichni buď mrtví, nebo se rozptýlili po okolí,“ pokračoval mladý důstojník. „Zdravotnický raketoplán byl od nás přinejmenším půl hodiny cesty, ozbrojená pomoc ještě dál. Rozkázal jsem svým mužům, aby se nalodili do Draku, abychom se odtamtud dokázali dostat dřív, než by se Siadové vrátili a dokončili, co začali.“

	Baccacio se postavil do bezchybného pozoru. „Pane,“ řekl, „rád bych vznesl žalobu pro vědomou neposlušnost rozkazům tváří v tvář nepříteli na seržanta Wanga Hyakowu. Když jsem vydal rozkaz k ústupu, postavil se mi na odpor. Hrubě mě urážel a vyhrožoval mi. Musel jsem vytáhnout poboční zbraň a nechat ho zatknout dřív, než by na svou stranu dokázal získat další muže.“

	Chtěl toho říct ještě daleko víc, ale Conorado ho přerušil. „Vraťme se na chvilku k padlým,“ řekl kapitán. „Řekl jste, že v Tulak Yaru padli dva muži. Lékařský důstojník praporu má jedno tělo – Lanningovo. Kde je tedy McNealovo tělo?“

	Baccacio se ani nezačervenal. „Pane, neměli jsme čas na to, abychom je sebrali.“

	„Jak tedy víte, že je mrtvý?“

	„Viděl jsem ho v otevřeném prostoru,“ odpověděl Baccacio. „Skupina siadských jezdců ho srazila k zemi. Pak už jsem ho nezahlédl.“

	Conorado položil dlaně obou rukou na desku stolu a chvíli se na ně mlčky díval. Když znovu zvedl oči, tiše se zeptal: „Jak tedy víte, že ho nezajali?“

	Baccacio polkl, ale na tuto otázku nedokázal odpovědět.

	Conorado tentokrát ticho příliš neprotahoval. Okamžitě se zeptal: „Řekl jste, že jste měl deset mrtvých, včetně Bassovy hlídky. Řekněte mi o tom něco víc.“

	Baccacio se zamračil. „Štábní seržant Bass vyrazil s hlídkou mimo Tulak Yar, aby otestoval UPUD. Nevím, jak je mohli Siadové najít, ale našli je.“

	„A tohle víte jak?“

	„Snažil jsem se s nimi spojit vysílačkou, ale neodpověděli.“

	Svaly na kapitánově krku se napjaly a čelist se mu pevně zaťala, jak se snažil udržet pod kontrolou. Když znovu promluvil, zaslechl by vztek v jeho hlase i hluchý. „Pane Baccacio, existují jisté okolnosti, za kterých může UPUD druhé generace nenávratně zkratovat. Jedním z důvodů toho testu bylo zjištění, jak pravděpodobné je, že k němu dojde za běžných polních podmínek.“

	„Pane,“ vyhrkl Baccacio, „ale o tomhle mi nikdo neřekl!“

	Conorado přikývl pomalým, úzkostně kontrolovaným pohybem hlavy. „To je pravda. Test by totiž nemohl být uznán jako platný, kdyby testující jednotka o potenciálním problému věděla.“

	Velitel roty chvíli seděl mlčky za stolem a bubnoval prsty na desku. „Už jsem si stačil přečíst hlášení všech příslušníků jednotky, pane Baccacio,“ řekl nakonec. „Všechna mi povyprávěla stejný příběh a ten příběh se velmi lišil od vašeho. Velitelé družstev, ti z velitelů palebných týmů, kteří přežili, i desátník Manakshi – všichni se shodli na tom, že Siadové utrpěli zhruba padesátiprocentní ztráty a byli na útěku. Manakshi je chtěl pronásledovat, ale vy jste použil fyzickou sílu k tomu, abyste ho odstranil od řízení Draku, takže je pronásledovat nemohl. Vesničané navíc nebyli mrtví, ani rozptýlení po okolí – přinejmenším podle hlášení, které podal Doc Hough. Tvrdí, že mnoho vesničanů čekalo na jeho ošetření. Dokonce chtěl dobrovolně zůstat s nimi, aby jim mohl pomáhat, ale vy jste to odmítl. Podle všech ostatních bylo mezi ukončením boje a vaším stažením dost času na to, abyste naložili McNealovo tělo – pokud tam vůbec v té době ještě bylo. A kromě jediného pokusu o spojení vysílačkou jste se nepokusil o kontakt nebo o pátrání po Bassově hlídce.

	Pane Baccacio, podle toho, co jsem četl v ostatních hlášeních, jste utekl před poraženým nepřítelem. Opustil jste muže v poli. Důstojník námořní pěchoty se nemůže dopustit většího zanedbání služby. Ujišťuji vás, že vás čeká vyšetřování. Pokud se neobjeví nové důkazy, budu po vyšetřovací komisi požadovat okamžité předání vašeho případu vojenskému soudu.“ Conorado vstal. „Teď odejdete do své kajuty, pane Bacaccio,“ řekl a vyšel z místnosti.

	Kadet Baccacio stál bez pohnutí, s nechápavým výrazem ve tváři, vytřeštěnýma očima a prázdným pohledem. Zdálo se, že ani nedýchá.

	~

	„Bille,“ řekl Conorado, když vešel do velícího střediska, „stáhni svoje bezpilotní letouny a natankuj je. Mám pro tebe novou misi.“

	Seržant Flett zavrtěl hlavou. „Z toho nic nebude, pane,“ odpověděl. „Jsme na zemi.“

	„Jak to myslíš, na zemi?“

	„Někdo nám ruší signál.“

	Conorado se na seržanta nevěřícně podíval. „Kdo nám tady může rušit signál?“ zeptal se. „Tahle planeta není dost technologicky pokročilá.“

	„To je sice možné, veliteli, ale někdo tady používá ten nejmodernější rušící signál, jaký jsem kdy viděl. Nedokážu řídit své stroje ve vzduchu, o nějakém pořizování snímků nemluvě.“ Teď přišla chvíle na to, aby dal najevo svou nevěřícnost on. „Je to tak propracovaný rušící systém, že kvůli němu nemáme ani pořádné rozlišení ze satelitů.“

	~

	Bass sledoval siadské válečníky a přemýšlel, jestli jsou tu jediní, nebo zda se v okolí skrývají další. Trpce litoval toho, že nemá ani detektor pohybu, ani satelitní komunikaci a dokonce ani přilbu s infračervenými senzory, díky níž by získal lepší pohled na krajinu. Jestli byli Siadové, které sledoval, jedinými v okolí, dokázal by je se svými mariňáky snadno porazit. Pokud tu ale někde byli další, bylo by to něco úplně jiného. Samozřejmě by záleželo na tom, kolik nepřátel by proti nim stálo. Nebo jestli by někdo uprchl, aby o jejich přítomnosti uvědomil větší počet válečníků. Tato situace se až příliš podobala té, která nastala prvního dne jejich cesty, kdy UPUD druhé generace spáchal sebevraždu a oni narazili na první skupinu Siadů, která kolem nich projížděla. Možná by to nejlepší, co mohli udělat, bylo nedělat nic, nechat je jít po svých stejně, jako nechali být ty jezdce, a pak pokradmu pokračovat bez toho, že by se někdo o jejich přítomnosti dozvěděl.

	Zatímco o tom Bass přemýšlel, dorazili Siadové skoro až ke skalnatému výběžku. Zničehonic se s válečným křikem, který byl jasně slyšitelný i na vzdálenost tří set metrů, Siadové vrhli k severní straně výběžku a spustili ze svých projektilových zbraní divokou a nepravidelnou palbu, která ustala stejně rychle jako začala. Sledoval, jak Siadové pobíhají po okolí a řvou. Někteří divoce máchali rukama; pár jich několikrát vystřelilo do vzduchu.

	„Jste třída, štábní seržante Bassi,“ poznamenal Claypoole. „Úplně jsme je zmátli.“

	„Co budeme dělat teď?“ zeptal se Dean. „Jsou v dostřelu a jen tam stojí v hloučku. Odsud bychom je dokázali pobít.“

	„Kde mají kamarády?“ odpověděl Bass otázkou.

	Schultz přikývl. Nesledoval Siady, kteří zaútočili na jejich dřívější úkryt – pozorně se rozhlížel po okolí, jestli neuvidí další.

	Dornhofer si všiml zmateného výrazu v Deanově tváři a vysvětlil mu: „Možná je to jen samostatná skupina. Pokud ano, tak máš pravdu a my bychom je dokázali pobít. Ale jestli je to jen součást větší jednotky, která nás hledá, tak zbytku pouze palbou označíme místo, kde jsme, a pak se na nás vrhnou všichni. Stejně jako se to mohlo stát předevčírem, když jsme narazili na první skupinu jezdců.“

	Dean na to neměl co říct.

	„Počkáme a uvidíme, co udělají,“ řekl Bass. „Pak se rozhodneme, co uděláme my.“ Pozorování toho, co Siadové udělají, také zahrnovalo sledování okolí po větší skupině nomádů. Rozdělil muže na sledování okolí v okruhu tří set šedesáti stupňů; on sám pozoroval válečníky, kteří stáli nedaleko.

	„Myslíte, že najdou naše stopy a budou nás sledovat?“ zeptal se Dean.

	Bass pomalu zavrtěl hlavou. „Když jsme šli tou roklinou, tak jsem sledoval zemi. Připadala mi docela tvrdá. Neviděl jsem žádné stopy, které by po sobě nechali muži přede mnou. Co ty, Kladivo?“

	Schultz také zavrtěl hlavou. Ani on si nevšiml žádných stop.

	„Je to ale jejich země,“ upozornil je Bass. „Možná dokážou vidět věci, které my nevidíme.“

	Právě v tom okamžiku se ze směru od skupiny Siadů ozval vzrušený výkřik. Muž ukázal do rokliny v místě, kde se vinula kolem skalnatého výběžku, a pak do ní seskočil. Ostatní se nahrnuli k okraji a dívali se dolů.

	„Takže dokážou vidět věci, které my nevidíme,“ zamumlal Bass. „Neru, kolik jich zvládneš pobít jednou dávkou?“

	Střelec z těžkého blasteru se podíval na skupinu Siadů. Devět nebo deset jich stálo shromážděných na kraji rokliny; ostatní byli mimo dohled pod její hranou. „V tomhle okamžiku možná všechny najednou,“ odpověděl.

	„Tak do toho.“

	„Rozkaz,“ potvrdil Neru. „Clarke, pojď mi sledovat cíl.“ Rychle postavil svůj těžký blaster na dvounožku a zamířil. Clarke se položil na břicho vedle něj s baterií v ruce, připraven znovu nabít blaster, kdyby Neru vystřílel původní baterii. „Škoda, že nemáme náhradní hlaveň,“ poznamenal Neru.

	Bass zamračeně přikývl. Vzpomněl si, jak mužům řekl, aby s sebou na hlídku vzali jen to, co budou potřebovat.

	No, mýlil se a teď už se s tím nedalo nic dělat.

	„Připraven?“ zeptal se Bass.

	„Připraven,“ potvrdil Neru.

	„Pal.“

	Neru stiskl spoušť a z blasteru se v eliptickém kuželu vyřinul proud ohnivých střel. Shromáždění Siadové padli k zemi. Neru uvolnil spoušť.

	Čekali. Po několika sekundách k nim dorazilo vysoké kvílení; přinejmenším jeden ze Siadů nebyl mrtvý, jen zraněný.

	Bass se bolestně ušklíbl. Na tuto vzdálenost bylo zranění palbou těžkého blasteru strašlivé – jestliže raněný na následky zásahu nezemřel nebo neupadl do křečovitého šoku a nezemřel jeho působením, zůstal do konce života znetvořený nebo zmrzačený.

	Siad vyskočil z rokliny a rozběhl se k raněnému spolubojovníkovi. Ani k němu nestačil dorazit – Schultz pečlivě zamířil a zastřelil ho. „Teď už zůstal jen jeden nebo dva,“ dodal.

	„Přesně,“ přikývl Bass suše. „A my toho jednoho nebo dva musíme zabít, jinak se vrátí zpátky k ostatním a pošle je za námi.“

	„A co když… co když jsou ostatní tak blízko, že slyšeli střelbu?“ zeptal se Dean.

	„V tom případě už jsou na cestě sem,“ odpověděl Bass a rozhlédl se po svých mužích. „Všichni dávejte pozor. Sledujte okolí. Dornhofere, máš velení. Jestli někdo vystrčí hlavu, tak mu ji ustřelte. Kladivo, jdeš se mnou. Musíme je dostat.“

	Schultz nečekal na další rozkazy. Přeběhl k okraji průrvy a skočil do ní.

	Dornhofer si uvědomil, že když už Schultz vyrazil na cestu, nemá Bass čas na žádné další přípravy. „Všechno je pod kontrolou, šéfe,“ řekl.

	Bass vyrazil za Schultzem. Musel běžet, aby ho dohnal, a i když běžel co nejrychleji, aniž by se vystavoval případným pohledům zvenčí, urazili zhruba polovinu cesty, než se k němu přiblížil.

	Všechna snaha ale byla k ničemu. Siadský válečník – nebo válečníci – který přežil jejich palbu, už byl pryč.

	„Podívej, tady je stopa,“ řekl Schultz a ukázal na tvrdou zem. „Můžeme ho sledovat.“

	Bass zavrtěl hlavou. „Nejspíš bychom moc daleko nedošli,“ řekl. „Vzpomeň si, jak jsme ani ty, ani já neviděli naše stopy. A oni je zahlédli hned. Tohle je jejich země. Jejich stopy se budou dát sledovat mnohem hůř než naše. Zmizíme odsud. Musíme urazit co největší kus cesty, než se vrátí se spoustou kamarádů.“

	Schultz neodpověděl ani nepřikývl, ale obrátil se zpátky.

	„V noci nás tak lehce stopovat nedokážou,“ řekl Bass. Nebyl si sám jistý, jestli to říká Schultzovi, nebo zda se snaží přesvědčit sám sebe.

	Když se Bass a Schultz znovu připojili ke zbytku hlídky, osm mariňáků pokračovalo v cestě tak rychle, jak dokázali, aniž by se dali do běhu. Za soumraku už byli dva kilometry daleko od místa přestřelky. Bass se ohlédl k západu, kde bylo vidět poslední světlo dne. Nezahlédl proti obzoru žádné pohybující se postavy. Když se setmělo, museli trochu zpomalit, ale postupovali tak rychle, jak jen mohli.
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	„Z milosti Boha, který je nade všechny Bohy víme, kam mají namířeno, Wade Mohammade,“ řekl válečník, který přežil útok u skaliska. Klečel na podlaze před náčelníkem svého klanu, který seděl na složitě vyřezávaném skládacím křesle. Nižší náčelníci a služebnictvo stáli v půlkruhu za jeho zády.

	„Do boje vás šla celá skupina, a přitom jsi přežil jako jediný?“ zeptal se Wad Mohammad. Jeho hlas sice zněl vyrovnaně, ale v očích mu jiskřila nedůvěra a hněv.

	„Z milosti Boha, který je nade všechny Bohy, taková je pravda, Wade Mohammade.“ Válečník se mírně chvěl, ale dokázal svůj strach skrývat.

	„Kolik že tam bylo těch cizozemských námořních pěšáků?“

	„Osm, Wade Mohammade.“

	Náčelník klanu samozřejmě dávno věděl, kolik mariňáků tam bylo a nebylo mu třeba napovídat. To, že válečník, který boj přežil, toto číslo vyslovil, jeho příběh potvrzovalo. Kdyby se snad rozhodl tvrdit, že tam bylo tolik cizozemských námořních pěšáků, že každý chápal, proč je nemohla siadská jednotka porazit, pak by bylo jasné, že lže. A kdyby lhal, Wad Mohammad by ho okamžitě zabil. „Takže vás bylo dvanáct a jich osm.“ V hlase Wada Mohammada se jasně ozval chlad. „A přežil jsi jen ty. Kolik jejich hlav jste získali?“

	Válečník, který jako jediný přežil boj, se přitiskl břichem k zemi a natáhl prosebně ruce tak, aby se dotkl lemu roucha Wada Mohammada. „Ani jednoho, Wade Mohammade,“ zakvílel. „Tihle mariňáci z jiného světa jsou v neviditelném přesunu mnohem zručnější, než by kdokoli mohl předpokládat. Sledovali jsme je, jak se ukryli před sluncem ve stínu skal. Alakbar, nechť jeho duše odpočívá na nebesích, sám držel stráž, zatímco my ostatní odpočívali. V dohodnutém čase jsme se přesunuli z našeho místa odpočinku a zezadu jsme se připlížili k místu odpočinku cizozemců. Velký Bůh je mi svědkem, Wade Mohammade, že ani pouštní zmije by nemohla očekávat náš příchod, tak zručně a tiše jsme se pohybovali. Na rozkaz Alakbara, nechť jeho duše odpočívá na nebesích, jsme na ně s velkým hněvem zaútočili.

	Mariňáci z cizího světa tam ale nebyli! Přesunuli se, aniž bychom je viděli. Poblíž se nacházela mělká rokle. Nahlédl jsem do ní a spatřil jsem stopy. Mariňáci z jiného světa se ještě nenaučili na naší planetě pohybovat tak, aby je za sebou nezanechávali. Bhufi, nechť jeho duše odpočívá na nebesích, sešel do rokliny se mnou. Právě podával o těch stopách hlášení Alakbarovi, nechť jeho duše odpočívá na nebesích, když na nás mariňáci z cizího světa začali ze svých plamenných zbraní vystřelovat ohnivé koule. Skrývali se v jiných skalách skoro na dostřel pušky daleko. Bhufi, nechť jeho duše odpočívá na nebesích, vyskočil z rokliny – nevím, z jakého důvodu. Cizozemci vystřelili další kouli ohně a odeslali ho, aby sloužil na nebesích Bohu, jenž je nade všechny Bohy.

	Ukryl jsem se. Mariňáci z jiného světa po mně přišli pátrat, ale nedokázali najít stopy, které jsem po sobě nezanechal, takže odešli. Sledoval jsem je dost dlouho na to, abych věděl, kam mají zamířeno, a pak jsem se co nejrychleji vrátil.“

	Wad Mohammad, náčelník klanu Badawi, se dlouhou chvíli upřeně díval k západu. Náhle vstal. „Ukážeš mi, kam ti cizozemci pokračovali,“ řekl válečníkovi. „Až zaútočíme, dostane se ti cti a budeš prvním z nás, koho uvidí.“

	„Děkuji, Wade Mohammade,“ řekl muž, který přežil boj s mariňáky, vyskočil ze země a hluboce se mu uklonil. „Jsi velkorysý a laskavý k člověku mého postavení.“

	„Ty!“ zavolal Wad Mohammad na jednoho ze svých sloužících. „Jeď na křídlech větru ke stanu Shabeliho Skvělého a řekni mu o všem, co jsi tu slyšel. Má dar, který chce těmto cizozemcům postavit do cesty.“

	~

	Mariňáci zaslechli mrchožrouty ještě dřív, než je uviděli. Odlesk slunce na jejich lesklém peří byl viditelný proti temné obloze přímo v linii jejich pochodu, když dravci kroužili na ranních termických proudech. Pak se začali snášet k zemi za vyvýšeninou. Basse nejdříve napadlo, že by se tomu místu měli vyhnout – nic mrtvého v poušti ani jeho, ani jeho muže nezajímalo. Ale potřebovali se co nejdříve a co nejvíc vzdálit od Siadů, kteří je pronásledovali, než se přes poledne zastaví ve stínu, aby si odpočali. Sto padesát metrů za hřebenem malé vyvýšeniny narazili na místo, kde se půda propadla a vznikla tak prohlubeň zhruba dvacet metrů v průměru a s příkrými, metr vysokými stěnami. Mrchožrouti se tam rojili a rvali se o hostinu, která přilákala jejich pozornost; jakmile si mariňáci uvědomili, co to je, pomalu se zastavili.

	Schultz zareagoval na výhled jako první – otočil se a sežehl nejméně půltucet mrchožroutů na místě, zatímco zbytek se s křikem rozlétl do všech stran.

	Nabodnuté na kůl tam stálo znetvořené lidské tělo a špička kůlu mu trčela z těla těsně za pravým ramenem. Bass dal signál rukou a muži zaujali obranné pozice kolem okraje mělké propadliny. Schultz s Claypoolem proběhli kolem mrtvoly, aby bránili místo z druhé strany. Doyle zůstal němě stát na místě a bezvládně zíral na tělo. I přes kruté mučení, jímž musel projít a i když jeho tělo dravci roztrhali svými zobáky, Bass okamžitě poznal McNeala.

	Štábní seržant stál bez hnutí, ochromený hrůzou, kterou měl přímo před očima. Musel se silou vůle přinutit k tomu, aby udělal krok dopředu a podíval se lépe. Musel přitom potlačovat nutkání ke zvracení. Ještě nikdy neviděl něco, co by odpovídalo znetvoření, které Siadové provedli tělu, jež docela nedávno patřilo jednomu z jeho mužů. Pak si všiml kousku papíru a naklonil se ještě blíž.

	Za jeho zády někdo začal zvracet a další muž zaklel. Dean na nejistých nohou sešel do prohlubně a zastavil se vedle Basse.

	„Vypadni zpátky nahoru, Deane,“ zavrčel Bass hlasem zhrublým potlačovanými pocity. „Tady už nic nenaděláš.“

	„Ale…“

	Bass se prudce otočil. „Řekl jsem, aby ses vrátil na své místo, mariňáku!“ houkl.

	Dean zůstal stát jako přimrzlý. Pak mu teprve úplně došlo, co všechno vlastně Siadové provedli jeho příteli.

	„Frede… Frede…“ zalapal Dean po dechu a dal se do bezmocného pláče.

	„Zavři klapačku a poslouchej!“ přikázal mu Bass. Několikrát Deanem zatřásl. Pláč ustal. „McNeal byl mrtvý dřív, než mu tohle udělali,“ řekl Bass pevně. „Není tu žádná krev a všechny rány jsou suché. Nechali nám ho tady jako zprávu.“

	Bass popadl Deana za popruhy výstroje, vrazil mu blaster do rukou a postrčil ho zpátky nahoru ven z propadliny. Sledoval, jak se Dean škrábe vzhůru a konečně zaujímá svou pozici čelem od okraje. Spokojeně přikývl nad tím, jak rychle se Dean dokázal sebrat, otočil se zpátky k tělu a sáhl po kousku papíru, který ho zaujal.

	Byl to dopis. Písmo bylo elegantně zakřivené a písmena měla vodorovný náklon a ne svislý, jak bylo běžné, ale zpráva byla psána srozumitelným jazykem. Stálo v ní:

	~

	Námořní pěšáci Konfederace, kteří se bez dovolení pohybujete na mém území,

	vaše pověst vás předchází. S velkým očekáváním jsem se na naše setkání těšil. A nyní, když jste dorazili do mého stanu, k našemu setkání dojde velice brzy. Pak se stanete mou kořistí a vaše sláva přejde do mého vlastnictví.

	Shabeli Skvělý

	~

	„…nyní, když jste dorazili do mého stanu,“ přečetl si Bass podivnou formulaci znovu, a zaklel. McNealovo tělo sem nebylo umístěno jako zpráva – byla to návnada pasti, do které vlezli.

	Bass se proklel za to, že takhle jednoduše skočil na lep, a zavolal: „Všichni se připravte, okamžitě pokračujeme dál!“ Nejspíš si dělal příliš velké naděje, ale jestliže Siadové ještě nezaútočili, možná ještě na bojiště nedorazili – nebo jich dorazilo jen tolik, aby stihli umístit McNealovo tělo a připojit k němu dopis. Možná se stačí přesunout do bránitelnější pozice, než na ně Siadové zaútočí.

	„Claypoole, Deane,“ pokračoval Bass ve vydávání rozkazů, „vy ponesete tělo. Mariňáci nenechávají své mrtvé za sebou.“ Dean s Claypoolem vyskočili a přeběhli k němu. Než k němu dorazili, obrátil se k McNealovu tělu a objal je tak pevně, jak jen dokázal. Přešlápl z jedné nohy na druhou, aby vyviklal kůl, na němž bylo tělo naraženo, a jedním škubnutím jej vytrhl ze země. Pak rozložil na zemi svou celtu tak rychle, jak to jen šlo, a převalil na ni tělo.

	„Claypoole, dej mi kus šňůry,“ natáhl ruku k mladíkovi. Ten mu vložil do dlaně cívku monofilamentu a Bass s její pomocí zavázal tělo pevně do celty. S kamenným výrazem ve tváři dodal: „Ponesete ho za ten klacek.“

	Claypoole se bolestně zašklebil, ale sáhl po svém konci kůlu.

	Dean sebou trhl a zatvářil se, jako by se znovu chystal k pláči.

	„Líp ho stejně nést nedokážete,“ houkl na něho Bass. „Bude pro vás jednodušší, když mezi vámi nebude viset jako poloprázdný pytel kukuřice.“ Pak jeho hlas trochu změkl. „Je mrtvý,“ dodal. „Jemu to vadit nebude. Kdyby o tom mohl rozhodovat, chtěl by, abyste ho nesli přesně takhle.“

	Dean přikývl a otřel si hřbetem ruky tváře pod očima. „My se o tebe postaráme, Frede,“ zachraptěl. Pak si dřepl a popadl svůj konec kůlu přímo proti Claypoolovi. „Na tři,“ řekl jasným, ale ještě pořád slabým hlasem. „Raz,“ pokračoval o něco silnějším hlasem. „Dva,“ zaznělo ještě silněji a „Tři!“ skoro vykřikl. Bylo jasné, že před vojínem první třídy by se neměli žádní Siadové ukazovat ani dnes, ani zítra a raději už nikdy v životě.

	Bass se podíval na Schultze, zvedl pravou ruku a zamával jí rychle v kruhu – rozkaz k odchodu. Schultz vyrazil. Bass se rozběhl, aby ho dohnal; chtěl zaměřit jejich pozici a dát Schultzovi místo na obzoru, k němuž by měl vyrazit. Právě ve chvíli, kdy dorazil k hrotovému muži útvaru a vytáhl z kapsy geopoziční lokátor, se ozval výstřel z pušky a přímo před ním se rozpadl kámen. Slyšel, jak kolem něho hvízdla odražená kulka.

	„ZPÁTKY!“ vykřikl Bass a sám se bleskově obrátil k prohlubni, v níž na ně čekalo McNealovo tělo.

	Neru s Clarkem ještě ani nestačili prohlubeň opustit, když zazněl výstřel, a byli ještě pořád dole. Dean s Claypoolem už se svým nákladem mizeli za okrajem. Dornhofer jim nevzrušeně přiděloval pozice a palebné sektory. Schultz se s Bassem vrhli dolů jako poslední. Dokonce i Clarke se stačil dostat do bezpečí a připravit zbraň k palbě.

	„Viděl někdo, odkud to přišlo?“ zeptal se Bass, když si lehl tak, aby nad okraj propadliny vyčnívala jen polovina jeho hlavy.

	Schultz byl jediný, kdo odpověděl. „Bylo to odněkud zprava,“ řekl. Ale to už Bass věděl sám.

	Upřeně se tím směrem díval. Terén byl severním směrem poměrně rovný, ale sledoval jej z úrovně země a netušil, jestli a kde jsou tam prohlubně nebo údolí, i když mu bylo jasné, že tam takové věci být musí. V okruhu dostřelu pušky se nenacházely žádné skalní výběžky, za nimiž by se střelec mohl skrývat, ale krajina byla poseta balvany. Na první pohled viděl nejméně tucet míst, odkud mohl výstřel přijít.

	„Tak dobře, všichni mějte oči otevřené,“ zavolal Bass. „Ať už je tam venku kdokoli, nakonec se nám ukáže. Dornhofere, dohlédni na to, abychom měli pokryté všechny sektory, protože můžou být kdekoli.“ A pravděpodobně byli úplně všude. Smysl toho výstřelu spočíval v tom, aby zůstali na místě, o tom nepochyboval ani na vteřinu. Stejně tak byl přesvědčený o tom, že je sleduje víc než jen jeden střelec. Kolik tam venku bylo nepřátel a jak dlouho budou muset čekat, než se něco stane?

	Předpokládal, že dostatečně dlouho, aby z nich čekání vysálo všechnu sílu. V mělké prohlubni nebylo ani stopy po stínu. Jak slunce stoupalo po obloze, bude do nich bušit tvrdě, tvrději a nakonec nejtvrději. Pochodovali celou noc od chvíle těsně před včerejším západem slunce. Byli unavení. Bass zamrkal, aby mu do očí nezatékal pot. Kdyby Siadové chtěli, mohou je tu držet, dokud jim nedojde voda a nezabije je dehydratace. Parchanti. Nemyslel si ale, že by Siadové chtěli čekat tak dlouho; měli o sobě jako o válečnících příliš vysoké mínění, než aby to připustili. Možná je tu budou držet celý den a jen občas jejich směrem vystřelí, aby věděli, že nikam neodešli. Pokud to tak bude, možná by mohli během noci zkusit odejít pro změnu oni. Bass se podíval na oblohu. Slunce se sotva vyplazilo nad východní obzor. Ne, nemyslel si, že by je Siadové nechali čekat dostatečně dlouho na to, aby jim zkusili pod příkrovem noci vyklouznout.

	„Hlídejte si vodu, lidi,“ řekl Bass, když zahlédl, jak si Clarke zhluboka zavdal ze své polní lahve. „Možná nám to bude trvat déle, než jsme si mysleli.“

	Zazněl další výstřel, tentokrát z jihozápadu. Instinktivně se přikrčili, ale kulka neškodně prolétla vysoko nad nimi. Někdo nám chce připomenout, že jich je tady víc, pomyslel si Bass.

	Uběhlo několik dalších minut, než práskl další výstřel – tentokrát přímo z jihu. Mariňáci se drželi při zemi, napjatě sledovali okolí, čekali a doufali, že ze sebe někdo udělá terč a zůstane dost dlouho mimo úkryt, aby mohli střelbu oplatit. Ale Siadové se neukazovali a tentokrát uběhlo dalších deset minut, než jim nad hlavami prolétla další kulka, tentokrát z jihovýchodu.

	„Tak počkat,“ ozval se Claypoole. „Severozápad, jihozápad, jih a jihovýchod. Tam venku je jenom jeden chlap. Krouží kolem nás a střílí z různých stran, aby nás přesvědčil, že jsme obklíčení.“

	Sotva stačil dokončit větu, když se výstřel od severovýchodu odrazil od kamene a vrhl Doyleovi do tváře úlomky.

	„Mě už to taky napadlo,“ odpověděl Claypoolovi Bass. „Ale takhle rychle by se od posledního výstřelu nedokázal přesunout.“

	„Pravda,“ zamumlal Claypoole a aby zakryl své rozpaky, přesunul se k Doyleovi, aby ho prohlédl, jak vážně byl zasažen úlomky kamene. Rotní písař ho mávnutím ruky poslal pryč; jediné zranění, které po zásahu utrpěl, bylo několik mělkých škrábanců.

	Bass se převalil na záda a rozhlédl se po svých mužích. Všichni vypadali daleko unaveněji než si sám připadal. Něco s tím musí udělat, nebo budou příliš unavení k boji, až přijde ta pravá chvíle. „Dornhofere, Schultzi, Claypoole a Clarku – vy se jděte vyspat,“ řekl. „Neru, ty sleduj jih. Deane, vezmi si východ. Doyle, sever. Západ si beru já. Budeme se střídat po hodině.“

	Dornhofer se Schultzem se na něj podívali, pak si položili hlavy na složené paže a zavřeli oči, ale Clarke vytřeštil zrak. „Mám jít spát?“ zachraptěl. „Jak mám asi usnout? Lidi na nás střílejí!“

	„To je pravda,“ přisvědčil Bass. „Střílejí, ale zatím nás nezasáhli. Nedělej si starosti. Až se stane něco zajímavého, tak tě probudím.“

	Bass dal svým mužům pár minut na to, aby si zvykli na situaci, a pak se stáhl pod úroveň okraje prohlubně a zastavil se u každého mariňáka na hlídce, aby dohlédl na to, že mají pokrytý celý okruh kolem sebe.

	„Jak to jde, Doyle?“ zeptal se Bass při své první zastávce.

	„Štábní seržante Bassi, já jsem zatracený rotní písař,“ odpověděl Doyle rozčileně. „Já žádné takovéhle věci dělat nemám.“ Uniformu a odhalenou pokožku mu pokrývala několikadenní vrstva prachu a špíny a ve tváři měl krvavé odřeniny, takže poslední osoba, kterou Doyle připomínal, byl „zatracený rotní písař“. Nervózně se zazubil a hlas mu zvážněl. „Ale myslím, že mi to jde nejspíš stejně dobře jako svobodníkovi z výcviku.“

	Bass ho plácl po rameni. „No, tak si na ramena už předem přimysli svobodnické frčky, Doyle,“ řekl. „Odvádíš dobrou práci.“

	Doyle se na Basse usmál a velitel hlídky pokračoval dál.

	„Jak dlouho nás tady takhle nechají čekat?“ Deanův hlas zněl hrubě a mladík jej sotva ovládal.

	„Dokud nebudou připravení, vojíne, dokud nebudou připravení,“ odpověděl klidně Bass.

	„Místo čekání bychom raději měli zkusit tohle obklíčení prorazit.“

	Bassovi připadalo, že v Deanově hlase zachytil obviňující tón. „Ne, to bychom tedy neměli,“ řekl a musel se krotit, aby to neznělo jako odseknutí. „Nevíme, kolik jich tady kolem nás je a nevíme ani to, kde přesně jsou. Možná čekají právě na to, že uděláme podobnou pitomost a oni nás postřílejí všechny najednou. My naopak musíme čekat, dokud neudělají něco, čeho bychom mohli využít. Možná udělají chybu, která nám pomůže.“

	„Mají pověst tvrdých válečníků,“ odpověděl Dean. „Jak pravděpodobné je, že udělají právě teď nějakou chybu?“

	Tentokrát Bass odsekl. „Ta jejich pověst je založená hlavně na tom, že útočí a masakrují neozbrojené civilisty,“ odpověděl prudce. Pak se zhluboka nadechl, aby se uklidnil a pokračoval: „Nejspíš jsou lepší válečníci než Bos Kashi. A pamatuješ si, kolik chyb ti udělali v New Obbii. I kdyby Siadové dělali jen polovinu takovýchhle chyb, tak se určitě dopustí nějaké, která nám nahraje.“

	Dean jen něco zabručel. Nespouštěl oči ze svého kvadrantu.

	„Vím, že jsi rozčilený kvůli McNealovi, Deane,“ pokračoval Bass tišeji. „Já taky. Nebyl to sice na rozdíl od tebe můj přítel, ale byl to jeden z mých mužů a mě vždycky trápí, když jednoho ze svých mužů ztratím. Pamatuj na něj a nikdy nezapomínej. Byl to dobrý chlap a tys měl to štěstí, že byl tvůj přítel. Až se na nás Siadové vrhnou – a nepochybuj ani na minutu, že se na nás vrhnou – tak pamatuj na to, abys mířil tak nízko, že jim jediná střela neproletí nad hlavou. Vybírej si cíle a střílej tak, abys trefil každou ranou. A zabij je, vojíne Deane. Jestli to potřebuješ slyšet takhle, tak se každému z nich pomsti za svého přítele. Ale pamatuj, že je musíš zabíjet i pro všechny mariňáky, kteří tu s tebou jsou. Životy nás všech závisí na tom, jak budeš bojovat. Každý mariňák závisí na mariňákovi vedle něho. Rozumíme si?“

	„Rozumíme,“ odpověděl Dean napjatým hlasem.

	Bass ho poplácal po rameni a pokračoval dál.

	I přes všechny protesty Clarke tiše chrápal, když Bass dorazil do pozice, o kterou se dělil s Neruem.

	„Šípková Růženka bude v pohodě,“ poznamenal Neru. Zazubil se na Basse. „Myslel jsi, že dokážeš usnout, když ses poprvé dostal pod palbu?“

	Bass se nevesele uchechtl. „Na své první bojové operaci jsem byl tak utahaný, že jsem prospal celou přestřelku.“

	Neru se na něho nevěřícně podíval. „Jo, jasně, tomu budu věřit,“ ušklíbl se a otočil se, aby mohl sledovat svůj kvadrant.

	Bass se vrátil na své místo a sledoval západní obzor. Když uběhla hodina, probudil spáče, aby si společně s trojicí těch, kteří drželi hlídku s ním, mohl hodinu odpočinout. Doba jejich odpočinku téměř uběhla, když ho Dornhofer probudil.

	„Myslím, že se k něčemu chystají,“ řekl desátník.

	Bass vyhlédl přes okraj prohlubně a všiml si, že je slunce v polovině cesty k nadhlavníku. „Co jsi viděl?“ zeptal se. Pozorně si prohlédl svou část obzoru, ale neviděl nic, co by se pohybovalo.

	Dornhofer zavrtěl hlavou. „Neviděl jsem nic,“ odpověděl. „Jde o to, co jsem slyšel. Někdo je západně od nás.“

	Zničehonic klid dne protrhlo vysoké kvílení – válečný pokřik siadských válečníků.

	Na protější straně propadliny pokřik s trhnutím probudil Deana. Zaposlouchal se a křik se ozval znovu, tentokrát z jiného směru. Ještě nikdy v životě neslyšel nic tak děsivého a v témže okamžiku ho to neuvěřitelně naplnilo silou. Ten osamělý, ostrý křik plně shrnoval životní postoj mužů, kteří v hloubi duše věřili tomu, že smrt v boji je to nejkrásnější a nejslavnější, čeho může muž v životě dosáhnout.

	Válečný pokřik probudil i Claypoola, který se při tom zvuku zachvěl. Teď už chápal, jak mohl zvuk čínských trubek v noci nebo skotských dudáků za kopcem ve válkách, které proběhly před celými staletími, děsit muže, proti nimž byly namířeny.

	Doyle prudce otevřel oči při prvním zvuku, vplížil se do své palebné pozice s blasterem vystrčeným přes okraj propadliny a pozorně se rozhlížel po jakémkoli pohybu zatím neviděného nepřítele. „Někdo tady zaplatí za to, že mě nenechal vyspat,“ zavrčel vztekle na Schultze, který ležel o několik metrů dál.

	Schultz se na něho podíval a napadlo ho, co to asi do písaře vjelo. Možná byl přece jen v tom chlapovi schovaný mariňák.

	Pak Bass konečně zahlédl pohyb. Zhruba sto padesát metrů severozápadně se v otevřeném prostoru postavil osamělý siadský válečník. Zatřásl puškou směrem k obloze a něco tímtéž kvílivým hlasem zavolal; znělo to jako výzva k boji. Potom přestal Siad řvát, přiložil si pažbu zbraně k rameni a zamířil na místo, kde se ukrývali mariňáci. Než ale dokázal vystřelit, odlétl zpátky na zem s planoucí dírou v hrudníku.

	Bass se podíval doprava, odkud k němu dolehlo syčivé prásknutí blasteru, a jeho pohled se setkal se Schultzovým, který si mlčky odškrtl ve vzduchu jednoho nepřítele.

	A pak už nebyl čas na to, aby se štábní seržant ohlížel na své muže. Stovka siadských válečníků vyskočila nějakých sto metrů od jejich pozice z úkrytu a za doprovodu kvílivého pokřiku se vrhla do útoku.
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	„Neru! Zaměř na ně dávku,“ zavolal Bass a rychlým pohledem zkontroloval, že mají všichni jeho muži nasazené neprůstřelné vesty. Když se přesvědčil, že se všichni mariňáci chrání nejlépe, jak to jen jde, zamířil na jednoho Siada a stiskl spoušť svého blasteru. „Deane, ty pojď vedle mě. Claypoole, kryj nám záda,“ pokračoval ve vydávání rozkazů. Právě poslal k zemi druhého útočníka, když do pozice vedle něj zalehl Dean a zahájil palbu na blížící se válečníky. „Dornhofere, Doyle, vy si vezměte křídla.“ Nezdržoval se tím, že by něco přikazoval Schultzovi; ten už sám na Siady pálil.

	„Pamatuj, co jsem ti řekl, Deane,“ dodal tiše k muži vedle sebe. „Miř nízko a miř pořádně.“

	„Rozumím,“ odpověděl Dean a dvakrát rychle za sebou vystřelil na Siada uprostřed postupující linie válečníků, který podle všeho ostatním velel. Siadova hlava vybuchla v plamenné kouli. Tělo ještě udělalo dva kroky, než se zapotácelo a padlo k zemi.

	Neru zaměřil svůj těžký kulomet a zprava doleva jím přejel postupující linii Siadů. Mnoho útočníků padlo k zemi s ustřelenýma rukama, na jejichž místech se objevily pouze zčernalé pahýly. Jiní zemřeli s dírami po plazmě vypálenými do těl. Ale dav Siadů byl příliš blízko a pohyboval se příliš rychle na to, aby jich střelec zabil více než polovinu. Bass, Schultz a Dean si připsali další padlé nepřátele, ale kulomet a tři blastery nestačily na to, aby přesvědčily Siady k ukončení sebevražedného útoku. Bylo jich teď sice mnohem méně než ve chvíli, kdy se dali do běhu, ale už byli jen padesát metrů daleko a přibližovali se.

	„Všichni palte podle uvážení,“ houkl Bass. Dornhofer a Doyle se otočili z pozic, ze kterých dohlíželi na situaci na křídlech a začali ostřelovat linii Siadů. Linie se postupně začala zkracovat. Claypoole přeběhl prohlubeň a zalehl do střelecké pozice tak, že Bass ležel mezi ním a Deanem. Jeho první střela šla mimo; druhou odpálil běžícímu válečníkovi nohu.

	Siadové teď byli pouhých třicet metrů daleko – dostatečně blízko na to, aby Bass rozeznal výrazy v jejich tvářích. Oči měli vytřeštěné a vzteklé, ústa otevřená dokořán a zkřivená, jak v běhu pokračovali ve svém válečném pokřiku. Na tak krátkou vzdálenost už se jim dařilo střílet o něco přesněji – jedna kulka dopadla těsně vedle Basse a zasypala jeho bok ostrými úlomky kamene. Díky bohu za neprůstřelnou vestu, pomyslel si.

	Ale to už Siadů zbývalo sotva třicet.

	Neru zničehonic vyskočil z prohlubně, odběhl několik kroků doleva, otočil se v pravém úhlu a s pažbou kulometu přitisknutou ke stehnu vyslal vlnu střel souběžně s okrajem, za nímž se skrývali jeho spolubojovníci. Tři Siadové na něho vystřelili, ale kulky se mu jen neškodně odrazily od neprůstřelné vesty. Jednou dávkou vyřadil Neru z boje jedno křídlo a celý střed ječících válečníků. Osm jich ale stále ještě zůstalo na nohou a on jim nyní stál přímo v cestě.

	„Neru, k zemi!“ zavolal Bass. Stiskl spoušť a rozžhavená plazma propálila díru v hrudi jednoho z válečníků.

	Neru odskočil stranou a k zemi od zbývajících útočníků a začal se plížit do bezpečí prohlubeniny. Kulka mu hvízdla kolem ucha a poslala spršku kamenných úlomků do jeho paže. Ani na okamžik nezpomalil.

	Dean střelil do břicha Siada, který se napřahoval k tomu, aby zabodl bajonet do Neruova nechráněného krku. Schultz nevzrušeně vstal a zahájil palbu přes záda plížícího se střelce a brzy zabil dva další útočníky. Claypoole zasáhl dalšího do nohy, kterou mu utrhl v koleni. Doyle vypálil tři rychlé výstřely a zavolal: „Jednoho jsem dostal!“ Dornhofer dalšího zasáhl do krku a sežehl ho až k pasu. Clarke si uvědomil, že když nemusí zaměřovat pro Nerua, může klidně použít vlastní blaster; popadl ho a propálil posledního útočníka, který ještě stál na nohou.

	Na bojiště se sneslo náhlé ticho, přerušované jen řevem Siada, kterému Claypoole upálil nohu.

	„Zpátky na své pozice,“ rozkázal Bass po několika sekundách.

	„Ale – ale my je porazili,“ namítl Dean. „Je po všem.“

	„Ne, to tedy není,“ odpověděl Bass. Zamračeně se rozhlédl po okolní krajině. „Tohle byla jen první vlna. Tady kolem je jich ještě daleko víc.“

	Jako by chtěl beznohý Siad zdůraznit Bassovo prohlášení, ostře zaječel a pak mezi zuby nenávistně procedil něco v pouštním dialektu. Zašátral po své pušce, a když ji našel, začal ji ztěžka zvedat. Jestli má jít nejpozději za několik minut do nebe, tak raději nějakého toho bezvěrce vezme s sebou.

	Schultz vylezl z prohlubně a přešel k těžce zraněnému válečníkovi. Vytasil nůž a naklonil se k němu, aby mu podřízl hrdlo. Skoro už to nestihl, protože Siad zvedl pušku k rameni a mířil na něj. Když ho Schultz zabil, jeho ukazováček se křečovitě sevřel a puška vystřelila. Kulka zasvištěla do výšky.

	Bass se otočil dovnitř prohlubně, aby na své muže viděl, když k nim promluvil. „Ještě předtím, než na nás zaútočila tahle vlna,“ řekl, „jsem slyšel, jak všude kolem nás volají. Přišli na nás jenom z jednoho směru. Je jich tam venku daleko víc. A zaútočí znovu. Nevíme, ze kterého směru se na nás vrhnou příště, takže musíme být připraveni na všechno. Tohle byla jen zkouška toho, jak si povedeme – chtěli vědět, jací jsme válečníci.“ Nevyslovil už další věc, která ho napadla: velitel Siadů musel předpokládat, že s sebou nemají moc baterií pro blastery, takže obětoval životy některých svých vojáků, aby mariňáky vyčerpal. Dean se podíval směrem na západ a potřásl hlavou, když viděl stovku těl, která ležela na pevném pouštním písku. „Oni běželi pořád dál,“ řekl slabě. Oslepenýma očima si stěží všiml mrchožroutů, kteří už začali přistávat mezi mrtvoly a přeskakovali z jedné na druhou. Ujišťovali se tak, že muži jsou mrtví a jejich těla chladnou, než se pustí do hostiny. „My je zabíjeli a oni běželi pořád dál,“ opakoval Dean. „Proč pořád běželi, jak to mohli vydržet? Museli přece vědět, že nemají vůbec žádnou šanci.“

	Bass se na Deana podíval. „A co bychom udělali, kdyby se obrátili na útěk ve chvíli, kdy jsme je začali zabíjet?“ zeptal se tiše.

	Dean na to nic neřekl a dál bezmocně potřásal hlavou.

	Schultz odpověděl za něj. „Stříleli bychom je do zad,“ řekl.

	Bass přikývl. „Přesně tak. Kdyby se dali na útěk, pobili bychom je stejně. Když pokračovali v útoku, měli přinejmenším někteří z nich šanci, že se dostanou až k nám. Kdyby jich to zvládlo dost, mohli by nás třeba přemoci v boji muže proti muži. Jakmile dosáhli určitého bodu, tak už jinou možnost, než pokračovat, ani neměli.“ Podíval se na střelce jednotky. „A kdyby Neru neudělal jednu z nejpitomějších věcí, jaké jsem kdy člověka v boji viděl udělat, a nedostal jich tolik boční palbou, tak by se mezi nás někteří určitě dostali.“

	Neru pokrčil rameny. „Zase taková pitomost to nebyla,“ ohradil se nevzrušeně. „Věděl jsem, že jich většinu dokážu jednou dávkou sundat.“

	„Jo, ale zapomněl jsi začít těmi, které jsi měl nejblíž.“

	Schultz si odplivl přes okraj prohlubně. „To byla naše práce,“ řekl. „Mariňáci se můžou jeden na druhého spolehnout. My ty, kteří k němu měli nejblíž, dostali.“ V pohledu, který na Nerua upřel, se jasně zračil vděk.

	Náhlý výkřik způsobil, že se všichni otočili a vyhlédli ven. „MARIŇÁCI, DNES ZEMŘETE!“ ozval se hrubý hlas.

	„Oni mluví naší řečí,“ vydechl Dean překvapeně.

	„VAŠI MILOVANÍ BUDOU KVÍLET,“ ozval se okamžitě další hlas z úplně jiného místa.

	Bass zavrtěl hlavou. „Ne, nemluví. Jen opakují zvuky, které je někdo naučil.“

	„SUPI ZTLOUSTNOU, AŽ SE BUDOU KRMIT VAŠIMI TĚLY,“ ozval se ze třetího místa další hlas.

	„To je starý trik,“ pokračoval Bass. „Nauč se urážet chlapa jeho vlastním jazykem.“ Zazubil se. „Sám už jsem to párkrát dělal.“ Napadlo ho, jestli dostane příležitost využít zásobu místních nadávek, které se sám naučil v Tulak Yaru.

	Schultz vstal a zařval: „JEN SI POJĎTE A ZKUSTE NÁS POBÍT, MY Z VÁS UDĚLÁME VEČEŘI PRO MRCHOŽROUTY!“ Ukázal hlavní blasteru k nebi. „PODÍVEJTE SE! UŽ SE NEMŮŽOU DOČKAT, AŽ SE NAŽEROU!“ Na termických vzdušných proudech se nad bojištěm shromáždilo tolik dravců, až se zdálo, že se obloha zatměla.

	Clarke na Schultze nevěřícně zíral. Claypoole se zazubil a v duchu litoval toho, že nepříteli urážky neoplatil sám.

	Dean se na zkušenějšího mariňáka díval s obdivem. „Takhle na ně, Kladivo,“ zašeptal tiše.

	Bass jen potřásl hlavou. Schultz věděl, jaká přesila proti nim stojí a jak malou šanci mají. Bassovi bylo jasné, že na tom Schultzovi nezáleží. Nevěděl jenom to, proč se muž tak hodlá vzpírat smrti, že se chopí každé příležitosti k výsměchu nepřátelům.

	Siadové na Schultzovy výsměšky odpověděli těžkou palbou z pušek. Schultz si dřepl do krytu a rozchechtal se. „To jim ukáže, kdo se koho bojí,“ řekl. „To jim ukáže, kdo má větší koule,“ dodal a popadl se za kalhoty v rozkroku.

	„Přestaň si hrát na kovboje, Schultzi,“ řekl Bass.

	„Střílení do žen a sedláků jim jde náramně,“ opáčil Schultz. „Tentokrát ale narazili na mariňáky.“ Vyhlédl přes okraj prohlubně; Siadové přestali střílet.

	„V Tulak Yaru zaútočili na třetí četu,“ odpověděl Bass. „A teď v Tulak Yaru nikdo není.“ Schultz se na štábního seržanta podíval a otevřel ústa, aby mu ostře odpověděl, ale Bass zvedl ruku, aby ho přerušil. „Nic neříkej, Schultzi,“ prohlásil pevně. „Vůbec nic neříkej. V Tulak Yaru byli dobří mariňáci. Nevíme, co se stalo a nevíme ani to, jak se to stalo – ale Siadové je z Tulak Yaru vyhnali.“ Podíval se na balík celtoviny, v němž se nacházelo McNealovo tělo. „A víme, že alespoň jednoho dobrého mariňáka zabili,“ dodal.

	Schultz znechuceně sevřel rty, ale neřekl to, co chtěl říct o velení kadeta Baccacia. Bass se na něho upřeně díval, dokud se svobodník se zlostným zabručením neobrátil a nepokračoval ve sledování okolní krajiny ve svém sektoru.

	Siadové znovu začali se svým voláním a Schultz jim občas odpověděl, ale už se jim neukazoval.

	Bass se rozhlédl po svých mužích. Kromě něho samotného tu byli tři mariňáci, kteří byli zoceleni bojem na několika taženích. Tři zbývající za sebou měli boj pouze během střetů s Bos Kashi v New Obbii. Teprve dnes prošel křtem ohněm Doyle. A proti nim stály připraveny stovky, možná tisíce zkušených siadských kmenových válečníků. Musel nasadit veškerou sílu vůle, aby odevzdaně nepotřásl hlavou. Litoval toho, že s ním není Hyakowa nebo Orel. A Goudanis, Lanning a Chan – všechno zkušení mariňáci, o kterých věděl, že se o sebe v boji dokážou postarat.

	Ale neměl je s sebou. Musel nějak vystačit Claypoolem, Deanem, Clarkem – a Doylem. A on to nějak zvládne. Byli to koneckonců mariňáci – produkt nejlepšího vojenského výcviku v celých dějinách lidstva. A každý z nich už prolil krev a vedl si při tom dobře. Dokonce i Doyle. Znovu se podíval na rotního písaře. Když zabil svého prvního muže, neudělalo se mu špatně, ale vítězně vykřikl. Bass si nemusel dělat hlavu s tím, jak si povedou, až začne další přestřelka, ale jak se vyrovnají s tímhle čekáním. Jakmile došlo na palbu, člověk se buď dal do boje, nebo utekl. Když se Siadové pustili do sebevražedného útoku, nebylo vidět na žádném z jeho mužů, že by se chtěl dát na útěk. Ale čekání dokázalo srazit k zemi i ty nejodvážnější.

	„Nejspíš přemýšlíte o tom, proč na nás znovu neútočí,“ řekl Bass tónem, který byl vypočítaný tak, aby jeho muže uklidnil. Dornhofer, Schultz a Neru zůstali otočení směrem ven z prohlubně. Ostatní se obrátili, aby na něho viděli. „Hlídejte dál,“ řekl jim Bass. „Budu mluvit dost nahlas, abyste mi nemuseli ze rtů odečítat, co říkám.“ Čtveřice nováčků se znovu otočila a sledovala své sektory. „Klidně by mohli zaútočit hned,“ pokračoval Bass. „Kdyby se na nás vrhli všichni najednou, tak by nás bez problému přemohli; neměli bychom nejmenší šanci. Ale viděli jste, co se stalo té stovce, která se odhodlala k útoku. Pobili jsme je do posledního. A Siadové to rozhodně viděli taky. Vědí, že i když by nás dokázali vyřadit z boje, pobili bychom jich přitom tolik, že by to pro ně bylo Pyrrhovo vítězství. Takže si s námi hrají. Jsme uvěznění na přímém slunci, není tu ani kousek stínu a žádná úleva od horka. Chtějí, abychom se tady chvilku smažili, abychom se tím nechali utahat. Chtějí, abychom byli nervózní a napjatí. Takhle jich tolik nepobijeme. Chtějí, abychom cítili úzkost, takže až na nás zaútočí znovu, budeme tak nervózní, že nedokážeme ani pořádně zamířit.“

	„Nic z toho se ale nestane,“ pokračoval po krátké odmlce. „Víme, co jim dokážeme udělat – dokážeme jim pustit žilou, a to pěkně hluboko. Máme spoustu vody, takže nebudeme vyprahlí ani dehydratovaní. A budeme v klidu, protože víme, co mají v úmyslu a nedovolíme jim, aby se jim to povedlo.“

	Chtěl pokračovat ještě dál, ale přerušil ho výstřel Schultzova blasteru, který následoval ostrý výkřik z nepříliš velké vzdálenosti. Přelezl k Schultzově boku.

	„Co se stalo?“ zeptal se a vyhlédl ven.

	„Viděl jsem, jak se jeden plíží mezi kameny a sejmul jsem ho,“ odpověděl svobodník a ukázal dopředu. „Vidíš tamhleten balvan zhruba padesát metrů daleko? Je to ten s vodorovnou prasklinou.“

	„Vidím,“ přikývl Bass.

	„Asi deset metrů nalevo od něj je hromada hadrů – to je ten bandita. Plížil se od toho balvanu vzadu. Moc jsem z něho neviděl, nejspíš je tam v zemi prasklina. Počítám, že ta prasklina nebyla tak hluboká, jak si myslel.“

	Siad, který se plíží k padesát metrů vzdálenému balvanu – to Bassovi dělalo starosti. Možná to znamenalo, že se Siadové pokradmu plížili zemí nikoho k jejich obrannému postavení a celou cestu na ně není vidět. Jestli to dokážou, tak je s mariňáky pod jeho velením konec.

	„Viděl jste ještě někdo nějaký pohyb?“ zeptal se.

	„Myslím, že jsem něco zahlédl,“ ozval se Dean. „Ale bylo to tak rychlé, že jsem nevěděl, jestli to bylo doopravdy, nebo jestli se tam jen vlnil vzduch ve slunci.“

	Bass zaklel. „Tak dobře, lidi. Myslím, že nás chtějí zaskočit. Všichni mějte oči dokořán. Jestli něco zahlédnete, okamžitě mi dejte vědět. Nestřílejte, opakuji: nestřílejte po ničem, co se pohybuje, pokud si nebudete jistí, že to zasáhnete. Ještě někdo něco viděl?“ Ale nikdo se už nepřihlásil.

	Jeden Siad se plížil ze severu, druhý možná z východu. Nikdo jiný žádný další pohyb neviděl. Možná se k nim Siadové nepřibližovali. Možná se jen ti dva – pokud vůbec byli dva – pouze snažili trochu připlížit, aby je mohli ostřelovat zblízka. Ale padesát metrů bylo na ostřelování zbytečně blízko, příliš blízko. Pokud ovšem odstřelovači neměli za úkol palbou pokrývat postup dalších útočících jednotek. To by pak mohlo dávat smysl.

	Z jihozápadu se ozvalo prásknutí pušky a kulka prosvištěla dost nízko, aby dokázala prostřelit hlavu každému, kdo by v dráze jejího letu vyhlížel přes okraj prohlubně.

	Claypoole vystřelil zpátky. Jeho rána roztříštila malý balvan zhruba šedesát metrů daleko a odhalila Siada, který se za ním skrýval.

	„Zastavte palbu,“ rozkázal Bass dřív, než stačil někdo na plížícího se nepřítele vypálit. „Myslím, že je raněný.“

	„Měl by být mrtvý,“ zavrčel Schultz. Přiložil si pažbu blasteru k rameni a zamířil na Siada. Spoušť ale nestiskl.

	„Někdo ho bude muset ošetřit,“ řekl Bass. „Jeden raněný vyřadí z boje dva nepřátele.“ Zvedl se co nejméně to šlo a pomalu se otočil v úplném kruhu. Plížící se nepřítel byl jediný pohyblivý bod v celém okolí. Kdyby byl raněný jeden z jeho mužů, poslal by někoho, aby mu pomohl do úkrytu a ostatní by zatím spustili přehradnou palbu. Siadové jednoho ze svých válečníků nechali, ať se plazí sám.

	~

	Wad Mohammad seděl ve svém vyřezávaném skládacím křesle ve stínu pavilonu, který jeho služebnictvo postavilo za hřebenem východně od malé propadliny, v níž byli uvězněni příslušníci Konfederační námořní pěchoty. Zamračil se na rychlé jezdce, které Shabeli poslal napřed s mrtvolou cizozemského mariňáka a znovu zapřemýšlel nad tím, proč ji umístili do té propadliny, kde se mohli nepřátelé ukrýt. Kdyby ji ti hlupáci postavili do otevřeného prostoru, byli by mariňáci plně vystaveni palbě jeho mužů a všichni do posledního by padli. Místo toho přišel o stovku mužů a nepodařilo se mu přitom zranit ani jednoho z mariňáků. Pak se zamračil na hlupáka, který před ním klečel mezi dvěma válečníky – na toho hlupáka, který na mariňáky vystřelil dřív, než se dostatečně vzdálili od propadliny na to, aby se nestačili vrátit pod její ochranu. Wad Mohammad nemohl dělat nic s hlupáky, které mu sem poslal Shabeli, ale mohl udělat něco s tímhle mužem, který mariňáky předem varoval. Wad Mohammad vstal.

	„Alambare,“ řekl.

	Klečící válečník se natáhl a lehl si před ním na břicho.

	„Dnes tvá přílišná horlivost v boji způsobila, že zbytečně padla stovka siadských válečníků kmene Badawi,“ pokračoval Wad Mohammad. „Siadové z kmene Badawi jsou známí jako moudří válečníci. Moudrý válečník poskytne svému nepříteli dostatek času, aby sám udělal nějakou chybu. Tys dnes moudrý válečník rozhodně nebyl. Poskytl jsi mariňákům Konfederace příležitost k tomu, aby se ukryli před puškami Siadů z kmene Badawi.“ Zatímco mluvil, kráčel Wad Mohammad pomalu k muži na zemi. Když se k němu přiblížil, zastavil se a dal Alambarovi příležitost, aby promluvil – aby svou vinu a lítost vyjádřil slovy.

	Alambar se nesnažil vyjádřit své pocity nahlas; jeho neovladatelně se třesoucí tělo za něj hovořilo dostatečně výmluvně.

	„Nejsi hoden toho, abys byl badawským válečníkem, Alambare,“ pokračoval Wad Mohammad. „Jediný způsob, jakým se můžeš vykoupit, je sloužit statečným válečníkům, jejichž smrt jsi dnes způsobil.“ Wad Mohammad se pomalu otočil ke svému skládacímu křeslu uprostřed pavilonu. Nevěnoval pozornost kvílení, které se ozvalo z úst odsouzeného muže – kvílení, které zničehonic utichlo. Když se znovu posadil čelem ke svým pobočníkům, podnáčelníkům a poslům, kteří stáli shromážděni v přední části pavilonu, kat právě odcházel od těla a otíral si z obřadního meče krev. Dva sluhové mezitím odtahovali tělo ven. Alambarova hlava už byla mezitím nabodnuta na kopí, které stálo vzpřímeně jako symbol a varování. Krev pomalu stékala po ratišti a sbírala se v malé kalužině v písku.

	„Takže nyní už víme, jací jsou Konfederační mariňáci válečníci,“ prohlásil Wad Mohammad, jako by se nic nestalo. „Střílejí dobře – rychle a přesně. Nemůžeme na ně útočit pěšky, protože běh je příliš pomalý. A kdybychom na ně zaútočili v tak velkém počtu, že bychom se k nim dokázali dostat a pobít je čepelemi našich mečů, zabili by nás přitom příliš mnoho a Badawi by už nebyli nejsilnějším klanem ze všech Siadů.“ Odmlčel se, aby si vyslechl pobočníka, který přiběhl do pavilonu z míst, kde se jeho válečníci plížili k mariňákům. Pak mu šeptem předal rozkaz a poslal ho zpět.

	„Právě jsem obdržel hlášení,“ pokračoval ke svému shromáždění. „Přesun plížením od jednoho balvanu ke druhému směrem ke konfederačním pozicím nás také stojí příliš mnoho chrabrých válečníků. Musíme se k mariňákům přiblížit co nejrychleji.“ Pokud je tedy chceme porazit a připsat si všechny zásluhy raději sami, než čekat, až na bojiště dorazí Shabeli a jeho zbraně chrlící plameny, dodal v duchu. „Jediný způsob, jak bychom se k nim mohli dostat takovou rychlostí, by znamenal použití koní. Ale útok na koních by se musel rozvinout do příliš široké fronty a mariňáci Konfederace bojují na úzké frontě. Získání jejich obranného postavení by nás tudíž znovu stálo příliš velký počet válečníků a koní.“

	„Velký Wade Mohammade,“ přerušil ho vysoký muž s tmavým plnovousem.

	„Ano, Wade Kadji?“ podíval se na něho Wad Mohammad trpělivě.

	„Jak říkáš, velký Wade Mohammade,“ prohlásil Wad Kadj, „jestliže zaútočíme v jediné řadě, konfederační mariňáci pobijí mnoho válečníků i koní a my k nim nemusíme přesto dorazit, protože mezi nimi budou příliš široké rozestupy. Kdybychom se ale seřadili do proudu – dejme tomu deset koní širokého – a zaútočili na ně tímto způsobem, pak by sice konfederační mariňáci pobili mnoho mužů vpředu a uprostřed, ale stále by nás byla velká přesila a dorazili bychom k jejich postavení v dostatečné síle, abychom je pobili čepelemi.“

	Wad Mohammad se nad touto taktikou na okamžik zamyslel. S obrovským účinkem ji před nějakými šesti sty lety použil velký válečnický král Francouzů. Ano, příslušníci Konfederační námořní pěchoty dokážou pobít mnoho válečníků a koní v čele kolony, ale byl přesvědčen o tom, že Wad Kadj má pravdu, že pro obránce by taková masa útočníků znamenala příliš velké sousto – stejně jako se Francouzova taktika ukázala být nepřekonatelná pro Brity a Rusy.

	„Máš pravdu, Wade Kadji,“ řekl po chvilce. „Tvůj plán by mohl vyjít. Udělím ti čest velitele útoku. Podaří se nám to z milosti Boha jenž je nad všemi Bohy. Porazíme konfederační mariňáky, a až sem dorazí Shabeli Skvělý, předložíme mu hlavy jeho nepřátel jako dar.“

	~

	Během půlhodiny poté, co Claypoole zranil Siada, který se k nim snažil připlížit, se nic dalšího nestalo.

	„Co to je?“ vyhrkl Dean najednou. „Cítíte to taky?“

	Bass se na okamžik soustředil a pak to ucítil také. Z kamenů kolem se ozývalo tiché dunění, jako by se v okolí pohybovalo něco těžkého. Dunění zesilovalo, až mu připadalo, že slyší rychlé dusání, které je vyvolávalo. Oči se mu rozšířily, když si uvědomil, co právě poslouchá.

	„Všichni na východní stranu!“ zavolal a sám se rozběhl přes prohlubeň. „Zahájili jízdní útok! Připravte se!“

	Dunění v blízkosti se postupně proměnilo v dusot koňských kopyt – bylo jasné, že je těch kopyt příliš mnoho – a přes hřeben nějakých sto padesát metrů východně od propadliny se přehoupla řada válečníků v sedlech o šíři deseti koní.

	Bass jen sotva dokázal uvěřit vlastním očím – jezdecký útok proti moderní výzbroji. A Siadové útočili v proudu. Který idiot mohl vymyslet, že budou jezdci útočit proti energetickým zbraním v proudové formaci? Takový idiot, který si nedokázal představit, co energetické zbraně dokážou, uvědomil si. Přesně takový idiot.

	„Na můj rozkaz,“ zařval Bass, „palte těsně vedle sebe do skály před těmi koňmi.“ Bleskově se rozhlédl, aby se přesvědčil, že jsou jeho muži připraveni. „PAL!“ rozkázal a všichni mariňáci stiskli spouště svých blasterů.

	Jejich paprsky zasáhly skálu před útvarem jezdců. Neruův velkorážní blaster přejížděl na stejném místě z jedné strany na druhou. Skála přímo ve směru jízdy útočících koní se zahřála, změkla a roztavila. Do vzduchu a do sevřené řady koní odstřikovaly kapky plazmy a poraněná zvířata řičela v bolesti a panice. První řada koní se vzepjala a snažila se před létajícím magmatem obrátit zpět, ale masa koní za nimi jim nedala možnost k otočení a útěku – setrvačná síla útoku tlačila čelní jezdce dopředu a srazila je přímo do výhně roztavené skály. Následující řada koní a jezdců narazila na padlé, hořící a ječící koně a muže, zakopla o ně a také se zřítila do rozšiřující se kaluže lávy.

	Útok se zastavil a jezdci se marně snažili ovládnout své splašené koně. Jediné, čeho dosáhli, bylo vytvoření natěsnané masy těl, která se nedokázala rozptýlit, nemohla ustoupit – a rozhodně nemohla žádným způsobem bojovat.

	„Přeneste palbu výš,“ rozkázal Bass. „Střílejte do nich!“ Mariňáci upravili zaměření svých zbraní a začali pálit žhnoucí plazmu do změti koní a jezdců. Neruův velkorážní kulomet propaloval široké pruhy plamenů od předních řad až k posledním, které mohl vidět. Po stranách a v zadní části siadské jednotky se od skupiny oddělovali jednotlivci. Někteří prchali směrem na jih nebo na sever; většina se co nejrychleji přesouvala do bezpečí za hřeben, přes který před chvilkou tak vítězně přejeli. Jen velice málo jich obkroužilo oblast roztaveného kamene a pokračovalo v šíleném útoku na pozice mariňáků.

	„Schultzi, Dornhofere,“ zavolal Bass, „přeneste palbu na stranu a vyřiďte ty, kteří na nás jedou.“ Sám zamířil na blížícího se jezdce a ustřelil mu paži i s ramenem. Dornhofer a Schultz také hned prvními výstřely zabili další muže. Ostatní neustávali v palbě na masu jezdců a masakrovali bez rozdílu jezdce i jejich koně. Shluk útočníků řídl, částečně kvůli tomu, že se Siadům dařilo odpojit a prchnout, ale hlavně díky přesné palbě mariňáků. I tak se ale dalším Siadům dařilo objet oblast roztavené skály a pokračovali v útoku.

	Bass chtěl přesunout víc svých mužů, aby pálili po Siadech, kteří jeli jejich směrem, ale bylo důležité vyřadit z boje hlavní jednotku, protože ta by se jinak dokázala přeskupit a zapojit se do útoku. Viděl ale na vlastní oči, že se na ně řítí příliš mnoho jezdců, než aby je společně s Dornhoferem a Schultzem dokázal včas pobít.

	A náhle už byl první ze Siadů u nich a na koni přeskočil do propadliny. Bass se otočil a sežehl válečníka právě ve chvíli, kdy se snažil obrátit koně proti nim. Pak pronikli k obranným pozicím další Siadové.

	„Všichni kromě těžkého blasteru použijte nože!“ zařval Bass a tasil od pasu svůj bojový nůž. Jedenáctipalcová čepel se ostře zaleskla ve slunečním světle.

	Siadové vztekle ječeli a mariňácké nože se hlasitě srážely s ocelí bajonetů, když se jezdci postavili ve třmenech a prudce bodali po mariňácích, kteří uskakovali, předstírali bodnutí a sekali mezi kopajícími kopyty koní.

	Doyleovi málem povolil svěrač čirou hrůzou, která mu zaplavila celé tělo. Používat nůž při boji s jezdci na koních? S muži ozbrojenými puškami s nasazeným bajonetem? Copak se Bass zbláznil? Pak už ale musel jednat a reflexy převzaly vládu nad tělem, když ho donutily uskočit z cesty koni, který se nad ním vzepjal a zahrabal předními kopyty ve vzduchu. Ten kůň se ho snažil zadupat do země! To Doylea tak rozzuřilo, že bleskově vyskočil a udeřil koně jílcem nože mezi oči. Kůň zařičel a vzepjal se na zadních ještě výš. Jeho jezdec vypadl ze sedla a dopadl tvrdě na záda. Pak si Doyle zničehonic uvědomil, že má bojovat s lidmi a ne s koňmi – skočil k Siadovi a přistál na něm, zatímco se válečník snažil popadnout dech, který si při dopadu na zem vyrazil. Siad vytřeštil oči a naprázdno otevíral ústa, aby se nadechl. Doyle mu vrazil nůž do úst směrem nahoru. Jeho hrot prorazil patro a vnikl do Siadova mozku, takže ho okamžitě zabil.

	Claypoole vyskočil na nohy a prudce bodl nožem; čepel se zabořila hluboko do břicha koně, který ho přeskakoval, a roztrhla mu břicho po celé délce. Kůň divoce zařičel a vykopl nohama, zatímco letěl stále vzduchem. Dopadl na zem na bok a stále kolem sebe kopal. Jezdec se snažil co nejrychleji vytáhnout nohu, kterou měl pod koňským bokem, ale Claypoole se na něho vrhl dřív, než se stačil osvobodit. Jediným máchnutím nože mu málem usekl hlavu.

	Bass sáhl vysoko nad svou hlavu a stáhl ječícího jezdce ze sedla, udeřil jím o zem a jedním rychlým pohybem ho skoro vyvrhl. Pak se bleskově postavil a pokračováním řezu, kterým zabil prvního muže, nastavil čepel nože k boku koně dalšího jezdce, kterému ho prořízl téměř až ke kosti.

	Dean podsekl šlachy koni, který se řítil přímo na něho, a zvíře se zřítilo k zemi. Jeho jezdec si při pádu zlomil vaz.

	Schultz vstal, aby se postavil útočícímu Siadovi. Jezdec se naklonil přes krk svého zvířete a natáhl ruku, v níž držel pušku, aby bajonetem mariňáka probodl skrznaskrz. Těsně předtím, než mu mohl bajonet propíchnout hruď, Schultz ustoupil rychle stranou. Jednou rukou popadl závěr pušky a druhou vrazil nůž do Siadova boku. Kůň se řítil dál bez svého jezdce, který zbraň nepustil a byl stržen ze sedla. Mariňák ani na okamžik nezastavil svůj obrat s jezdcem nabodnutým na konci paže, a udeřil jím o hruď dalšího přibíhajícího koně. Ten se se zlomenou hrudní kostí zhroutil k zemi a vyhodil svého jezdce ze sedla tak prudce, že si útočník při dopadu na kameny na vzdálenějším konci prohlubně roztříštil lebku.

	Na Dornhofera se řítili hned dva Siadové. Jednomu se kotoulem převalil z cesty a těsně unikl bodnutí válečníkova bajonetu. Aby se vyhnul bodnutí druhého Siada, převalil se mezi tepajícími kopyty prvního koně. Na zemi byl ovšem bezbranný, takže okamžitě vyskočil na nohy. Aby se vytáhl nahoru, popadl koně za ocas a zatáhl, a když se kůň vzepjal a pokusil se otočit, aby svého mučitele kousl, vrazil do druhého koně a na okamžik se do sebe zaklesli. Druhé zvíře vyhodilo hřbetem, aby se zbavilo prvního. Dornhofer natáhl ruku, popadl prvního jezdce za opasek a strhl ho dolů přímo na hrot svého nože. Pak se otočil a natočil ruku, aby mu Siad sklouzl z čepele, bleskově si k němu klekl a vrazil mu nůž do srdce. Kůň bez jezdce se snažil dokončit obrat a srazil druhého Siada z jeho vzpínajícího se koně. Dornhofer se otočil k jezdci, ale ten nedopadl na zem tak tvrdě a dřív než k němu mariňák dorazil, už stál na vlastních nohou. Siad máchl pažbou k Dornhoferově hlavě, jenže mariňák už pronikl dovnitř oblouku, zabodl hrot nože muži do břicha a táhl čepel nahoru, takže mu probodl srdce.

	Během třiceti vteřin bylo po všem a umírající koně kolem obranného postavení mariňáků kopali a řičeli, zatímco se zvířata bez jezdců dala na útěk k siadským liniím. Od krví postříkaných sedel visely prázdné třmeny. Ztěžka oddechující mariňáky zacákala krev a pěna z koňských boků.

	Schultz dorazil válečníka, kterému klečel na hrudi, a rozhlédl se po dalším nepříteli. Žádný ale v okolí nebyl. Ve vzdálenosti dvou kroků se nacházelo sedm zkrvavených těl. Protože už neměl do koho zabodnout nůž, popadl svůj blaster a zahájil palbu na jezdce, kteří se stále ještě snažili dostat z blízkosti roztaveného kamene.

	Během boje zůstal Clarke po Neruově boku, zatímco střelec pálil široké oblouky plazmy do masy siadských jezdců, kteří se snažili vyplést ze smrtící pasti. Teď se k palbě na nepřítele přidali i ostatní mariňáci.

	„Zastavte palbu!“ vykřikl Bass, když poslední ze Siadů zmizel za hřebenem.

	 

	
30.

	„Odtáhněte odsud ta těla,“ přikázal Bass hned poté, co jim poslední živí jezdci zmizeli z očí. „Udělejte z nich barikády. Koně nechte na pokoji, jsou moc těžcí. Vyrovnejte těla na východní okraj. A pár jich rozložte po zbytku obranného obvodu.“

	Mariňáci se okamžitě pustili do práce. Vytahovali těla mrtvých siadských válečníků na východní okraj propadliny, odkud mohli každou chvíli očekávat další jízdní útok – pokud k nějakému dalšímu jízdnímu útoku dojde. Bass o tom ovšem vážně pochyboval, protože tenhle přišel Siady pěkně draho. Napočítal pět koní a víc než tucet Siadů, kteří padli uvnitř prohlubně – a stejný počet Siadů na dosah nebo nepříliš daleko mimo něj.

	Bass vstal a rozhlédl se po krajině, kterou se Siadové snažili vést útok. Do siadského nebe během několika minut poslali nejméně dvě stovky vážně popálených kmenových válečníků. Tu a tam se na východě plížil raněný Siad k bezpečí za hřebenem. Ani se nesnažil spočítat koně, i když v průběhu druhého útoku jich muselo padnout nejméně padesát. Některá ze zvířat, která nebyla mrtvá, se bezmocně vzpínala, jak se snažila postavit na nohy, a řičela přitom a slabě křičela. To, že do boje šli muži, bojovali a umírali, byla jedna věc. Charliemu Bassovi nepřitiskl nikdo k hlavě pistoli a neřekl mu, aby se zapsal do řad námořní pěchoty a válčil. Každý ze siadských válečníků, který dnes padl, si mohl vybrat jinou cestu životem. Ale koně si vybrat nemohli, museli jet do pekla mariňácké palby aniž věděli, co je čeká.

	Potřásl hlavou, aby se takových myšlenek zbavil. Čekala ho daleko důležitější práce. Siadové na ně zaútočili dvakrát a vždy utrpěli těžké ztráty. Určitě se o to pokusí znovu. Co ale vymyslí příště? Zamračil se.

	Mrchožrouti, kteří málem šíleli při pohledu na obrovskou hostinu, která je na zemi čekala, se začali snášet na mrtvé a umírající.

	~

	Wad Mohammad ze svého vyvýšeného místa ve stínu skalnatého výběžku několik set metrů jižně pozoroval bitevní pole. Ztratil při těchto zbytečných útocích příliš mnoho válečníků. To muselo skončit. Bez ohledu na hrdost příslušníků klanu Badawi a jejich touhu po pomstě. Příliš mnoho žen bude dnes v noci truchlit, příliš mnoho dětí budou muset před hladem a nouzí zachránit muži, kteří nejsou jejich otci. Jeho jedinou útěchou mohlo být, že Wad Kadj, jehož ten šílený útok napadl, byl mezi mrtvými. Luskl prsty a okamžitě k němu přistoupili jeho poslové.

	„Běžte za podnáčelníky,“ přikázal jim. „Řekněte jim, aby z každých jejich pětadvaceti válečníků jeden ostřeloval postavení konfederačních mariňáků. Každému z těchto mužů musí jeden plný zásobník vydržet hodinu. Žádný z našich válečníků se nebude vystavovat palbě konfederačních mariňáků. Takto udržíme cizozemce na místě, dokud sem nedorazí Shabeli Skvělý. Nechám ho v příštím útoku ztrácet jeho muže. Žádní další válečníci klanu Badawi nebudou plýtvat svými životy v útoku, pokud nebudeme moci zvítězit.“ Znovu luskl prsty a poslové se rozběhli předat jeho rozkaz.

	Wad Mohammad se znovu rozhlédl po bojišti. Skalnatá země na východě, přes kterou vedli útok jeho chrabří jezdci, stále ještě žhnula. Mrchožroutům se nějakým nevysvětlitelným způsobem dařilo poskakovat z jednoho těla na druhé, aniž by je horko stoupající ze země spálilo. Téměř bezděčně se zachvěl. Ještě nikdy v životě neviděl takovou zkázu a pohromu. Blastery mariňáků roztavily samotnou skálu, přes kterou na ně jezdci útočili. A kamenné podloží zůstávalo příliš horké ještě nyní. Příslušníci Konfederační námořní pěchoty skutečně používali pekelné zbraně.

	~

	Odstřelovačova kulka se se zasvištěním odrazila od skály a zabořila se do koňské mršiny těsně před Charliem Bassem, takže ho pokropila kousky napůl sražené krve a koňských žíní. V duchu si řekl, že by si na to měl dávno zvyknout, ale každá střela, která jim prosvištěla nad hlavami, zasáhla barikády nebo se odrazila od kamene, mu lezla na nervy víc než ta předchozí. V duchu si znovu prošel situaci. Ještě jim zbývala spousta vody z doby, kdy si předevčírem naplnili polní lahve a nádoby v Tulak Yaru. Ale muži pili příliš rychle na to, aby jim po dnešku zásoba vydržela příliš dlouho.

	„Pamatujte na vodní disciplínu,“ připomněl jim znovu a v duchu zapochyboval, jestli se to pod žhnoucím sluncem dá provést. Příjem tekutin nemohli jednoduše omezit – před slunečními paprsky nebylo úniku a nejenže byli všichni aktivní, ale ani se nevyspali.

	Polní dávky by jim měly ještě pár dalších dní vydržet. Spotřebovali zhruba polovinu baterií. Přinejlepším by mohli odolat dalším dvěma útokům. Nepochyboval o tom, že se v okolí pohybuje daleko více Siadů, než kolik by bylo potřeba k sestavení dvou útoků. Pak budou muset přejít na boj muže proti muži. Pokud Siadům nedorazí posily dříve než do soumraku, mohl by se se svými muži pokusit proklouznout mezi jejich liniemi. Ještě pořád měli geopoziční lokátor. Sjel dlaní k boku, aby se přesvědčil, že má geopoziční lokátor stále u sebe. A ztuhnul.

	Pouzdro, v němž byl lokátor uložený, bylo roztrženo. Zkroutil se a podíval se na bok, kde je měl připevněné na opasku. Pak vytrhl geopoziční lokátor z pouzdra. Jeho plášť byl prasklý, displej temný a prázdný. Lokátor byl mrtvý.

	No, štábní seržant Charlie Bass už měl za sebou horší situace. Alespoň se o tom snažil sám sebe přesvědčit. Možná nebyly takhle špatné, ale podobně zoufalé určitě. Věděli, jakým směrem (víceméně) se New Obbia nachází. Jestli se odsud dostanou – až se odsud dostanou, opravil se – mohou pokračovat v pochodu přímo.

	Vzpomněl si na incident na Fiesta de Santiago, kde je na místě drželi bandité a on s poručíkem Procescuem žertoval o nasazení bajonetů. Teď už mu ta možnost vůbec nepřipadala jako vtip – jenže blastery nebyly přizpůsobeny pro nasazení bajonetu, což byl také důvod, proč při průniku jezdců do obranného obvodu používali nože. S úsměvem si pomyslel, že až bude zase obědvat s velitelem, tak že mu to navrhne. Na okamžik se zahleděl na balík celtoviny uprostřed propadliny, v němž se skrývalo McNealovo tělo. Přísahal si, že nikdy nedopustí, aby takhle dopadli muži, kteří tu s ním jsou. Jestli na to přijde, raději jednoho po druhém zabije sám. Vytáhl ze speciální kapsy starobylý Ka-Bar a ve světle pozdního jitra si jej prohlédl.

	Ka-Bar s sebou nosil pro štěstí a kdykoli jej cítil na stehně, představoval si, že ho pevným poutem spojuje s generacemi dávno mrtvých mariňáků starobylé námořní pěchoty; kdykoli šel do boje, šli do boje s ním. Usmál se. Díky téhle představě se vždycky cítil líp, když šlo do tuhého. Zasunul Ka-Bar zpátky do kapsy a poplácal se po ní. „Však my se z toho dostaneme, parťáku,“ zašeptal.

	Byl čas na práci. Charlie Bass se podíval na oblohu. Nad pouští Martac začínal další jasný, horký den. Siadové rozhodně nezaútočí ze strany, kde vycházelo slunce, protože skála tam byla ještě pořád žhavá a skoro se z ní kouřilo. Najdou si pro útok jinou cestu. A pak další. Ještě dva útoky a mariňáci se nebudou mít jak bránit. O to se postarají vybité baterie v jejich zbraních.

	Bass si krátce prohlédl muže kolem sebe. Někteří spali v nepohodlných pozicích, v jakých dokáže usnout jen naprosto vyčerpaný člověk. Doyle ležel zkroucený s otevřenými ústy a tiše chrápal. Když se mezi ně vrhli nepřátelé na koních, vedl si mladý svobodník dobře, pomyslel si Bass. Překvapivě dobře. Jednoho dne by z něho mohl být dobrý mariňák. Claypoole, který už teď byl bojem zocelený veterán – budou si z něho ostatní ještě pořád dělat legraci, jestli tenhle pochod přežije? – ležel na zádech a tiše oddechoval. Byl to sice vtipálek a kasárenský chytrolín, ale když šlo do tuhého, dokázal se Claypoole chovat jako hotový muž. Clarke usnul s hlavou položenou na kolenou a z brady mu na maskáče stékala dlouhá slina. Dean odpočíval s hlavou položenou na kameni. Tohle byl mladý kluk, ve kterém mohlo něco být. Bass zalitoval, že nikdo možná nikdy nezjistí, jak daleko to mohl Dean dotáhnout.

	~

	Shabeli Skvělý seskočil z koně jediným plynulým pohybem a objal Wada Mohammada. Za vyvýšeninou zhruba tři sta metrů od pozice mariňáků bylo několik set válečníků klanu Badawi, kteří přežili dřívější boje, a uklidňovali své koně. Byli připraveni na jakékoli rozkazy, které mohli dostat.

	„Wade Mohammade, nechť se na tebe Bůh neustále usmívá,“ odříkal Shabeli předepsaný pozdrav.

	„I na tebe, můj pane,“ odpověděl Wad Mohammad.

	„Co naši nepřátelé?“ zeptal se Shabeli.

	Wad Mohammad pokynul k vyvýšenině, před kterou stáli. „Od našeho posledního útoku se neodhalili, ani nám neoplácejí palbu.“

	„Nemohou uniknout?“

	„Obklíčili jsme je ze všech stran,“ odpověděl Wad Mohammad. „Neodvažují se ani vyhlédnout. Mnoho mých odstřelovačů si vzalo jejich pozice na mušku a jakmile by se nějaký odhalil, v dalším okamžiku by zemřel. Není v žádném případě možné, aby unikli.“

	Shabeli spokojeně zabručel. „Zaútočili jste?“ zeptal se.

	„Dvakrát,“ přisvědčil Wad Mohammad. „Poprvé jsem poslal sto pěšáků, abych konfederační mariňáky vyzkoušel. Šli ze západu. Cizozemci použili své pekelné zbraně a pobili je všechny. Podruhé šlo o jízdní útok z východu. Ten jsme nakonec museli s těžkými ztrátami přerušit.“

	„Jakou cenu zaplatili cizozemci?“

	Wad Mohammad pevně sevřel čelisti. Tohle byla otázka, kterou očekával, ale na kterou vůbec nechtěl odpovídat. „Žádnou,“ řekl nakonec. „Přežili všichni.“

	„Všech osm,“ utrousil Shabeli pohrdavě. Toho slabošského hlupáka se budu muset velice rychle zbavit, pomyslel si. Jeden jediný odhodlaný útok by dnes ráno dokázal konfederační mariňáky porazit. Ale válečníci klanu Badawi se schovávali jako staré baby tady za hřebenem a na dalších místech v okolí. Nu, rovnováha sil se právě změnila.

	Shabeli vydal stručný rozkaz kapitánovi malé jednotky, se kterou sem přicestoval. Jeho šedesát mužů sesedlo. Všichni byli ozbrojeni plazmovými zbraněmi a věděli, jak je používat. „Rozmísti své muže za vrcholkem hřebene,“ dodal ke kapitánovi. „Ať nikdo nestřílí, ani se neodhaluje, dokud k tomu nedám osobně rozkaz.“

	„Co navrhuješ, můj pane?“ zeptal se Wad Mohammad.

	Shabeli se usmál. „Navrhuji malou názornou ukázku,“ řekl. „Těm cizozemcům za hřebenem už bude pomalu docházet energie k palbě. Až uvidí, co jsem sem přivedl za vojáky, vzdají se nám. Nebo zemřou. Tak jako tak na tom nezáleží – zasadili jsme Konfederaci těžkou ránu. Dostanu ty mariňáky živé, nebo budu mít jejich mrtvá těla.“

	~

	Plazmová střela přisvištěla od návrší a propálila se do kamenného podloží těsně před barikádou poskládanou z mrtvých těl Siadů, kde s jasným zábleskem vybuchla a zacákala mrtvoly rozžhavenými kousky skály. Přes obranné pozice mariňáků se přelil pach spáleného masa.

	„Tak tímhle si získali mou pozornost,“ poznamenal Claypoole a lhostejně smetl z pažby svého blasteru kus seškvařeného masa.

	„Rovnováha sil se právě změnila,“ ozval se Bass tiše. Tohle měnilo všechno. Nijak ho nepřekvapilo pokračování.

	„Mariňáci Konfederace!“ zazněl nad pouští dunivý hlas. „Poslouchejte mě. Jsem Shabeli Skvělý, vůdce všech Siadů. Jsem zde s nepřekonatelnou silou. Vzdejte se! Vzdejte se a já ušetřím vaše životy!“ Shabeli stál na vrcholku hřebene, jasně odhalený všem mariňákům. V pravé ruce držel přenosný hlasový projektor.

	„Vzdejte se, to mě poser,“ zamumlal Schultz.

	„Všichni mlčet,“ rozkázal Bass. „Tohle je sám Shabeli. Musí si o sobě vážně moc myslet.“ Starý Mas Fardeed během pobytu v Tulak Yaru Basse velmi dobře seznámil se zvyky Siadů a štábní seržant si všechny informace poctivě zapamatoval pro případné pozdější použití. Už dávno totiž věděl, že se hodí vědět o nepříteli co nejvíc, dokonce i nadávky. Bass se usmál. Možná je tu přece jen ještě naděje.

	Rychle se vysvlékl z neprůstřelné vesty a sundal si košili.

	„Co to děláte?“ zavolal Doyle.

	„Jdu se trochu projít,“ odpověděl Bass ledabyle. Byl od pasu nahoru odhalený, když se obrátil ke svým mužům. „Jestli to nezabere, tak velení přebírá Dornhofer. Víš, co máš dělat.“

	Dornhofer beze slova přikývl.

	„Pokud nechcete skončit jako tady McNeal, tak se rozhodně nevzdávejte,“ pokračoval Bass. „Jestli vás zajmou živé, tak vás ti parchanti použijí jako rukojmí a pak vás umučí k smrti. Vezměte jich s sebou tolik, kolik dokážete. A poslední střelu si šetřete pro sebe. Nečekejte, až se mezi vás dostanou.

	Rozhodně se mě nesnažte – nesnažte! – podpořit odsud, ať už se tam venku bude dít cokoli.“ Díval se svým mužům tak dlouho přímo do očí, dokud jeden po druhém nepřikývli, že ho poslechnou.

	Pak se štábní seržant Charlie Bass bez dalších řečí postavil na hranu propadliny a zamával oběma rukama na Shabeliho Skvělého.

	„Přistup blíž!“ rozkázal mu Shabeli. Bass se opatrně proplétal mezi mrtvými těly, přešel přes stále ještě horkou oblast, kde jeho muži proměnili kámen v tekutou lávu, a zamířil k Shabelimu. Byla to dlouhá cesta.

	~

	Shabeli sledoval, jak se k němu přibližuje osamělá postava. Vyjednavač. Usmál se. Tohle bude jednoduché.

	Když Bass dorazil na místo vzdálené zhruba třicet metrů od vrcholku hřebene, kde byl na doslech bez použití hlasového projektoru, nařídil mu Shabeli, aby se zastavil.

	„Požaduji okamžitou kapitulaci tebe i tvých mužů,“ prohlásil Shabeli.

	„To je zajímavé,“ zavolal Bass v odpověď. „Já právě přišel přijmout tvou kapitulaci.“ Přestože mu srdce bušilo v hrudi jako o závod, zněl jeho hlas bezvýrazně.

	Shabeli nevěřícně zamrkal. Pak si uvědomil, že jeho muži na vlastní oči sledují, jak klidně ten cizozemec stojí a věděl, že musí toho muže zastrašit a vyděsit, aby neztratil jejich úctu. „Všichni, které Shabeli Skvělý nepobije, se mu vzdají!“ zařval. „A všichni, jejichž kapitulaci Shabeli Skvělý nepřijme, zemřou!“

	Bass se okamžik ani nepohnul, a pak vytasil bojový nůž, který byl součástí výstroje každého mariňáka. „Já se nevzdám!“ zařval na oplátku. „Musíš mě zabít!“

	Při pohledu na tasený nůž, který mohl znamenat jedině výzvu k osobnímu souboji, všichni Siadové užasle zalapali po dechu. Shabeli se na osamělého muže podíval přivřenýma očima. To je ale idiot! Ale i tak to byl odvážný muž. Voják sice nebyl tak vysoký jako on, ale měl široký hrudník a svaly na jeho pažích vypadaly silně. Vášnivým úsměvem v opálené tváři probleskovaly bílé zuby.

	„Jste baby a ne muži!“ zařval Bass. Jeho slovům ale mohl rozumět jediný Shabeli. A byly mířeny pouze na Shabeliho. Bass kývl na ležícího střelce s blasterem, aby se postavil.

	„Přesně tak, ty ukňučený zbabělče!“ houkl na něj. „Jen mě zastřel! Jinak půjdu tam, kde se schováváš a vyvrhnu tvoje smradlavé vnitřnosti na zem!“

	Shabeli zaváhal s rozkazem k zahájení palby. „Kdo jsi?“ zeptal se zvědavě.

	„Jsem štábní seržant Charles H. Bass, příslušník Konfederační námořní pěchoty, a přišel jsem sem, abych ti uřízl tvoje smradlavé koule, ty mrchožroutská psí tlamo,“ odpověděl Bass. „Žereš to, co odpadne jiným mužům od zadku. Vyříznu ti jazyk a pošlu tě ke tvým ženám, které tě naučí, jak vařit, a ke skutečným mužům, kteří si tě ohnou přes stůl a využijí jako kurvu!“ Bass mu zahrozil nožem a zařval. Jeho hlas zněl tak silně, že i muži pod ochranou propadliny rozuměli každému slovu.

	Přestože ostatní Siadové nerozuměli Bassovi ani slovo, bylo jim jasné, že zahrnuje jejich vůdce těžkými urážkami. Shabeli vytřeštil oči. Nebylo nejmenších pochyb, že tenhle vzdorný muž očekává, že k němu sejde a bude s ním bojovat. Mnohem důležitější ale bylo, že jeho vlastní válečníci začínali chápat, že mariňák předložil výzvu k osobnímu souboji, což byla věc, kterou žádný siadský válečník nemohl a nesměl odmítnout, aniž by ztratil čest.

	Shabeli se usmál. Takže takhle daleko to došlo? řekl si v duchu. Byl na boj muže proti muži odborník a dobře věděl, že by toho mariňáka dokázal porazit. Nejjednodušší by bylo, kdyby ho nechal zastřelit plazmovou zbraní a pak by pokračoval ve svém plánu, ale – Bass vyrušil Shabeliho ze zamyšlení a celou situaci vyřešil za něho.

	„Shabeli!“ houkl na něho Bass jazykem Siadů. „Shabeli Zbytečný! Ty! Šukáš vlastní matku do zadku!“ Bass zařval nejhorší siadskou urážku, kterou ho Mas Fardeed naučil, s dokonalým přízvukem a výslovností. Všichni Siadové ji zaslechli a do posledního s vzteklým řevem vyskočili.

	Jediným prudkým pohybem si Shabeli strhl košili, odepnul si poboční zbraně a vytasil vlastní nůž. Klidně to mohlo být dvojče čepele, kterou mu Bass hrozil o něco níže na svahu. Shabeli sešel z hřebene a zastavil se jen několik metrů před mariňákem. Všichni Siadové se nahrnuli na vrcholek hřebene a zůstali tam stát. Na zbývající mariňáky v prohlubni úplně zapomněli.

	Ale mariňáci ve svém krytu nezapomněli na Siady; všichni situaci sledovali s napjatou pozorností.

	„Co se to tam nahoře děje?“ zalapal Dean po dechu.

	„Právě vyzval jejich šéfa k boji muže proti muži,“ odpověděl Dornhofer.

	„Proč?“ zeptal se Claypoole nechápavě.

	Schultz se postavil, rozhlédl se po bojišti a klidně se usmál. „Ukazuje nám, jak se to dělá,“ řekl tiše.

	„Jak se dělá co?“ zeptal se Doyle.

	„Jak se umírá.“

	~

	Shabeli s Bassem se připravili k boji. Shabeli byl sice o hlavu vyšší než Bass, a i když mu chybělo mariňákovo propracované svalstvo, měl šlachovitou hbitost a sílu zkušeného šermíře. Shabeli vykopl s oslepující rychlostí nohu na úrovni ramen. Bass většinu síly kopu zachytil ramenem, ale Shabeliho bota se mu bolestivě odrazila od temene hlavy. Shabeli, který si stále udržoval dokonalé vyvážení, se otočil a vrazil v plné rychlosti tělem do mariňáka, který se po prudkém nárazu zapotácel dozadu a zvedl paži s nožem právě včas, aby odrazil útok. Čepele se s ostrým kovovým zařinčením srazily, a když se Shabeli stáhl do obranného postavení, nechala jeho zbraň dlouhou řeznou ránu na Bassově levé paži, z níž okamžitě začala téct krev. Siadové na hřebeni vítězně zařvali.

	Bass ztěžka dýchal. Nevěnoval pozornost bolestivé ráně, kterou mu Shabeli právě uštědřil; přikrčený čekal na další útok. Shabeli zůstával mimo jeho dosah, opatrně mariňáka obcházel a čekal, až se mu naskytne příležitost k úderu. Bass si přehodil nůž do levé ruky, aby protivníka rozptýlil, a zaútočil. Shabeli sledoval čepel a na okamžik byl vyvedený z rovnováhy, takže ho Bass praštil hlavou do kořene nosu, který nahlas praskl. Z chřípí vůdce Siadů se začala řinout krev.

	Shabeli omráčeně klesl na jeden loket, ale když se na něho Bass vrhl, stačil se včas odvalit. Pak Shabeli švihl naslepo za sebe čepelí a zabodl její hrot do Bassovy hýždě. Bass zabručel a Siadové se znovu vítězně rozeřvali. Bass vyskočil na nohy právě ve chvíli, kdy do něho Shabeli vrazil. Musel teď nůž držet v levé ruce, která byla kluzká vlastní krví, a náraz Siadova těla způsobil, že jeho sevření zesláblo a nůž mu upadl mezi nohy. Shabeli jej jednou nohou odkopl z dosahu. Bass ještě stačil Shabeliho popadnout za ruku, v níž držel nůž, a odvrátit čepel od své krční tepny, ale ostří mu otevřelo dlouhou ránu na tváři a bolestně se odrazilo od pravé klíční kosti, než je odtlačil. Pak spolu několik okamžiků beze slov zápasili. Oba teď ztěžka dýchali a z námahou zkřivených tváří jim odkapával pot smíchaný s krví. Shabeli vzal do zubů lalůček Bassova pravého ucha, ukousl jej a zároveň vší silou zkroutil tělo. Bass ztratil rovnováhu a oba ztěžka dopadli na zem; Shabeli byl nahoře. Siadové na hřebeni vítězoslavně zajásali.

	„Teď zemřeš!“ zasípal Shabeli mezi zaťatými zuby. Plnou vahou těla se opřel do Bassových zvednutých paží. Od chvíle, kdy dokázal udělat první krok, začal Shabeli stejně jako každý jiný siadský válečník jezdit na koni, takže jeho nohy byly silné a držely Bassovy boky a nohy jako ve svěráku. Shabeli díky tomu mohl plnou váhu svého trupu opřít do nože, jehož hrot tlačil každou sekundou blíž k Bassovu krku.

	Náhle Bass prudce trhl hlavou na stranu a zároveň pustil Shabeliho paže. Čepel zasvištěla vzduchem a zabodla se do země těsně vedle Bassova levého ucha. Nyní, když měl Bass volnou pravou ruku a Shabeliho sevření pominulo, vytrhl Ka-Bar z kapsy na stehně a vrazil jeho hrot do Shabeliho břicha. Čepel se odrazila od Shabeliho pánve těsně nad genitáliemi a probodla mu močový měchýř. Shabeli zaječel bolestí a svaly na nohou se mu prudce stáhly, takže úplně uvolnil Basse ze svého sevření. Bass přetlačil Shabeliho na záda, pevně sevřel jílec Ka-Baru oběma rukama a rozpáral svého protivníka až k hrudní kosti. Stará čepel praskla čistě u samotného jílce právě ve chvíli, kdy její hrot rozřízl Shabeliho srdce na dvě poloviny.

	Shabeli Skvělý vyrazil z hrdla dlouhý, vysoký výkřik, který se odrážel mezi skalami v čistém ranním vzduchu, a pak zůstal nehybně ležet s vnitřnostmi vyvrženými do písku v krvavých cárech, z nichž se kouřilo. Bass se pomalu zvedl. Stovky Siadů, které se tísnily na vrcholku hřebene nad ním, byly naprosto zticha. Sklonil se a zvedl z písku svůj nůž. V pravé ruce stále svíral jílec nyní už navždy nepoužitelného Ka-Baru. Čepel se ulomila a znak námořní pěchoty Spojených států zůstal zabořen v Shabeliho mrtvém srdci.

	Bass se napřímil, aby nebylo poznat, jak blízko má ke zhroucení vyčerpáním, zvedl nůž do výšky a obrátil se k tmavým postavám stojícím na hřebeni. „Kdo půjde další?“ zařval.

	Žádný ze Siadů se ani nepohnul. Všichni zůstali zticha a zírali na Shabeliho vykuchané tělo i poté, co se Bass otočil a s nahrbenými rameny vykročil zpátky ke svým mariňákům.

	Přestože Bass krvácel a byl potlučený a vyčerpaný, dokázal se držet zpříma a nezakopnout, dokud nepřekročil barikádu těl a nedostal se z dohledu Siadů, kteří je obkličovali. Ti stále ještě všichni mlčky stáli na hřebeni za ním.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptal se Dean, když společně s několika ostatními pomohl Bassovi ulehnout na záda na zem. Claypoole otevřel lékárničku a začal ošetřovat rány svému veliteli.

	„Teď?“ zeptal se Bass. Pak zhluboka vydechl. „Teď půjdeme domů.“

	~

	Siadové stále ještě v omráčeném mlčení sledovali, jak mariňáci posbírali své zbraně a vybavení a pokračovali v pochodu k New Obbii. Kráčeli vzpřímeně s hlavami vztyčenými a skoro pochodovali, jako by vyzývali Siady k dalšímu útoku. Mezi Deanem a Claypoolem se pohupovalo zmučené tělo vojína první třídy Fredericka Douglasse McNeala. Když konečně zmizeli za nízkou hradbou kopců, oddělil se Wad Mohammad od masy válečníků a přešel k místu, kde ležela znetvořená mrtvola Shabeliho Skvělého. Dlouhou chvíli stál s očima sklopenýma k tělu svého bývalého vůdce, a pak je nakopl – vášnivě a tvrdě. Potom kopl do mrtvoly znovu, znovu a znovu. Z hřebene k němu sestoupili další Siadové a přidali se k němu. Když se zase vydali na dlouhou cestu zpátky k horským pevnostem, nesli válečníci hlavu, genitálie a další tělesné části Shabeliho Skvělého nabodnuté na bajonetech. Jejich vůdcem byl teď Wad Mohammad a pod jeho vedením budou věci na Elnealu jiné.

	 

	
31.

	Nezastavili se na pochodu dřív, než krátce před soumrakem. Bass chtěl, aby mezi jeho muži a siadskými válečníky byla co největší vzdálenost. Ale stalo se něco daleko horšího, než jen to, že by narazili na další skupinu místních bojovníků. Po dvou dnech pochodu jim došla voda.

	„Nezahazuj to, Deane,“ zachraptěl Bass, když si všiml, že se Dean chystá odhodit prázdnou nádobu na vodu, kterou během zastávky právě dopil do dna. Pevně zatnul čelisti, aby cítil na jazyku nějaké sliny, a pak dodal ke všem: „Nechte si každý dvě nádoby. Až se budete muset vymočit, tak nezalévejte kameny, protože ty to neocení. Místo toho použijte jednu z nádob. Až si uděláme další zastávku, tak vám ukážu, jak se dá z moči destilovat voda.“

	Clarke se při pomyšlení na to, že by měl pít moč, zašklebil. Pak se mu do tváře vkradl vyděšený výraz, když si uvědomil, že už dřív všechny nádoby na vodu, které původně nesl, zahodil. Neru ho šťouchl do žeber a podal mu jednu ze tří nádob, které nesl.

	Dean zabručel. „Myslím, že nechci pít z lahve, do které močil Claypoole.“ Samotného ho překvapilo, že dokáže za takových okolností ještě udělat vtip.

	„To je v pořádku,“ odpověděl Bass vážně. „Jestli bude tekutina, kterou ze sebe Claypoole dostane, to jediné, co ho dokáže udržet naživu, tak se o ni s tebou stejně nepodělí.“

	Dean se kousl do místa, kde měl na rozbitém rtu suchou kůži. „Máme vážné problémy, že?“

	Bass přikývl. „Ale ještě nejsme mrtví, Deane,“ dodal a pak zavolal: „Poslouchejte mě všichni! Jestli si někdo z vás myslí, že se mě zbaví tím, že tady umře, tak jeho tělo osobně dovleču do New Obbie a postavím ho před polní soud. Takže vstávat! Zbývá už jen čtyřicet kilometrů přímo tímhle směrem a jsme z pouště venku. Další den nebo den a půl a všem vám koupím studené pivo!“

	„Podívejte!“ zasípal Doyle. „Mrchožrouti! Podívejte se!“ Všichni se otočili směrem, kterým ukazoval. A všichni uviděli osamělého mrchožravého ptáka, který nad nimi kroužil na termických proudech. „Už si pro nás jdou. Jdou si pro McNeala,“ zavolal Doyle.

	„Ále, nech těch keců,“ zabručel Claypoole. „McNeal je hermeticky zabalený a kromě toho nejsme…“ Doyle nabil svou zbraň a vystřelil do oblohy.

	„Ježíši Mohamede,“ povzdechl si Bass, když viděl, jak mrchožrout klesá v kouli ohně k zemi, „tohle byl nejspíš poslední výboj, který ti ještě v baterii zůstal, Doyle. Zajisti zbraň a vstávej; musíme se hnout.“ To, že se Bass do Doylea za jeho ukvapenost nepustil daleko ostřeji, jasně vypovídalo o tom, jak vyčerpaný byl dokonce i tak neúnavný člověk jako Charlie Bass.

	Muži se znaveně vyškrábali na nohy a potáceli se dál pouští.

	~

	Wad Mohammad jemně zaklepal na dveře Moiřina pokoje. Utekla do svých soukromých prostor hned poté, co se válečná výprava vrátila s tím, co zůstalo z jejího pána a milence. Po chvilce Wad Mohammad zaklepal znovu. „Prosím, otevři dveře, má paní,“ řekl. „Chci si s tebou jen promluvit.“ Trpělivě čekal na chodbě a pak zaklepal potřetí.

	Nakonec mu dveře otevřela jedna z Moiřiných služebných. Wad Mohammad jemně odsunul dívku stranou a vstoupil dovnitř. Moira ležela na pohovce a tvář si zakrývala paží. „Ty parchante!“ procedila skrze zaťaté zuby. „Ty zatracený parchante!“

	„Má paní,“ opakoval Wad Mohammad a uctivě se jí poklonil.

	Posadila se a obrátila se k němu, takže jasně viděl, jak má zarudlé oči a tváře vlhké od slz. I ve stavu, v jakém se nacházela, bylo jasně vidět, proč Shabeli tuto ženu tolik miloval. V kultuře, kde byly všechny ženy malé a tmavé, působila Moiřina vysoká postava a plavé vlasy jako zjevení. „Nemám sice ochránce,“ vyhrkla, „ale přísahám, Wade Mohammade, jestli se mě dotkneš…“ Náhle se jí v ruce objevila starobylá pistole – jedna z těch zbraní, které fungovaly na principu kovových nábojů zasouvaných postupně do komory proti hlavni. Opatrně natáhla kohoutek, čímž připravila zbraň ke střelbě, a namířila široké ústí vrtané hlavně přímo na Wada Mohammada. Ten si pistoli zvědavě prohlížel. Byl to starodávný a nádherný nástroj a on přísahal, že mu jednoho dne bude patřit.

	Wad Mohammad zvedl ruce a natáhl je k ní. „Nemáš se z mé strany čeho obávat, má paní,“ snažil se ji uklidnit. „Přišel jsem sem jen proto, abych ti prokázal úctu a zároveň tě požádal o pomoc.“ Kývl bradou ke křeslu a Moira přikývla. Wad Mohammad se s povzdechem posadil a natáhl před sebe nohy.

	„Jsem teď náčelníkem všech Siadů,“ prohlásil věcně. „Shabeli byl potrestán tak, jak si zasloužil.“ Wad Mohammad znovu zvedl ruce, aby umlčel protesty, k nimž se chystala. „Mnoho našich mužů kvůli němu zahynulo, má paní,“ pokračoval. „Jeho plán vzdoru vůči Konfederaci byl od samého počátku šíleně nezodpovědný. Ano, starý Wad Ramadan měl celou dobu pravdu. Jejich mariňáci jsou učinění ďáblové a my je nedokážeme porazit. Jsou neuvěřitelně odvážní a lépe vyzbrojení než my – to říkám i s ohledem na zbraně, které se podařilo Shabelimu nahromadit. Znáš tyto lidi lépe než já. A jestliže Shabeliho nedokázal usměrnit a umírnit ani Wad Ramadan, jeho vlastní strýc a nejbližší společník jeho otce, tak jsi neměla nejmenší šanci toho dosáhnout ty. Kromě toho… kdo by se opovážil vzepřít Shabelimu Skvělému, že?“ Wad Mohammad se usmál a rozpřáhl ruce.

	„Nu, nakonec se ukázalo, že se mu jeden muž vzepřel, má paní,“ pokračoval. „Jeden z těch konfederačních mariňáků. Ten tvého muže nakonec zabil. Ah, měla bys ten boj vidět na vlastní oči! Naši básníci už o něm skládají písně. Mezi těmi cizozemci se najde pár dobrých mužů. Není žádná ostuda být poražen mužem, jako byl právě on, má paní. Známe jeho jméno a generace Siadů, které přijdou po nás, budou nadšeně naslouchat písním o tom, jak bojoval se Shabelim Skvělým na život a na smrt.

	Ale to všechno je za námi. Musíme pohlédnout do tváře budoucnosti, uzavřít mír s Konfederací a zachovat z našich starých zvyků tolik, kolik jen bude možné.“

	Zatímco Wad Mohammad hovořil, Moira ho pozorně sledovala. Neuvěřitelně jí připomínal Shabeliho Skvělého, a přitom bylo ve Wadu Mohammadovi něco, co u Shabeliho nikdy nepozorovala – upřímnost. Opravdu myslel vážně všechno, co říkal; neměla ani na vteřinu pocit, že se za jeho slovy skrývají plány na vlastní vyvýšení. Opatrně uvolnila kohoutek revolveru a položila si zbraň do klína. Wad Mohammad se usmál. „Co si ode mě přeješ, můj pane?“ zeptala se.

	Úsměv ve tváři Wada Mohammada se rozšířil a pak zmizel, a když se rychle předklonil, mluvil znovu věcně. Však ještě přijde čas na to, aby tuto mladou ženu lépe poznal. „V našem světě se změnilo úplně všechno a my se musíme změnit také,“ řekl. „Chci se videolinkou spojit se zástupci Konfederace v New Obbii a chci, abys přeložila zprávu, kterou pro ně mám. Mám pro velitele mariňáků dar: životy několika odvážných mužů.“

	~

	Desátník MacLeash se u svého ovládacího pultu zničehonic napřímil. Těsně předtím, než obrazovka zhasla, se kamery bezpilotního letounu zaměřily na malou skupinu mužů daleko pod ním. Při tak krátkém záběru, jaký měl k dispozici, nedokázal rozeznat jejich tváře – až budou záběry přehrávat, budou moci získat bližší identifikaci – ale v tom okamžiku desátník jasně viděl, že je to skupina osmi mariňáků, která se dívá nahoru na bezpilotní letoun. „Veliteli!“ zavolal na kapitána Conorada. „Je to přesně tak, jak nám to ten zmetek řekl. Našli jsme je!“

	~

	„Charlie, ty starý kwangduku, moc rád tě zase vidím!“ Kapitán Conorado se posadil na pelest Bassova lůžka, zatímco se praporní polní lékař s ošetřovateli starali o jeho zranění.

	„Přišel jsem o svůj Ka-Bar, veliteli,“ zasténal Bass smutně.

	„Já vím, já vím,“ konejšil ho Conorado a teprve pak si uvědomil, že si z něho Bass utahuje. „Charlie,“ potřásl kapitán hlavou, „ty mě snad nikdy nepřestaneš udivovat.“ Oba muži se zasmáli a Bass se rozkašlal.

	„Poslyšte, mariňáku, uklidněte se!“ napomenul ho lékař. „Vím, že jste drsný štábní seržant, ale co kdybyste si na chvilku lehl a trochu nám usnadnil práci, hm?“

	Bass přikývl a usmál se. Pak mu úsměv zmizel ze rtů a podíval se na Conorada. „Bacaccio…“ řekl.

	„Kadet Baccacio,“ přerušil ho Conorado a vyslovil slovo „kadet“ se sžíravým sarkasmem, „práskl do bot a nechal některé z vlastních mužů za sebou. Je plně zodpovědný za to, co se přihodilo tomu slušnému mladému mariňákovi McNealovi, Charlie, a kdybych o tom mohl rozhodovat já, tak ho s potěšením osobně zastřelím před celým nastoupeným týmem rychlého nasazení.“ Conorado se zamračil a během řeči se mu do tváří vehnala krev. Pak o něco klidněji pokračoval: „Místo toho jsem ho ale zbavil velení a poslal ten jeho mizerný zadek na palubu vlajkové lodi admirála Willise. Jestli nerezignuje sám, bude stát před polním soudem pro zbabělost a zanedbání služebních povinností a pár tuctů dalších obvinění, které si dokážu vymyslet – kromě toho, že je to prvotřídní idiot. Myslím ale, že nám mladý kadet ušetří spoustu práce a rezignuje. Mimochodem, ten seržant Hyakowa – to je vážně dobrý materiál na důstojníka.“ Conorado přikývl. „Pozorně ho sleduj, Charlie.“

	Conorado se na chvilku odmlčel. „Charlie, ale že jste jim ukázali, jak na to, co?“ řekl nakonec. „Mysleli jsme, že jste mrtví, ale zatraceně…“ Odmlčel se. „Téhle rotě bych bez tebe nemohl velet…“ Znovu zmlkl, aby se alespoň trochu pokusil sebrat. „Byl jsi tam ty, ten tvůj starý jedovatý Ka-Bar,“ pokračoval pak, „a sedm vyhublých a zubožených mariňáků – a na tomhle mizerném kusu kamene se všechno změnilo k lepšímu. Ty jsi ale vážně k nezaplacení, štábní seržante Charlesi H. Bassi,“ dodal pak se sevřeným hrdlem.

	„Kapitáne,“ odpověděl Bass, „myslím, že tentokrát mi námořní pěchota něco dluží, pane.“

	„To rozhodně, Charlie!“ přikývl Conorado. „Už jsem začal psát protokol o vyznamenání…“

	Bass zvedl ruku. „Ne, pane, žádné vyznamenání, prosím,“ řekl. „Pro mě ne. Já už jich přece mám dost. Dejte je mým chlapům. Každý, kdo tam se mnou byl, si zaslouží nejmíň Bronzovou hvězdu s kometou. A Neru, ten by měl dostat rovnou Stříbrnou mlhovinu. Měl jste ho vidět, jak jim to naložil při prvním útoku.“

	Conorado se na Basse chvíli zamyšleně díval. Konečně řekl: „Jestli se rozhodneš odmítnout vyznamenání, tak své muže zklameš. Všichni si myslí, že si za ten svůj boj se Shabelim na život a na smrt nejméně jedno zasloužíš.“

	Bass zavrtěl hlavou. „Možná si to myslí někteří, ale všichni určitě ne,“ prohlásil. „Nesnažte se mě do toho dotlačit.“

	„Všichni,“ opakoval Conorado rozhodně. „Dokonce i Schultz.“

	„Schultz?“ opáčil Bass ostře. „Kladivo věří tomu, že když vás to nezabije, tak jste si to vyznamenání nezasloužil. Tvrdí, že pokaždé, když dokážete z boje odejít po svých, jste jen dělal svou práci.“

	Conorado přikývl. „Přesně tak,“ přisvědčil. „Tohle tvrdí Schultz, který mi osobně říkal, že si zasloužíš Stříbrnou mlhovinu. Což v jeho případě znamená, že si zasloužíš nejmíň vyznamenání za hrdinství.“

	Bass potřásl hlavou. Nedokázal uvěřit, že by si Schultz mohl myslet, že si za převedení hlídky přes poušť Martac zaslouží vyznamenání.

	„Jestli chceš vyznamenání pro své muže, tak vezmi pero a napiš, co má kdo z nich dostat,“ dodal Conorado. „Já se pod to s potěšením podepíšu a přidám vlastní doporučení. Nepochybuji, že admirál Willis dá tvým mužům to, co pro ně budeš chtít.“

	„Tak dobře, já to sepíšu,“ přikývl Bass. „Ale já nechci nic. Opravdu už žádné vyznamenání nepotřebuju.“

	Conorado se zazubil. „Tak to si budeš muset vyřídit s admirálem Willisem,“ prohlásil. „Když mu tví chlapi řekli, co jsi tam prováděl, tak mi sdělil, že očekává můj návrh pro vyznamenání nejpozději zítra ráno. Já jsem možná velitel roty, tvrdý jako mariňácké hřebíky, ale Charlie – ať se propadnu, jestli jsem dost tvrdý na to, abych se vzepřel admirálovi flotily, když mi řekne, že něco chce.“

	Bass se na Conorada dlouhou chvíli zamyšleně díval, a pak pokrčil rameny a šeptem zaklel. Potom se narovnal. „Ten návrh na vyznamenání, který položíte na admirálův stůl, bude ležet pod návrhy na vyznamenání, které napíšu já pro své chlapy. Rozumíme si?“

	Conorado přikývl. „To mi vyhovuje,“ řekl. „Jen mi je nezapomeň předat dřív, než vyrazím na vlajkovou loď.“ Začal se zvedat k odchodu.

	„Počkejte ještě, veliteli,“ zastavil ho Bass. „Ještě jsme se nedostali k tomu, co přece jen chci.“

	„A co to je, Charlie?“ zeptal se Conorado zvědavě.

	Bass mu pokynul, ať se posadí, a naklonil se k němu.

	~

	„Cože to chce?“ zvolal překvapeně velitel týmu rychlého nasazení. „A jak že to chce?“ Na chvíli se zamyslel a pak řekl: „No, jestli je to pro štábního seržanta Basse, tak to zkusíme.“

	~

	„Cože to chce?“ zeptal se admirál Willis náčelníka svého štábu. „A jak že to chce?“ Admirál se opřel do svého křesla. „No, tak mu to sežeňte a pošlete a nenechte ho čekat.“ Pak dodal: „Už jste skončili s podepisováním a ověřováním těch vyznamenání? Chtěl bych to uzavřít dřív, než skončíme operaci, abych jim mohl vyznamenání předat osobně.“

	~

	Admirál Willis osobně přidělil korvetního kapitána, aby dopravil šest velkých kovových nádob do polní nemocnice týmu rychlého nasazení, kde se Bass vzpamatovával ze svých zranění. Námořník na jedné z nádob otevřel pečeť a nechal celý náklad Bassovi a kapitánu Conoradovi. Kapitán zvedl víko, sáhl dovnitř a vytáhl ledovou orosenou litrovou láhev piva, kterou podal Bassovi. Bass veliteli pokynul, aby si také jednu vzal. V každé přepravní nádobě se nacházelo čtyřiadvacet takových lahví.

	Bass odšrouboval víčko a zhluboka se napil. „Áááách!“ vydechl blaženě. „Teď už vím, že opravdu existuje Bůh a že opravdu miluje mariňáky, veliteli.“

	„Tohle je ale zatracená spousta piva, Charlie,“ poznamenal Conorado.

	„Ano, pane, to tedy je,“ přisvědčil Bass s úsměvem. „Mám ještě jednu prosbu. Mohl byste sehnat ty chlapy, kteří se mnou byli v poušti a na chvilku mi je sem poslat? Nezapomeňte ani na desátníka Doylea – nakonec se z něho vyklubal lepší mariňák, než jakého kdokoli z nás čekal. Slíbil jsem jim, že jestli se z toho dostaneme, tak jim dám pivo. Dejte nám tak třicet minut o samotě a pak sem pošlete zbytek čety.“

	O tom večírku, který se protáhl hluboko do noci, si četa vyprávěla legendy ještě celá desetiletí poté, co skončil.

	~

	Duch Bos Kashi byl zlomen v bitvě v New Obbii. Poté, co se musel vypořádat s několika protivníky, se Wad Mohammad stal nezpochybnitelným náčelníkem všech Siadů a ukončil Shabelim nařízené strašlivé útoky na farmáře, kteří živili celou planetu. Cizozemská novinářka Moira se stala nejdříve jeho tlumočnicí a překladatelkou, a pak vyslankyní u elnealské vlády v New Obbii. Gaelové a Synové svobody usoudili, že poslouchat rozkazy mužů, kteří nosí šaty, není zase tak dobrý nápad, a vrátili se do hor, aby bojovali jen jedni proti druhým. Muong Song ve svých oceánských pevnostech moudře pokývali hlavami nad pošetilostí kulatookých obyvatel nížin a pokračovali v hledání výnosných způsobů, jak dopravit své drogy mimo planetu. A Euskadi, kteří byli rádi, že je konečně všichni nechají na pokoji, ignorovali všechny ostatní, kteří na planetě žili.

	Situace na Elnealu se postupně vrátila do normálního stavu. Po měsících, během nichž mariňáci dohlíželi na distribuci potravin a léků, a během kterých byla zaseta a začala vzcházet nová úroda, mohli konečně odlétnout.

	A Siadové zpívali dlouhé písně, v nichž oslavovali skutky konfederačního mariňáka, kterému říkali Sarli Bhats, a o odvaze jeho mužů.

	 

	
EPILOG

	Krátce po půlnoci vyšel Dean ze dveří Velké Barb, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Nesl si s sebou pivo a zapálený doutník. Špička doutníku jasně prozářila okolní šero, když z něj nasál štiplavý tabák hluboko do plic. Na dlouhou chvíli jej tam podržel, než ho zase vyfoukl. S potěšením se uvolnil. Od chvíle, kdy se vrátil z Elnealu, si dokázal užít i ta nejmenší potěšení života – jako třeba dobrý doutník.

	První noc na vycházce poté, co se čtyřiatřicátý tým rychlého nasazení vrátil do kasáren na Thorsfinniho světě, byla divná. Muži z Bassovy hlídky – včetně desátníka Doylea, kterého teď ostatní i přes jeho zařazení jako písaře roty přijali za vlastního – měli události na Elnealu příliš hluboko vryté do paměti, než aby se opravdu uvolnili, ale jakmile dostali vycházku, stejně zamířili do Bronny a snažili se veškerou silou vůle sami sebe přesvědčit, že si ten večer náramně užijí. V myšlenkách byli ale stále ještě na poušti toho strašného světa. Vypili neuvěřitelnou spoustu piva, zpívali stejné staré písně, žertovali s číšnicemi, ale nikdo se necítil na to, aby s nějakým děvčetem odešel do poschodí, a civilním návštěvníkům Velké Barb, kteří je sledovali, jak sedí v odlehlém koutě lokálu, připadalo, že se až příliš okatě snaží, aby si svůj volný čas co nejlépe užili.

	Dean znovu potáhl z doutníku. Dveře se zavřely a zalila ho vlna světla a hluku zevnitř. Pak se vedle něho objevil Claypoole a mlčky spolu chvíli stáli.

	„Je zima,“ poznamenal Claypoole konečně.

	„Jo,“ přikývl Dean.

	„Mám zimu rád,“ pokračoval Claypoole nezávazně. „Už nestojím o to, aby mi bylo někdy v životě horko.“ Nervózně se uchechtl.

	Dean se v šeru usmál. Pak se oba znovu na nějakou chvíli ponořili do mlčení a dívali se na zářivé hvězdy na obloze.

	Dean myslel na Freda McNeala. Mučivá bolest ze ztráty přítele se proměnila v tupý tlak na hrudi, kterého se už do konce života nezbaví. Vzpomněl si na svou matku, která zemřela na Zemi, zatímco pochodoval přes poušť na Elnealu. Jednoho dne se vrátí na Zemi, aby mohl navštívit její hrob. Když mu o tom ale kapitán Conorado cestou zpátky z Elnealu řekl, nedal na sobě znát vůbec žádné city. V té době ho ani nenapadlo, že by teď mohl opustit rotu a vydat se na dlouhou cestu na Zem. Dean vycítil to, co už kapitán Conorado dávno znal z vlastní zkušenosti – uzdravení z útrap na Elnealu bylo možné pouze ve společnosti těch, kdo je s ním sdíleli. Kromě toho by jeho matka byla mrtvá už tři měsíce, než by se vůbec dostal domů.

	Dveře za jejich zády se otevřely a vyhrnula se z nich skupina mariňáků, kteří mířili za zábavou jinam. Dvojice byla na chvíli zalita světlem a obklopena rozjařeným hlukem zevnitř. Ze změti hlasů jasně vynikal hlas štábního seržanta Basse, který byl vždycky při zpěvu slyšet nejvíc. Pak se dveře prudce zavřely a jakmile se skupina mariňáků vzdálila, zůstali Dean s Claypoolem znovu obklopeni šerem a tichem. Dean se usmál. Vzpomněl si na to, co mu štábní seržant řekl toho večera předtím, než se odešel nadýchat čerstvého vzduchu. „Ode dne, kdy jsem vstoupil do Konfederační námořní pěchoty, jsem ztratil spoustu přátel,“ prohlásil Bass. „Na to si člověk nikdy nezvykne. Ale pamatuj si jedno: ti, kteří padnou, s tebou zůstanou navždycky tady,“ zaklepal mu ukazováčkem na hruď, „a ti, kteří přežijí,“ rozpřáhl paže, aby do nich zahrnul celý jejich stůl, „ti budou blíž než vlastní rodina.“

	Oblohou bez jediného zvuku prolétla padající hvězda. Dean jedním dlouhým douškem dopil zbytek piva ve sklenici a nahlas si odříhnul. Zahleděl se na hvězdami posetou oblohu. Někde tam nahoře, za nezměrně rozlehlým oceánem vesmíru, byla Země – jeho domov. Ne, pomyslel si Dean, tohle už není pravda. Jeho domovem se teď stal čtyřiatřicátý tým rychlého nasazení.

	Vojín první třídy Joseph Finucane Dean znovu zhluboka potáhl ze svého doutníku. „Seru na Zemi,“ prohlásil.

	„Tak to jsme dva,“ přikývl Claypoole.
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	*       Kompletní databáze knih nakladatelství Brokilon.

	*       Pravidelně aktualizovaná sekce „Ediční plán“.

	*       Ukázky z připravovaných i vydaných knih.

	*       Objednávky bez nutnosti registrace.

	*       Při objednávce z našeho webu zajímavé slevy!

	

	Nakladatelství Brokilon vydává knihy těchto autorů: Bill Baldwin, Rachel Caine, Glen Ch. Cook, Juraj Červenák, Jack deCraft, Dušan D. Fabian, Robert A. Heinlein, Petr Heteša, Tanya Huffová, Aleksandra Januszová, Thorleif Larssen, Petra Neomillnerová, Jaroslav A. Polák, J. W. Procházka, Mike Resnick, David Sherman & Dan Cragg a Vladimír Šlechta. O dalších autorech se jedná…
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